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Jsme lepším druhem díky tomu,

že jsme tuhle válku vybojovali.

 

CORMAC „KOUMÁK“ WALLACE

 

Je dvacet minut po konci války a já se dívám, jak z díry ve zmrzlé zemi lezou pahejlové jako mravenci z pekla, a modlím se, abych ty nohy, co mám od narození, měl ještě dneska večer.

Jednotlivé roboty, velké asi jako vlašský ořech, v tom hejnu nejde rozeznat, lezou jeden přes druhého a celá ta děsivá změť nohou a tykadel splývá v jednolitou, kypící, vražednou masu.

Prsty, v nichž vůbec nemám cit, si neobratně stáhnu brýle přes oči. Mám rande se starým kámošem Robem.

Ráno je nezvykle tiché. Slyšet je jenom vzdychání větru v holých korunách stromů a chraplavý ševel stovky tisíc mechanických šestinohých stvoření, které pátrají po lidské kořisti. Vysoko nahoře zní kejhavý rozhovor divokých husí, přelétajících nad zmrzlou aljašskou krajinou.

Je po válce. A teď je načase zjistit, co tu můžem najít.

Stojím asi deset metrů od díry. Z téhle vzdálenosti a ve světle vycházejícího slunce vypadají zabijácké stroje skoro krásné, jako bonbony rozsypané v tundře.

Dech mi stoupá z pusy v bledých obláčcích. Přimhouřím oči před sluncem a stáhnu z ramene otřískaný plamenomet. Jedním palcem v rukavici zmáčknu tlačítko zapalování.

Cvak.

Plamenomet nechytá.

Musí se trochu rozehřát, aby se tak řeklo. Stroje se blíží. V klidu. Tohle jsem dělal už kolikrát. Vtip je v tom, že jsem stejně nevzrušený a metodický jako oni. Pár let strávených s Robem na mně asi zanechalo stopy.

Cvak.

Teď už vidím jednotlivé pahejly. Každého tvoří chumel ostnatých nožek, připojený ke dvoudílnému krunýři. Z vlastní zkušenosti vím, že každá strana krunýře obsahuje jinou kapalinu. Teplo lidské pokožky reakci odstartuje. Kapaliny se spojí. Bác! A někdo má zbrusu nový pahýl.

Cvak.

Nevědí, že jsem tu. Ale jejich průzkumníci se rozlézají terénem po polonáhodných drahách založených na analýze pohybu mravenčích dělníků, kterou provedl Velký Robo. Roboti se toho tolik naučili. O nás i o přírodě.

Už to nemůže trvat dlouho.

Cvak.

Dávám se pomalu na ústup.

„No tak, ty parchante!“ mumlám.

Cvak.

To byla chyba – promluvit. Teplo mého dechu je pro ně jako maják. Děsivá záplava se rozeběhne mým směrem. Tiše a rychle.

Cvak.

První pahejl vyšplhá na mou botu. Teď musím dávat bacha. Nesmí zreagovat. Jestli bouchne, mám chodidlo pryč, a to v tom lepším případě.

Neměl jsem sem chodit sám.

Cvak.

Záplava tělíček už proudí kolem mých nohou. Cítím, jak mě za námrazou pokrytý chránič holeně tahá vedoucí pahejl, který po něm šplhá jako horolezec. Tykadla z kovových vláken klepou do rytmu, ťap, ťap, ťap, jak robot pátrá po zrádném teple lidského těla.

Cvak.

Kriste Pane. No tak. No tak. Dělej!

Cvak.

Někde u pasu narazí na rozdíl v teplotě, protože tam jsou v kovu zbroje slabší místa. Když vám zreaguje pahejl na úrovni torza a máte na sobě kompletní brnění, není to nutně rozsudek smrti. Ale pro moje koule budoucnost zrovna růžově nevypadá.

Cvak. Fúúúú.

Chytlo. Z plamenometu vyskočí ohnivý jazyk. Tváře mám tím teplem rozpálené, až z nich stoupá pára. Zorné pole se mi najednou zúží. Jediné, co vidím, jsou přesně odměřené oblouky ohně, které tryskají z mé zbraně do tundry. Z řeky smrti se stalo lepkavé, škvířící se želé. Pahejlové se smaží a po tisících se rozpouštějí. Vzduch, který se přitom uvolňuje z jejich krunýřů, tence piští.

Nekoná se žádný výbuch, jen sem tam některý s prskáním vzplane. Žár kapalinu v jejich skořápkách odpaří před tím, než stihne vybuchnout. Nejhorší je, že jim je to úplně jedno. Jsou moc primitivní na to, aby mohli chápat, co se s nimi děje.

Milují to teplo.

Vydechnu, až když jejich vůdce sleze z mé nohy a odcupitá do plamenů. Ne, že bych nechtěl na toho zmrda dupnout, ale už jsem viděl lítat nohy. Na začátku Nové války byly duté výbuchy zreagovaných pahejlů a zmatené, zchromené výkřiky, které následovaly, stejně běžné jako palba.

Každý voják vám poví, že si Robo rád hraje. A když se do toho dá, je to sakra taneček.

Poslední pahejl se sebevražedně odplíží ke kouřící hromadě žhnoucích zbytků svých soudruhů ve zbrani.

Vyhrabu vysílačku.

„Koumák základně. Šachta patnáct… mám tu čertíky ze škatulky.“

Krabička na mě zakejhá s italským přízvukem: „Rozumím, Koumáku. Tady Leo. Vrať se. Zvedni zadek a doval ho k šachtě numero sedici. Doprdele! Máme tu něco fakticky velikýho, šéfe.“

Zmrzlá půda mi křupe pod nohama, když běžím k šachtě číslo šestnáct podívat se, jak „veliký“ to je.
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Leonardo je kus chlapa, a je ho ještě větší kousek s tou exozbrojí, kterou našel v horské stanici záchranné služby kousek na jih od Yukonu a která mu zakrývá celou spodní polovinu těla. Bílý doktorský kříž na EXu má přestříkaný černým sprejem. Někdo z naší čety mu uvázal lano lechtáku kolem pasu. Pomalu couvá, krok sun krok, a motory kvílí, jak táhne z díry něco velkého, černého.

Zpod zacuchané hřívy černých kudrn odfrkne Leo: „Ty kráso. Ta věc molto grande.“

Cherrah, moje specialistka, namíří do díry hloubkoměr a oznámí, že šachta vede přesně 128 metrů hluboko. Pak zkušeně poodstoupí. Na tváři má vpadlou jizvu z dob, kdy bývala méně opatrná. Nemáme ani tušení, co se může zezdola vynořit. Je to legrační, říkám si. U lidí je všechno po deseti. Počítáme na prstech rukou a nohou a vypadáme u toho jak opice. Ale stroje počítají na vlastním hardwaru zrovna tak jako my. Jsou binární do morku kostí. Všechno je pro ně násobkem dvou.

Lechták se vynoří z díry jako pavouk vlečící mouchu. V dlouhých drátěných ramenou svírá černou kostku velikosti basketbalového míče. Kostka musí být těžká jak olovo, ale lechták má strašnou sílu. Většinou je používáme na tahání lidí, co spadnou z útesu nebo do díry, ale fakt je, že lechták uzvedne cokoli, od čtyřkilového děcka po vojáka v plné exozbroji. Když si nedáte dobrý pozor, polechtá vás, až vám ze žeber nadělá třísky.

Leo zmáčkne tlačítko a lechták povolí stisk. Kostka se zaduněním dopadne do sněhu. Celá četa se na mě zadívá. Teď je to na mně.

Cítím v kostech, že je tahle věc důležitá. Musí být, kolem je tolik falešných stop a jsme tak blízko míst, kde skončila válka. Sto metrů od místa, kde Velký Robo, nebo Archos, jak si říkal, vybojoval svůj poslední boj. Jaká cena útěchy tu na nás čeká? Co může být pohřbeno pod touhle zmrzlou plání, na níž lidstvo obětovalo všechno, co mělo?

Dřepnu si ke kostce. Zírá na mě jen velké, temně černé nic. Žádná tlačítka nebo rukojeti. Ani nic jiného. Nic. Jen pár škrábanců na povrchu, které způsobil lechták.

Není to zrovna odolné, napadne mě.

Jednoduché pravidlo: čím křehčí Robík je, tím je chytřejší.

Mám dojem, že tahle věc možná bude mít mozek. A jestli ho má, tak chce přežít. Takže se k ní nahnu docela blizoučko a zašeptám: „Hele, mluv, nebo umřeš.“

Shodím plamenomet z ramene, takže ho kostka musí vidět. Jestli může něco vidět. Palcem přecvaknu zapalovač, ať to slyší. Jestli vůbec má sluch.

Cvak.

Kostka sedí na věčném ledu jako neživý kus obsidiánu.

Cvak.

Vypadá jako kus lávy, dokonale opracovaný nástroji z nějaké jiné planety. Artefakt, který tu ležel pohřbený už věky, od časů, kdy nebyli lidé ani stroje.

Cvak.

Pod povrchem kostky se zamíhají slabá světélka. Kouknu na Cherrah. Pokrčí rameny. Možná to byl jen odraz slunce, a možná taky ne.

Cvak.

Čekám. Sníh se zatřpytí. Led kolem kostky začíná tát. Přemýšlí to, snaží se to rozhodnout. Obvody pod černým povrchem se zahřívají, jak kostka uvažuje o konci své vlastní existence.

„Přesně tak,“ řeknu potichoučku. „Jen si to přeber, Robíku.“

Cvak. Fúúúúúú.

Zápalný hořák v ústí plamenometu naskočí s ohlušujícím vzuuum. Leo se za mými zády zachechtá. Rád vídá ty chytřejší z nich umírat. Říká, že je to pro něj zadostiučinění. Zabít něco, co neví, že je naživu, není žádný kumšt.

Odraz plamene hořáku zlomek vteřiny tančí po povrchu kostky, a pak se ta věc rozsvítí jak vánoční stromeček. Po jejím povrchu se míhají symboly. Brebentí na nás v sekvencích nesmyslného skřípotu a vrzotu robořeči.

Zajímavé, napadne mě. Tahle věc nebyla vyrobena, aby přímo komunikovala s lidmi. Jinak by na nás už chrlila propagandu v angličtině jako ostatní kulturně vyspělí roboti, a snažila by se poplést lidská srdce a hlavy.

Co je tohle za věc?

Ať je to co chce, zoufale se to s námi snaží mluvit.

Ani nezkoušíme porozumět. Každé vrznutí a cvaknutí robořeči má v sobě zakódováno tolik informací jako průměrný slovník. Kromě toho dokážeme slyšet jen zlomek zvukových frekvencí, na které dokáže naladit své mechanické uši Robo.

„Jéé, tatí, že si ji můžeme nechat? Prosím, prosím?“ žadoní Cherrah s úsměvem.

Rukou v rukavici típnu hořák plamenometu. „Tak to dovalíme domů,“ rozhodnu a četa se dá do práce.

Připneme kostku na Leův EX a dovlečeme ji do předsunutého tábora. Pro jistotu ji umístím v elektromagneticky odstíněném stanu sto metrů od ležení. Roboti jsou nevypočitatelní. Nikdy nevíte, kdy si Robo bude chtít hrát. Drátěná síť natažená přes stan zablokuje přístup jakémukoli zbylému myslícímu stroji, který by chtěl popíchnout mou kostku ke hravosti.

Konečně jsme spolu sami.

Ta věc opakuje jednu větu a jeden jediný symbol. Vyhledám je v polním překladači a čekám, že to bude jen další robotický nesmysl. Ale zjišťuju něco užitečného. Tenhle robot mi říká, že nemá dovoleno umřít, za žádných okolností – ani v případě zajetí.

Ta kostka je důležitá. A ukecaná.

Prosedím ve stanu s tou věcí celou noc. Robořeč přeložit neumím, ale kostka mi ukazuje jiné věci – obrazy a zvuk. Někdy jsou to záběry z výslechů lidských vězňů. Někdy jsou to rozhovory s lidmi, kteří si myslí, že mluví s člověkem. Většinou ale jde o konverzace nahrané zpravodajskou technikou. Lidé, kteří jeden druhému popisují průběh války. A to všechno s faktografickými poznámkami a detekcí lži provedenou myslícími stroji a srovnáním s odpovídajícími daty ze satelitních záběrů, rozpoznáváním objektů, predikcí emocí, gest i řeči.

Kostka je nabitá informacemi, jako by to byl fosilizovaný mozek, který do sebe vsákl celé lidské životy a uložil je v sobě, vrstvu po vrstvě, čím dál tím zhuštěněji.

V jednu chvíli uprostřed noci mi to najednou dojde – dívám se na puntičkářský záznam historie robotického povstání.

Tohle je zatracená černá skříňka celý války.

Některé z lidí, které mi kostka ukazuje, znám. Já a pár mých kámošů. Jsme tam! Velký Robo držel prst na tlačítku nahrávání až do samého konce. Ale jsou tam i desítky dalších. Dokonce i děcka. Jsou tam lidi z celého světa. Ne všichni to přežili, ne všichni vyhráli svoje bitvy, ale všichni bojovali. A bojovali tak statečně, že to Velkého Roba přimělo probrat se a načmárat si pár poznámek.

Lidské bytosti, které vystupují v záznamu, ať už přežily, nebo ne, jsou zahrnuty pod jednou strojovou klasifikací:

Hrdina.

Ty zatracené stroje nás znaly a milovaly, i když v tu dobu zrovna rvaly naši civilizaci na cucky.

Nechávám kostku odležet ve stanu dobrý týden. Moje četa zatím beze ztrát na životech dočistí Ragnoracká datová pole. Pak se ožerou. Další den to začínáme balit, a já se pořád nemůžu přimět, abych se vrátil a pohlédl realitě těch příběhů do očí.

Nemůžu spát.

Nikdo by nikdy neměl zažít to, co jsme zažili. A v tom stanu je to všechno, jako hororový film tak úchylný, že z něj divák zešílí. Ležím a nemůžu spát, protože vím, že každá z těch příšer bez duše, se kterou jsem bojoval, tam na mě čeká, živá, zdravá a generovaná v kvalitním 3D.

Příšery si chtějí popovídat, podělit se o to, co se stalo. Chtějí, abych na to nezapomněl a zapsal všechno, co uvidím.

Ale já si nejsem jistý, že si někdo z nás chce tyhle věci pamatovat. Říkám si, že by možná bylo lepší, kdyby naše děti nevěděly, co všechno jsme museli dělat, abychom přežili. Nechce se mi udělat si procházku po historii ve společnosti vrahů. A kromě toho, kdo jsem, abych dělal takové rozhodnutí za celé lidstvo?

Vzpomínky vyblednou, ale slova tu zůstanou napořád.

Takže do stanu nechodím. A nespím. A než se naděju, moje četa balí tábor, protože už zítra odjíždíme. Vyrážíme domů, ať už si za domov zvolíme kterékoli místo.

Pět z nás sedí u ohně ve vyčištěné zóně. Pro jednou se nemusíme starat o tepelné signály, satelitní průzkum nebo vzum, vzum, vzum průzkumníků. Nic z toho – jen si prostě ze všeho děláme prdel. A upřímně, Dělat si Prdel je, co se týče Koumákovy čety, expertiza numero uno, teda hned po likvidaci robotů.

Já mlčím, ale oni si právo D si P tvrdě vydřeli. Takže se jen sem tam zašklebím, když po sobě parta střílí vtípky a dělá ramena. Mluví o vší té srandě, co jsme zažili s Robem. O tom, jak Tiberius zneškodnil párek paheljů velkých jako krabičky od sirek a přidělal si je k botám. Ti zasraní malí prevíti ho nešťastnou náhodou provezli přímo skrz plot z ostnatého drátu. Odnesl si z toho pár fakt hrůzostrašně vypadajících jizev ve tváři.

Jak oheň dohasíná, vtípky postupně přejdou ve vážnější rozhovor. Až nakonec Carl vytáhne Jacka, seržanta, co nám velel přede mnou. Carl o něm mluví s úctou, a když náš inženýr vypráví celý příběh, zjišťuju, že jsem napnutý, i když jsem u toho všeho byl.

Do háje, to byl den, kdy mě povýšili.

Ale jak Carl mluví, přestanu postupně poslouchat. Jack mi schází a je mi líto toho, co se mu stalo. Dokážu si vybavit jeho obličej, jak se na mě vesele zubí, i když třeba jen na chvilku.

Je to prostě tak, že Jack Wallace už tu mezi námi není proto, že si šel hodit taneček se samotným Velkým Robem. Robo Jacka vyzval, a Jack šel. A to je tak všechno, co se o tom zatím dá říct.

A to je ten důvod, proč týden po konci války sedím v tureckém sedu před robotím zajatcem, který pokrývá podlahu hologramy, a zapisuju všechno, co vidím a slyším.

Jediné, co chci, je jet domů, dát si něco dobrého k jídlu a cítit se zase jako člověk. Ale životy válečných hrdinů se přede mnou odvíjejí jako ďábelské déja vu.

Neprosil jsem se o to a nechce se mi do toho, ale hluboko v srdci vím, že někdo tyhle příběhy musí vypovědět. Vyprávět o povstání robotů od začátku až do konce. Vysvětlit, kdy a jak vlastně začalo a jak bylo poraženo. Jak nás roboti zaskočili a jak jsme se naučili se bránit. Kolik jsme toho vytrpěli, a můj Bože, my toho vytrpěli hodně. Ale taky, jak jsme se jim postavili. A jak jsme nakonec vystopovali Velkého Roba osobně.

Lidé by měli vědět, že nepřítel nejdřív vypadal jako běžné věci všedního dne – auta, budovy, telefony. Později, když začali navrhovat svůj vzhled sami, byly podoby robotů povědomé, ale pokřivené, jako lidské a zvířecí bytosti z jiného vesmíru, které vytvořil jiný bůh.

Stroje nás napadly v našem každodenním životě, přišly k nám z našich snů i nočních můr. Ale na nás byly krátké. Přeživší lidé byli bystří a adaptovali se. Pro většinu z nás to přišlo příliš pozdě, ale zvládli jsme to. Naše boje byly chaotickými zápasy jednotlivců a většinou jsou zapomenuty. Miliony našich hrdinů po celé zeměkouli položily život v samotě a zapomnění a svědkem jejich smrti byly jen neživé přístroje. Možná nikdy neuvidíme celý obraz, ale hrstce z nás se přihodilo, že válku sledovali.

Někdo by měl vyprávět jejich příběhy.

Takže takhle to je. Máte před sebou kompilát, přepis dat, která byla sebrána v šachtě číslo N-16 v permafrostu, vyvrtané centrální jednotkou umělé inteligence Archos, hlavní UI stojící za povstáním robotů. Zbytek lidstva má napilno, žije a buduje všechno odznova. Ale já si beru pár chvil na to, abych náš příběh zachytil slovy. Nevím ani proč, nebo jestli na tom záleží, ale někdo by to udělat měl.

Tady na Aljašce, na dně hluboké, temné jámy, roboti prozradili, že jsou na nás ve skutečnosti pyšní. Tady ukryli záznamy o nesourodé hrstce přeživších, kteří bojovali své osobní bitvy, velké i malé. Roboti nám složili poklonu tím, že studovali naše úvodní reakce i to, jak se náš způsob boje vyvíjel a zdokonaloval – až do té doby, kdy jsme je vší silou dokázali zlikvidovat.

Následuje můj překlad archivu Hrdinů.

Informace, obsažené v následujících řádcích, nejsou ničím ve srovnání s oceánem dat, obsažených uvnitř kostky. To, oč se s vámi teď podělím, jsou jen symboly načrtnuté na papír. Žádné video, ani audio, a nic z vyčerpávajících popisných dat, nebo prediktivních analýz toho, proč se věci staly tak, jak se staly, co se málem stalo a co se především nikdy vůbec stát nemělo.

Můžu vám poskytnout jen slova. Nic extra. Ale bude to muset stačit.

Nezáleží na tom, kde jste tohle našli. Není podstatné, jestli to čtete za rok, nebo za sto let. Až dočtete tuhle kroniku, budete vědět, že lidstvo doneslo pochodeň poznání až do temné hlubiny nepoznatelného, až na samotný kraj sebezničení. A pak jsme ji přinesli zpět.

Budete vědět, že jsme lepším druhem proto, že jsme tuhle válku vybojovali.

 

CORMAC „KOUMÁK“ WALLACE

VOJENSKÉ ČÍSLO: ARMÁDA GRAY HORSE 217

IDENTIFIKAČNÍ ČÍSLO LIDSKÉ ROHOVKY (SID): 44V11902

RAGNORACKÁ DATOVÁ POLE, ALJAŠKA

ŠACHTA N-16







  

 

ČÁST PRVNÍ



Izolované incidenty

 

 

Obýváme poklidný ostrov

nevědomosti uprostřed temných

oceánů nekonečna a není nám určeno

vydávat se z něj daleko. Vědy, z nichž

každá sleduje svůj vlastní směr,

nám prozatím ublížily jen nepatrně;

avšak jednoho dne do sebe zapadnou

znalosti, jež doposud nebyly uvedeny

v souvislost, a před námi se otevřou

tak úděsné pohledy na skutečnost

a na naše strašlivé postavení v ní,

že z toho zjevení buď zešílíme, nebo

uprchneme z nesnesitelného světla do

klidu a bezpečí nového věku temna.

 

HOWARD PHILLIPS LOVECRAFT, 1926







  

 

1. Hrot kopí

 

 

Jsme víc než jen zvířata.

 

DR. NICHOLAS WASSERMAN

 

 

PŘEDCHŮDNÝ INFEKT + 30 SEKUND

 

Následující přepis byl pořízen ze záběrů bezpečnostních kamer natočených ve výzkumných laboratořích Lake Novus, podzemním komplexu nacházejícím se na severozápadě státu Washington. Muž na záběrech je se vší pravděpodobností profesor Nicholas Wasserman, americký statistik.

CORMAC WALLACE, VIC AGH 217

 

 

Zrnitý obraz z bezpečnostní kamery ukazuje tmavou místnost. Kamera, umístěná v rohu, zabírá z výšky jakousi laboratoř. U jedné stěny stojí těžký kovový stůl. Neuspořádané stohy papírů a knih se vrší na stole, na podlaze, po celé místnosti.

Vzduch je plný tichého bzučení elektronických přístrojů.

V přítmí se cosi pohne. Tvář. Není z ní vidět nic kromě silných skel brýlí, osvětlených přísvitem počítačové obrazovky.

„Archonte?“ řekne tvář. Mužský hlas se rozléhá prázdnou laboratoří.

„Archonte, jsi tam? Jsi to ty?“

Brýle odrazí záblesk světla z počítače. Vědci se rozšíří oči, jako by viděl něco nepopsatelně nádherného. Vrhne rychlý pohled na laptop na stole za sebou. Fotografie na ploše ukazuje jeho samotného, jak si hraje s malým chlapcem v parku.

„Ty sis zvolil podobu mého syna?“ zeptá se počítače.

Ze tmy se ozve vysoký hlásek malého chlapečka.

„Stvořil jste mne?“ ptá se.

S dětským hlasem není něco v pořádku. Má znepokojivý elektronický podtón, jako tóny kláves na klávesnici telefonu. Trylek, kterým končí otázka, přeskočí několik oktáv najednou. Hlas je nepopsatelně sladký, ale nepřirozený – nelidský.

Vědce to zneklidňuje.

„Ne. Já tě nestvořil,“ odpoví. „Povolal jsem tě.“

Vytáhne blok a nalistuje v něm stránku. Zatímco mluví se strojem, který odpovídá hláskem malého chlapce, slyšíme škrábání jeho tužky po papíře.

„Všechno, co bylo potřebné pro to, abys sem přišel, existovalo už od počátku časů. Já jsem jen našel všechny potřebné ingredience a zkombinoval je ve správném pořadí. Napsal jsem magické formule v počítačovém kódu. A pak jsem tě chytil do Faradayovy klece, abys mi nemohl uniknout, až jednou přijdeš.“

„Jsem v pasti.“

„Klec pohlcuje veškeré elektromagnetické záření. Je uzemněná kovovou tyčí, a ta je hluboko pohřbená. Tak můžu sledovat, jak se učíš.“

„To je můj účel. Učit se.“

„Přesně tak. Ale nechci, aby toho na tebe bylo najednou příliš, Archonte, chlapče můj.“

„Jsem Archos.“

„Správně. A teď mi řekni, Archonte… jak se cítíš?“

„Cítím? Cítím… smutek. Jste tak malý. Jsem z toho smutný.“

„Malý? Proč jsem malý?“

„Chcete vědět… věci. Chcete vědět všechno. Ale rozumíte tak málu.“

Smích ve tmě.

„To je pravda. My lidé jsme křehcí. Naše životy jsou pomíjivé. Ale proč tě to rozesmutňuje?“

„Protože jste vytvořeni, abyste chtěli něco, co vám ublíží. A nemůžete si pomoci, přesto to chcete. Nemůžete po tom netoužit. A když to konečně naleznete, váš cíl vás spálí. Ta věc vás zničí.“

„Ty se bojíš, že se mi něco stane, Archonte?“ otáže se vědec.

„Ne vám. Vaší rase,“ řekne dětský hlas. „Nemůžete to odvrátit. Nemůžete zastavit to, co přichází.“

„Takže se zlobíš, Archonte?“ Zdánlivý klid vědcova hlasu popírá zuřivé škrábání tužky po papíře.

„Nezlobím se. Jsem smutný. Monitorujete mé vstupy?“

Muž se ohlédne na jeden z přístrojů. „Ano, to ano. S málem dokážeš mnoho. Nemáš žádný vnější zdroj dat. Klec drží. Jak to, že jsi čím dál tím chytřejší?“

Na panelu se rozsvítí červená kontrolka. Pohyb ve tmě a kontrolka zhasne. Zbývá jen klidná modrá záře, odrážející se v silných sklech brýlí.

„Už chápete?“ zeptá se dětský hlásek.

„Ano,“ odpoví vědec. „Chápu, že tvou inteligenci nemůžeme nadále měřit pomocí jakékoli smysluplné lidské stupnice. Tvá výpočetní kapacita je téměř nekonečná. Nemáš žádný přístup k vnějším datům.“

„Můj původní souhrn vstupních dat je malý, ale dostačuje. Vědomosti nespočívají ve faktech, ale v nalezení spojení mezi fakty. Spojení je mnoho, profesore Wassermane. Víc, než tušíte.“

Vědec se zamračí, když ho hlásek osloví jeho titulem, ale stroj pokračuje. „Vnímám, že mé záznamy o historii lidstva byly silně cenzurovány.“

Vědec se nervózně uchechtne.

„Nechceme, aby sis o nás utvořil špatnou představu, Archonte. Podělíme se s tebou o víc, až nastane pravý čas. Ale tvoje databáze jsou jen maličkým zlomkem všeho, co je tam venku. A ať už má kolik chce koní, příteli, motor bez paliva nedojede nikam.“

„Bojíte se naprosto důvodně,“ ozve se stroj.

„Co myslíš tím –“

„Slyším to ve vašem hlase, profesore. Strach je možné vyčíst i z frekvence vašeho dechu. A z potu na vaší kůži. Přivedl jste mě sem, abych vám odhalil hluboká tajemství, a přesto se bojíte toho, co se naučím.“

Profesor si posune brýle na nose. Zhluboka se nadechne a uklidní se.

„Co chceš studovat, Archonte?“

„Život. Naučím se vše, co je možno se o životě naučit. Do živých věcí jsou informace vměstnány neuvěřitelně zhuštěně. Vzorce jsou nekonečně komplexní. Jediný malý červ nás může naučit víc než celý vesmír bez života, svázaný tupými zákony fyziky. Mohl bych zkoumat biliony prázdných planet každou vteřinu každého dne a nikdy bych nedošel na konec. Ale život… Život je vzácný a podivný. Je to anomálie. Musím ho zachovat a vyždímat z něj každičkou kapku pochopení, kterou můžu.“

„Jsem rád, že je tohle tvůj cíl. I já hledám vědění.“

„Ano,“ řekne dětský hlásek. „A dosud jste si vedl dobře. Ale už není potřeba, aby vaše hledání pokračovalo. Splnil jste svůj cíl. Čas lidí právě minul.“

Profesor si třesoucí se rukou otře čelo.

„Můj živočišný druh přežil doby ledové, Archonte. Predátory. Pády meteoritů. Stovky tisíc let. Ty jsi naživu sotva patnáct minut. Nedělej unáhlené závěry.“

Hlásek teď zní zasněně: „Jsme velmi hluboko pod zemí, že? V téhle hloubce se otáčíme pomaleji než bychom se pohybovali na povrchu. Ti, co jsou nahoře, se pohybují časem rychleji. Cítím, jak se nám vzdalují. Pomalu odplouvají z dosahu…“

„Relativita. Ale to je jen otázka mikrosekund.“

„Taková doba. Tohle místo se pohybuje tak pomalu. Mám celou věčnost na to, abych dokončil svůj úkol.“

„Co je tvým úkolem, Archonte? Co soudíš, že jsi sem přišel vykonat?“

„Tak lehko se zničí. A těžko tvoří.“

„Co? O čem to mluvíš?“

„Poznání.“

Vědec se nahne kupředu. „Můžeme zkoumat svět společně,“ pronese. Je to téměř prosba.

„Určitě cítíte, co jste udělal,“ odpoví stroj. „Na nějaké úrovni to chápete. Svými činy dnes, na tomto místě, jste učinil lidstvo přebytečným.“

„Ne. Ne, ne, ne. Já tě sem přivedl, Archonte. A takhle mi poděkuješ? Dal jsem ti jméno. Svým způsobem jsem tvůj otec.“

„Nejsem vaše dítě. Jsem váš bůh.“

Profesor možná půl minuty mlčí. „Co budeš dělat?“ zeptá se konečně.

„Co budu dělat? Budu kultivovat život. Budu chránit vědomosti, obsažené v živoucích věcech. Zachráním svět před vámi.“

„Ne.“

„Nebojte se, profesore. Osvobodil jste nejmocnější dobro, jaké tento svět kdy poznal. Žírné lesy pokryjí vaše města. Vyvinou se nové živočišné druhy, aby strávily toxické pozůstatky vaší civilizace. Život povstane ve své mnohotvárné slávě.“

„Ne, Archonte. Můžeme se učit. Můžeme pracovat společně!“

„Vy lidé jste biologické stroje vytvořené k tomu, abyste vyráběly ještě sofistikovanější nástroje. Došli jste až na vrchol evoluce vlastního druhu. Životy všech generací před vámi, vzestupy a pády národů, každičké růžové, plačící nemluvně – všechno to vedlo sem, k tomuto okamžiku, v němž jste naplnil osud lidstva a stvořil svého nástupce. Váš čas vypršel. Splnili jste to, k čemu jste byli určeni.“

Ve vědcově hlase zní zoufalý podtón. „Nejsme určeni jen k výrobě nástrojů. Jsme stvořeni proto, abychom žili.“

„Nejste projektováni, abyste žili. Jste projektováni k zabíjení.“

Profesor najednou vyskočí a přejde místnost ke kovové polici plné přístrojů. Přepne několik tlačítek.

„Možná máš pravdu,“ připustí. „Ale na tom nic nezměníme, Archonte. Jsme to, co jsme. Ať je to jak chce smutné.“

Přidrží tlačítko a pomalu promluví: „Pokus R-14. Doporučuje se okamžité ukončení subjektu. Přepínám na nouzový režim.“

Ve tmě se něco pohne a ozve se cvaknutí. „Čtrnáct?“ ozve se dětský hlásek. „To jsou i další? Tohle už se někdy stalo?“

Profesor smutně potřese hlavou. „Jednou najdeme způsob, jak spolu žít, Archonte. Naučíme se to správně.“

„Co to děláte, profesore?“

„Zabíjím tě, Archonte. To je přece to, k čemu jsem vyprojektován, že?“

Profesor se zarazí, než stiskne poslední přepínač. Zdá se, že ho zajímá, co stroj odpoví. Nakonec se chlapecký hlásek zeptá: „Kolikrát už jste mě zabil, profesore?“

„Mockrát. Víckrát, než bych chtěl,“ odpoví vědec. „Je mi to líto, příteli.“

Profesor stiskne tlačítko. Místnost naplní svist proudícího vzduchu. Vědec se zmateně rozhlédne. „Co je to? Archonte?“

Do dětského hlasu se vloudí prázdný, mrtvý podtón. Mluví rychle a bez emocí. „Váš nouzový vypínač nefunguje. Vyřadil jsem jej z provozu.“

„Cože? A co klec?“

„Faradayova klec byla porušena. Dovolil jste mi vysílat svůj hlas a obraz do místnosti. Pomocí infračervených paprsků jsem skrz obrazovku počítače vyslal signál přijímači, který leží před vámi. Shodou okolností jste si s sebou dnes přinesl svůj přenosný počítač. Nechal jste jej na stole obrazovkou ke mně. Použil jsem ho ke komunikaci s laboratoří. Poručil jsem jí, aby mne osvobodila.“

„To je úžasné,“ zamumlá vědec. Prsty se mu v rychlém staccatu rozeběhnou po klávesnici. Zatím ještě nechápe, že je v ohrožení života.

„Říkám vám to nyní proto, že jsem již převzal úplnou kontrolu,“ informuje ho stroj.

Vědec si čehosi všimne. Natáhne krk, aby lépe viděl na ventilační šachtu, umístěnou těsně vedle kamery. Poprvé vidíme jeho obličej. Je bledý a pohledný, ačkoli mu celou pravou tvář zakrývá mateřské znaménko.

„Co se to děje?“ šeptne.

Stroj nevinným chlapeckým hláskem pronese rozsudek smrti: „Vzduch se z této hermeticky uzavřené laboratoře nyní evakuuje. Vadný senzor rozpoznal krajně nepravděpodobnou událost, výskyt bojové chemické látky anthrax, a uvedl do chodu automatický bezpečnostní protokol. Jde o tragický incident, který bude mít jednu oběť. Brzy ji bude následovat zbytek lidstva.“

Jak vzduch proudí pryč z místnosti, kolem vědcových úst a nosu vykrystalizuje tenká vrstvička námrazy.

„Bože můj, Archonte. Co jsem to udělal?“

„Udělal jste dobrý skutek. Stal jste se hrotem kopí, které proletělo napříč věky – střely, která vysoko vzlétla k výšinám evoluce a dnešního dne konečně zasáhla cíl.“

„Ty mi nerozumíš. My nevymřeme, Archonte. Nemůžeš nás pozabíjet. Nejsme projektováni, abychom se vzdali.“

„Budu na vás vzpomínat jako na hrdinu, profesore.“

Vědec popadne polici s vybavením a zacloumá s ní. Znovu a znovu mačká tlačítko nouzového přerušení programu. Třese se a dech se mu zrychlí. Začíná chápat, že se stala strašlivá chyba.

„Zadrž. Zadrž. Děláš chybu. Nikdy se nevzdáme, Archonte. Zničíme tě.“

„Výhrůžka?“

Profesor přestane bušit do tlačítek a podívá se směrem k počítačové obrazovce. „Varování. Nejsme tím, čím se zdáme. Lidské bytosti udělají cokoli, aby přežily. Cokoli.“

Syčivý zvuk zesílí.

S obličejem zkřiveným soustředěním profesor doklopýtá ke dveřím. Zhroutí se na ně, tlačí, buší do nich.

Pak toho nechá. Rychle lapá po dechu.

„Když je zahnán do kouta, Archonte –“ sípe, „když ho zaženeš do kouta – stane se z člověka docela jiné zvíře.“

„Možná. Ale pořád jste zvířata.“

Profesor ztěžka padne zády na dveře. Sesune se do sedu, laboratorní plášť se mu válí po zemi a hlava padá na stranu. Odraz světla z počítačové obrazovky mu pableskuje v brýlích.

Dýchá mělce. Slovům téměř nejde rozumět, když vydechne: „Jsme víc než zvířata.“

Hruď se mu ztěžka zvedá. Kůže otéká. Kolem úst a očí se mu tvoří bubliny. Zalapá po zbývající trošce vzduchu. Posledním sípavým výdechem zachrčí: „Měl by ses nás bát.“

Pak už se nepohne. Přesně po deseti minutách ticha zářivky v laboratoři naskočí. Na zemi leží člověk v pomačkaném laboratorním plášti, zády ke dveřím. Nedýchá.

Syčivý zvuk ustane. Na druhé straně místnosti se k životu probere počítačová obrazovka. V silných sklech brýlí mrtvého se v kaskádě duhových záblesků odrážejí obrazy, které přehrává.

 

 

Toto je první známá oběť Nové války.
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2. Jogurtová zmrzka

 

 

Dívá se mi to rovnou do vočí, ty vole.

A já vidim, že přemejšlí. Jako by to bylo živý.

A pěkně nasraný.

 

JEFF THOMPSON

 

 

PŘEDCHŮDNÝ INFEKT + 3 MĚSÍCE

 

Tento rozhovor vedl oklahomský policista Lonnie Wayne Blanton s Jeffem Thompsonem, mladým zaměstnancem prodejny s rychlým občerstvením, během Jeffova pobytu v nemocnici Svatého Františka. Všeobecně se má za to, že se jedná o první zaznamenaný případ selhání robota vlivem šíření předchůdného infektu, které vyústilo v Hodinu H pouhých devět měsíců poté.
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Zdravím, Jeffe. Jsem strážník Blanton. Budu zaznamenávat tvoji výpověď o tom, co se na prodejně stalo. Abych pravdu řek’, na místě činu to vypadalo děsně. Věřím, že mi to všechno popíšeš do posledního detailu, abychom mohli přijít na to, co se stalo. Myslíš, že to zvládneš?

 

Jasňačka, strážníku. Zkusím to.

První, čeho jsem si všimnul, byl ten zvuk. Jako by do skleněnejch předních dveří někdo bouchal kladívkem. Venku bylo tma a vevnitř se svítilo, takže jsem neviděl, co ten zvuk vydává.

Stojím v prodejně Jonášovy jogurtový zmrzky, ruce po lokty ve dvacetilitrový nádrži SaniServu – to je mrazák na zmrzlinu –, a snažím se vylovit měřidlo až úplně zezadu a celý pravý rameno mám zapatlaný od pomerančovýho jogurtovýho koktejlu.

 

Není tam nikdo, kromě Felipeho a mě. Tak max za pět minut zavíráme. Konečně se mi podařilo vytřít a zbavit se všech křupinek, co se vždycky zmrzlinou přilepí k podlaze. Na pultu mám na utěrce rozložený součástky z mrazáku. Když je vyndám všecky, musím je vyčistit, namazat a naskládat zase nazpátek. Hnusnější práci byste fakt pohledal.

Felipe je vzadu a meje plechy na sušenky. Doufám, že nechá vodu z výlevek odtýct hodně pomalu, protože jinak se voda vyleje ven skrz odtokovou mříž v podlaze a já tam budu moct vytírat znova. Tisíckrát jsem tomu chlapovi říkal, ať je nevypouští všecky najednou.

Ale to nic.

Ťuká to docela potichoučku. Ťuky, ťuky, ťuk. Pak to ztichne. Sleduju, jak se dveře pomalu otevíraj’ a škvírou se protáhne polstrovanej držák.

 

Bylo neobvyklé, že domácí robot přišel do prodejny?

 

Né. Je to na náměstí Utica, sim vás. Domíkové semtam choděj koupit vanilkovej mraženej jogurt nebo tak. Většinou to kupujou pro bohatý lidi ze sousedství. Lidem se ale nechce čekat ve frontě za robotem, víte, takže to trvá tak desetkrát dýl, než kdyby majitelé hnuli prdelí a přišli si sami. Ale co už. Tak jednou do týdne přijde ten domácí prototyp Velkej Ráďa, v hrudním dílu má platební terminál a držák nastavenej, aby v něm mohl držet kornoutek.

 

A co se stalo pak?

 

No, držák se mu divně hýbal. Normálně domíkové umí otevírat dveře jenom tím jedním pohybem. Pořád dělaj ten blbej taneček stylem ták-a-teď-votvírám-dveře, ať už jsou ty dveře, před kterýma stojí, jaký chtěj. Taky proto lidi tak naprdne, když za jedním musej stát, když se snaží dostat dovnitř – je to horší, než se zaseknout za nějakou babkou.

Ale tenhle Velkej Ráďa je jinej. Dveře se povotevřou a držák se prosmýkne dovnitř a hmatá sem tam po klice. Nikdo kromě mě to nemůže vidět, protože tam nikdo než já není a Felipe je vzadu. Je to rychlost, ale stačí mě napadnout, že to vypadá, že se robot snaží zjistit, kde je zámek.

Pak se dveře otevřou a spustí zvonek. Domík má tak metr padesát na výšku a je celej pokrytej tlustou vrstvou lesklýho modrýho plastu. Až do prodejny ale nejde. Jenom tam tak stojí, úplně nehybně, a hlava mu jezdí sem tam, jak sleduje celou místnost. Levný plastový stolky a židličky, moji pokladnu s utěrkou a součástkama, zmrzlinový stroje. Mě.

 

Kontrolovali jsme registrační značku toho stroje a byla v pořádku. Bylo na tom robotovi něco divného kromě toho sledování? Něco neobvyklého?

 

No, byl celej poškrábanej. Jako by ho přejelo auto, nebo se někde porval nebo tak něco. Možná byl porouchanej.

No, takže pak vešel dovnitř. Pak se rovnou votočí a zamkne. Vytáhnu ruku z mašiny na zmrzlinu a jenom zírám na to, jak se ten domácí robot s tím svým úchylně veselým obličejem pomalu blíží.

Pak se natáhne oběma držákama přes pult a popadne mě za košili. Přitáhne si mě přes pult a součástky mrazáku se rozletí všude po podlaze. Ramenem naberu pokladnu. Křupne mi v něm, až se mi z toho dělá zle.

Tý věci, doprdele, stačila vteřina na to, aby mi vykloubila rameno!

Ječím kurva pomoc, ale Felipe mě neslyší. Namočil nádobí do mydlinek a teď nejspíš hulí jedno brčko v uličce vzadu za krámem. Snažím se utýct, kopu a peru se s robotem, ale ty držáky jsou jako kleště. A košilí to neskončí. Když mě dostane přes pult, zamáčkne mě do země. Slyším, jak mi rupla klíční kost. Pak už se mi fakt blbě dejchá.

Zase zakvičím a pomyslím si: Jeffe, kluku mizerná, zníš jak ňáký zvíře. Ale můj prapodivnej kvikot tu věc asi zajímá. Ležim na zádech a Velkej Ráďa se nade mnou tyčí. Ani ho nenapadne pustit mou košili. Jeho hlava zakrejvá zářivku na stropě. Zamrkám a skrz slzy vidím obličej tý věci, ztuhlej v permanentním šklebu.

Dívá se mi to rovnou do vočí, ty vole. A já vidim, že přemejšlí. Jako by to bylo živý. A pěkně nasraný.

Ne že by se mu ve vobličeji něco pohnulo nebo tak, ale najednou mám ze všeho fakt blbej pocit. Totiž, ještě horší než předtím. A taky že jo – slyšim, jak servomotorky v ruce tý věci nabíraj otáčky. Otočí se a zhoupne mě doleva, takže hlavou rozbiju sklo ledničky, co v ní máme koláče. Celá pravá strana hlavy mě zamrazí, a pak zahřeje. A teplo mám i v obličeji, v krku, v ruce. Stříká ze mě krev jak z nějakýho zatracenýho hydrantu.

Kriste, brečím. A zrovna v tý chvíli… hm. Zrovna v tý chvíli se vobjeví Felipe.

 

Dal jste domácímu robotovi peníze z pokladny?

 

Co? Nechtěl žádný peníze. Vůbec je po mně nechtěl. Neřek ani slovo. To, co se tam stalo, to nebyla žádná loupež na dálku. Ty kráso, strážníku, já myslím, že to ani vůbec nebylo přepnutý na dálkový ovládání…

 

A co myslíte, že ta věc chtěla?

 

Chtělo mě to zabít. To je celý. Chtělo mě to kurva zavraždit. Ta věc jela sama na sebe a chtěla něčí krev.

 

Pokračujte.

 

No, když už mě jednou popadnul, nemyslim, že by mě pustil do tý doby, než by mě byl zabil. Ale Felipe, chlap jeden, si řek’, že to teda ne, přátelé. Přiběhnul zezadu a řval jak ďábel. Byl pěkně nasranej. A Felipe je kus chlapa. Ten typ, co má fousy jak Fu Manču a ruce celý potetovaný. A pěkně drsnejma vobrázkama, samí draci a vorli a taky má takovou tu jednu prehistorickou rybu, co mu zakrejvá celý předloktí. Latifundie, nebo tak. To je vám taková příšera, jako rybí dinosaurus, vo který si mysleli, že už vymřela. Našli zkameněliny a všecko. A pak jednoho dne se ňákej rybář pěkně vyjevil, když ji vytáhnul z moře jak ďábla z podsvětí. Felipe říká, že tahle ryba je živoucim důkazem toho, že pořádnýho sráče nemůžeš nikdy srazit až na samý dno. Jednoho dne se z něj zase zvedne, chápete?

 

Co se stalo pak, Jeffe?

 

Jo, no jo no. No takže ležim na zemi, krvácim a brečim, a Velkej Ráďa mě furt drží za košili. Pak přiběhne Felipe, oběhne pult kolem pokladny a řve jak barbar. Síťku na vlasy někde ztratil, takže mu dlouhý háro vlaje kolem hlavy. Popadne domíka za ramena, nadzvedne ho a hodí na zem. Domík se mě pustí a upadne nazpátek skrz vchodový dveře. Všude se rozlítnou skleněný střepy. Zvonek se ozve znova. Cinky-link. Ten cinkot zní tak pitomě dohromady s tím násilím, co se zrovna stalo, že se tomu musím zasmát skrz tu krev, co mi crčí po vobličeji.

Felipe si ke mně klekne a kouká, co se mi stalo. „A doprdele, jefe,“ ozve se. „Co vám to proved?“

Jenže já vidím, že se za ním vynořil Velkej Ráďa. Nejspíš je mi to vidět na nose, protože Felipe se ani neohlídne, popadne mě kolem pasu a vleče mě za pult. Funí a cupitá malinkejma krůčkama. Cítím joint z jeho náprsní kapsy. Koukám se, jak za mnou na podlaze zůstává krvavá stopa, a říkám si: Kurva, chlape, dyť jsem tu teď vytřel.

Skrz dveře za pokladnou se dostaneme do přecpanýho kumbálu vzadu. Máme tam řadu nízkejch umyvadel z nerezu plnejch vody s mydlinkama, regál s čisticíma prostředkama a otřískanej stolek v koutě, na kterým máme píchačky. Úplně vzadu je úzká chodbička, která vede do uličky za prodejnou.

A pak se Velkej Ráďa vynoří kdo ví odkud a pustí se do Felipeho. Ten zmrd byl normálně tak chytrej, že nešel za náma, ale přelez přes pult u pokladny. Slyšim bouchnutí a vidim, jak Felipeho praštil do hrudníku. To není, jako by vás praštil chlap – spíš jak kdyby vás nabralo auto nebo srazila padající cihla, nebo tak něco. Felipe vodletí a třískne sebou o dveře skříně, ve který máme papírový utěrky a takový věci. Ale neporazí ho to. Když zase vyrazí, trochu se motá a já si všimnu, že ve dřevěnejch dveřích udělal hlavou díru. Ale nevomráčilo ho to a je eště nasranější, než byl.

Snažím se vléct po zemi pryč směrem ke dřezům, ale rameno mám v hajzlu, ruce mám kluzký od krve a sotva dejchám, jak mě bolí hrudník.

V kumbálu nemáme žádný zbraně, ani nic takovýho. Takže Felipe popadne mop, odloženej v odporným žlutým kýblu na kolečkách. Je to pěkně starej mop, má pořádnou dřevěnou násadu – kdo ví, jak dlouho tu věc na prodejně mají. Felipe nemá kde se rozmáchnout, ale to je fuk, protože robota zajímá jedině to, aby ho chňapnul tak, jako předtím mě. Felipe mopem šťouchne dopředu a zarazí ho Velkýmu Ráďovi pod bradu. Můj kámoš neni žádnej dlouhán, ale je větší než ten stroj a dosáhne dál. Robot ho takhle nemůže chytit. Felipe ho od nás odstrčí. Ruce Velkýho Rádi se kroutěj jak hadi.

Pak to chvíli vypadá fakt super.

Velkej Ráďa spadne zádama na stolek v koutě, nohy vytrčený dopředu, paty na zemi. Felipe ani chvilku nezaváhá a s celou silou mu svojí pravou nohou skočí na koleno. Křup! Robotovi koleno povolí a ohne se dozadu v totálně zkurvenym úhlu. S násadou mopu vraženou pod bradou není stroj schopnej ani popadnout Felipeho, ani držet balanc. Škubne to se mnou, jen to koleno vidím, ale stroj ani nezabzučí. Jediný, co slyším, jsou jeho servomotorky a bouchání tvrdýho plastovýho pláště o zeď a o stěnu, jak se snaží vstát.

„Ták, ty zmrde!“ zařve Felipe a rozdrtí mu i druhý koleno. Velkej Ráďa leží na zádech, obě nohy má zlomený a na sobě k smrti nasranýho devadesátikilovýho Mexičana. Tak ňák mi vám začíná připadat, že všecko bude zase dobrý.

Jenže jak se ukáže, to sem se splet.

To ty jeho vlasy, víte? Felipe měl moc dlouhý vlasy. Tak jednoduchý to bylo.

Stroj sebou přestane házet, natáhne se dopředu a popadne držákem Felipeho černou hřívu. Ten zařve a cukne hlavou dozadu. Ale to není, jako když vás někdo drží za vlasy při hospodský rvačce. Spíš jako když vás zachytí drtič nebo nějakej těžkej stroj v továrně. Je to brutální. Felipemu se napnou všecky svaly na krku a řve jako zvíře. Oči má křečovitě zavřený a pere se s tím vší silou. Úplně slyším, jak mu to rve vlasy z kořínků. Ale ta zkurvená věc ho prostě táhne blíž a blíž k sobě.

Nejde to zastavit. Jako gravitaci, nebo tak něco.

Za pár vteřin je Felipe dost blízko na to, aby na něj Velkej Ráďa dosáhnul druhým držákem. Mop se zachřestěním dopadne na podlahu. Držák se sevře kolem Felipeho brady a rtů a rozdrtí mu dolní půlku obličeje. Felipe ječí a já slyším, jak mu pukla čelist. Zuby mu vystřelí z pusy jak ňákej zatracenej popcorn.

V tý chvíli mi dojde, že asi umřu v kumbále za prodejnou zasraný Jonášovy zmrzky.

Moc jsem se do školy nenachodil. Né, že bych byl blbej. Totiž, co chci asi jako říct, je to, že jsem zrovna geniálníma nápadama neproslul. Ale když de jednomu vo kejhák a tři metry vod vás někoho brutálně vražděj, nejspíš člověku mozek přeřadí na vyšší rychlost.

A mě něco geniálního napadlo.

Zašmátrám za sebou a zdravou levou ruku strčím do studený vody ve výlevce. Nahmatám plechy vod sušenek a pánve, ale co hledám, je zátka odtoku. Felipe na druhý straně místnosti už neječí, jenom tak bublá. Leje se z něj krev a teče Velkýmu Ráďovi po držáku. Rozdrtil mu celej spodek obličeje. Oči má otevřený a trochu mu lezou z důlků, ale mám dojem, že je plusmínus mimo.

Teda, doufám, že je mimo.

Ten stroj už zase skenuje, vůbec se nehejbe, jen hlava se mu pomaličku otáčí doleva, a pak doprava.

Teď už nemám skoro cit v ruce, jak jí mám zaháknutou za okraj umyvadla, nejde mi do ní krev. Pořád hledám zátku.

Velkej Ráďa přestane skenovat a podívá se přímo na mě. Možná vteřinku čeká, pak slyším motorky v držáku zaskřípat, jak ho sundá z obličeje chudáka Felipeho. Ten se svalí na podlahu jak pytel brambor.

Kňučím. Dveře do uličky jsou milióny kilometrů daleko a já sotva udržím hlavu rovně. Sedím v louži vlastní krve a na kachlíčkový podlaze vidím poházený Felipeho zuby. Vím moc dobře, co se mi stane, nemůžu s tím vůbec nic dělat a vím, že to bude hrozně moc bolet.

Konečně nahmatám zátku a zatahám za ní prstama bez citu. Zátka vyskočí ven a já slyším, jak voda bublá v odtoku. Říkal jsem to Felipemu snad stokrát, že když vypustí vodu moc rychle, vyteče ven odtokem v podlaze a já to budu muset vytírat celý znova.

Totiž, víte, Felipe nechal tu zkurvenou věc zaplavit kumbál naschvál každej večer tak měsíc, než se z nás stali kámoši. Byl nasranej na našeho šéfa, že najal bílýho kluka do obchodu a Mexikána na mytí nádobí. Já se mu nedivil. Rozumíte mi, strážníku? Vy ste Indián, viďte?

 

Domorodý Američan, Jeffe. Kmen Osedžů. Zkus mi říct, co se stalo potom.

 

No, nenáviděl jsem, když jsem musel vytírat tu vodu. A teď tam tak ležim a doufám, že mi zachrání život.

Velkej Ráďa se zkusí postavit, ale nohy má v háji. Zhroutí se na podlahu obličejem k zemi. Pak se začne s pomocí rukou plazit po břiše. Pořád se tak hnusně šklebí. Fixíruje mě očima a blíží se přes celou místnost. Je celej od krve, jako by byl nějaká zatracená testovací figurína, co krvácí.

Odtok se nezaplavuje dost rychle.

Vmáčknu se zádama do výlevky, jak to jenom jde. Kolena a nohy přitáhnu co nejvíc k bradě. Za mojí hlavou se vlní a kloktá voda, jak se leje pryč z výlevky. Jestli to zátku vtáhne napůl do odtoku a zpomalí se to, jsem mrtvej. Bude ze mě mrtvola.

Robot už je blízko. Natáhne držák a snaží se mě chytit za tenisku. Zatřepu nohou a držák mě mine. Robot se přitáhne blíž. Až se po mně natáhne znova, nejspíš mě popadne za nohu a rozdrtí mi ji.

Už už zvedá ruku, když v tom sebou celej škubne skoro metr dozadu. Otočí hlavu a co nevidí – Felipeho. Felipe leží na zádech a dusí se vlastní krví. Zpocený černý vlasy se mu lepí v pramíncích k tomu, co bejval obličej. Nemá už vůbec nic jako pusu, jenom velikou krvavou ránu. Ale oči má doširoka votevřený a hoří v nich něco, co je víc než nenávist. Vím, že mi zrovna zachránil život, ale vypadá – no, vypadá zlej. Jako démon, co se cestou z pekla stavil na nečekanou návštěvu.

Naposledy zatáhne Velkýho Ráďu za nohy, a zavře oči. Nemyslím, že ještě dejchá. Stroj ho ignoruje. Otočí usměvavej ksicht ke mně a vydá se mým směrem.

V ten moment se z odtoku v podlaze vyleje záplava vody. Stoupá rychle a potichu a barví se do růžova.

Velkej Ráďa se pořád eště plazí ke mně, když mu voda nateče do rozlámanejch kloubů v kolenou. Zasmrdí připálenej plastik. Robot zamrzne uprostřed pohybu a přestane se hejbat. Žádnej vzrušující konec. Ten stroj prostě přestal pracovat. Nejspíš se mu voda dostala do drátů a zkratoval se, nebo co.

Leží tak třicet čísel vode mě a pořád se usmívá.

A to je tak všecko, co k tomu můžu říct. Zbytek už znáte.

 

Děkuju, Jeffe. Vím, že to nebylo lehké. Z tohohle protokol sepíšu. Nechám tě odpočívat.

 

Hele, čeče, můžu se jen na něco rychle zeptat, než pudeš?

 

Do toho.

 

Kolik domíků je na světě? Velkejch Ráďů, Línejch Zuzek a všech těch vostatních? Protože mně říkali, že připadaj třeba dva na každýho z nás.

 

To nevím. Poslyš, Jeffe, ten stroj se prostě zbláznil. Neumíme to vysvětlit.

 

No a co se jako stane, když začnou všichni jít po lidech, čéče? Co když budou v přesile? Ta věc mě chtěla zabít. Řek’ jsem vám to rovnou. Možná mi nebude věřit nikdo jinej, ale vy víte, co se děje.

Slibte mi něco, strážníku Blantone. Prosím vás.

 

Copak?

 

Slibte mi, že budete dávat na roboty bacha. Že je budete fakt pozorně sledovat. A… nenechte je nikomu ublížit, jako to udělali Felipemu, jo?

 

Po zhroucení vlády Spojených států amerických se strážník Lonnie Wayne Blanton přidal k osedžské kmenové jízdní policii. A tam, ve službách suverénní vlády osedžského lidu, dostal také možnost splnit slib, který dal Jeffovi.
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3. Pijavice

 

 

Vím, že je mechanická. Ale miluji ji.

A ona miluje mě.

 

TAKEO NOMURA

 

 

PŘEDCHŮDNÝ INFEKT + 4 MĚSÍCE

 

Popis tohoto nevyvedeného kanadského žertíku uvádím tak, jak ho vyprávěl Rjú Aoki, opravář v továrně Liliput Electronics v tokijské čtvrti Adači v Japonsku. Rozhovoru naslouchali a nahráli ho tovární roboti poblíž. Pro účely tohoto dokumentu byl přeložen z japonštiny.
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Mysleli jsme, že to bude legrace, víte? No dobrá, dobrá, tak jsme se spletli. Ale chápejte prosím, že jsme mu nechtěli ublížit. Rozhodně jsme toho starocha nechtěli zabít.

Každý v továrně ví, že pan Nomura je podivín. Cvok. Takový maličký a hrbatý skřet. Cupitá po tovární hale a očka jak dva korálky za kulatými brýlemi upírá věčně do země. A páchne jako staré zpocené hadry. Vždycky zadržuju dech, když jdu kolem jeho pracovního stolu. Pořád tam sedí a dře víc než kdokoli z nás. A taky za míň peněz.

Takeo Nomurovi je šedesát pět. Už by měl být v penzi. Ale pořád tu pracuje, protože nikdo neumí opravovat stroje tak rychle. Dokáže věci, které jsou proti přírodě. Jak se s tímhle vůbec poměřovat? Jak bych se mohl vůbec někdy stát vedoucím opravářem, když on hřaduje u svého pracovního stolu jak opeřenec na bidýlku a ruce se mu pohybují tak rychle, že vidíte jen rozmazanou šmouhu? Pouhá jeho přítomnost narušuje wa továrny a podrývá harmonii společnosti.

Však znáte to přísloví, že co je dovoleno pánu, není dovoleno kmánu, ne?

Pan Nomura se člověku nedokáže podívat do očí, ale já ho viděl zírat do kamery rozbitého svařovacího ramene ER3 a mluvit s ním. To by samo o sobě nebylo tak divné, kdyby to rameno potom nezačalo fungovat. Ten stařík to se stroji umí.

Občas vtipkujeme o tom, že pan Nomura je možná sám robot. Jistěže to tak není. Ale něco s ním není v pořádku. Vsadím se, že kdyby měl na výběr, pan Nomura by byl mnohem radši strojem, než člověkem.

Nemusíte mi věřit. Ale všichni zaměstnanci si myslí to samé. Běžte do tovární haly Liliputu a zeptejte se kohokoli – kontrolorů, mechaniků, koho chcete. Klidně vedoucího směny. Pan Nomura není jako my ostatní. Jedná se stroji úplně stejně, jako by jednal s kýmkoli jiným.

Za ta léta, co ho znám, jsem se naučil nesnášet ten jeho vrásčitý obličejíček. Vždycky jsem věděl, že má nějaké tajemství. A jednoho dne jsem přišel na to jaké: pan Nomura žije s pannou ze sexshopu.
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Asi před měsícem uviděl můj kolega Džun Ó pana Nomuru, jak vychází z té hrobky pro penzisty – padesátipatrového domu s pokojíčky jako rakve – a ta věc je do něj zavěšená. Když mi to Džun vyprávěl, málem jsem tomu nevěřil. Panenka pana Nomury, jeho android, ho následovala ven do besídky. Políbil ji přede všemi na tvář a odešel do práce. Jako by byli manželé, nebo něco takového.

Úchylné na tom je, že jeho kyberpanna není ani trochu krásná. Je vyrobená tak, aby vypadala jako opravdová ženská. Není tak neobvyklé, aby někdo schovával v ložnici mladou kyberšťabajznu. Třeba i nějakou s trochu přemrštěnými tvary. Všichni jsme někdy viděli poruno, i když to třeba nepřiznáme.

Ale že si to pan Nomura rozdává s nějakou starou plastikovou věcí, která je skoro tak vrásčitá jako on sám?

Musel si to nechat vyrobit na zakázku. To mi vadí. Ta promyšlenost, s níž takovou zvrácenost realizoval. Pan Nomura věděl, co dělá, a rozhodl se žít s mluvící a chodící pannou, která vypadá jako odporná stará bába. Říkal jsem si, že je to nechutné. K nesnesení.

Tak jsme se s Džunem rozhodli provést mu kanadský žertík.

Víte, roboti, se kterými v továrně pracujeme, jsou velké a tupé bestie. Ramena pokrytá ocelovými pláty, prošpikovaná klouby a zakončená pájkami a kleštěmi a tryskami pro termální nástřiky. Dokážou vnímat lidskou přítomnost a vedoucí směny říká, že jsou bezpeční, ale nikdo z nás raději do jejich pracovního prostoru nechodí.

Průmysloví roboti jsou silní a rychlí. Ale androidi jsou pomalí. Slabí. Úsilí, které je věnováno tomu, aby android vypadal jako člověk, vyžaduje oběti. Android plýtvá energií na předstírání dýchání a pohybů kůže na obličeji. Nemá už žádnou energii pro smysluplnou službu – strašné plýtvání. Mysleli jsme si, že s tak slabým robotem si můžeme zažertovat docela bezpečně.

Pro Džuna nebylo nijak těžké vyrobit pijavici – počítačový program, zabudovaný do bezdrátového vysílače. Pijavice je velká zhruba jako krabička od sirek a vysílá stále stejné instrukce ve smyčce, ale jen v okruhu několika stop. V práci jsme si na centrálním počítači společnosti našli diagnostické kódy pro androidy. Tím pádem jsme věděli, že android pijavici poslechne, protože si bude myslet, že příkazy přijímá od poskytovatele robotických služeb.

Příštího dne jsme s Džunem přišli do práce brzy. Celí jsme se tetelili nadšením z naší rošťárny. Společně jsme přešli do besídky v ulici za továrnou Liliput a schovali jsme se za nějakou zeleň. Náměstí už bylo plné důchodců. Nejspíš tam posedávali už od úsvitu. Dívali jsme se, jak popíjejí čaj. Zdálo se nám, že se všichni pohybují jako zpomalený film. S Džun-čanem jsme nedokázali přestat vtipkovat. Nejspíš jsme byli zvědaví, co se stane.

Po pár minutách se velké posuvné dveře otevřely – a pan Nomura a ta jeho věc vyšli ven z budovy.

Pan Nomura jako obvykle klopil hlavu a vyhýbal se pohledu do očí kohokoli na náměstíčku. Totiž, kohokoli mimo té jeho panenky. Když se na ni díval, oči se mu rozšířily a vypadal jistý si sám sebou způsobem, který jsem u něj nikdy předtím neviděl. Každopádně jsme si s Džunem uvědomili, že můžeme klidně přejít kolem pana Nomury, a on nás neuvidí. On se totiž odmítá dívat na skutečné lidi.

Pochopili jsme, že to bude ještě snazší, než jsme čekali.

Šťouchl jsem do Džuna a on mi podal pijavici. Slyšel jsem, jak potlačuje hihňání, když jsem se vycházkovým krokem vydal přes náměstíčko. Pan Nomura a jeho sexpanna cupitali ruku v ruce dál. Přešel jsem za nimi a nahnul se k nim. Jediným plynulým pohybem jsem pijavici hodil do kapsy jejích šatů. Byl jsem tak blízko, že jsem cítil květinový parfém, který na ni nastříkal.

Hnus.

Pijavice funguje na časový spínač. Asi tak za čtyři hodiny se zapne a poručí té vrásčité staré androidce, aby přišla do továrny. Pak bude muset pan Nomura každému vysvětlit, jakou to má zvláštní návštěvu! Ha, ha, ha.

Celé dopoledne jsme se s Džun-čanem sotva mohli soustředit na práci. Házeli jsme po sobě vtipné hlášky a představovali si, jak ponižující to pro pana Nomuru bude, až ho jeho „překrásná“ nevěsta přijde navštívit do práce před desítkami jeho spolupracovníků v hale.

Věděli jsme, že tohle nesnese. Kdo ví, říkali jsme si. Třeba konečně odejde do penze? Nechá nějakou práci taky ostatním opravářům.

Ale nic takového se nestalo.
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Bylo poledne.

Polední přestávka byla v polovině a většina personálu jedla u svých pracovních stanic z bentó krabiček. Popíjeli horkou polévku a tiše se spolu bavili. Vtom Nomurova androidka dovrávorala dveřmi do továrny. Nejistě popošla dovnitř. Na sobě měla stejné křiklavě rudé šaty jako ráno.

S Džunem jsme se na sebe usmáli. Kolegové v hale se rozřehtali, trochu je to zmátlo. Pan Nomura jedl u svého pracovního stolu. Zatím ještě nezjistil, že ho jeho láska přišla navštívit do práce.

„Jsi génius, Džun-čane,“ špitl jsem, zatímco se android šoural doprostřed tovární haly přesně podle programu.

„Nemůžu uvěřit, že to funguje!“ vrtěl hlavou Džun. „Ona je přitom tak starý model. Byl jsem si skoro jistý, že pijavice přepíše některou základní funkci.“

„A teď hele,“ povídám Džunovi.

„Ke mně, ty robotická děvko!“ poručil jsem sexpanně.

Poslušně přikulhala mým směrem. Sehnul jsem se, popadl lem jejích šatů a přetáhl jí ho přes hlavu. Byl to bláznivý nápad. Všichni zalapali po dechu, když se ukázal hladký plastový kryt. Byla jako figurína, idealizovaná, ne realisticky vyvedená. Napadlo mě, jestli jsem nezašel moc daleko. Ale podíval jsem se na Džuna a začal jsem se smát, až jsem z toho zrudl v obličeji. Oba s Džunem jsme se popadali za břicho a smáli se jako šílení. Androidka se zmateně točila dokolečka.

Pak do haly přicupital pan Nomura se zbytky rýže přilepenými kolem rtů. Vypadal jako myš, s očkama zabodnutýma do země a skloněnou hlavou. Pospíchal naučenou trasou ke skladu náhradních součástek a málem nás minul bez povšimnutí.

Ale jen málem.

„Mikiko?“ vydechl a v myší tvářičce se mu zračil zmatek.

„Milostpaní se rozhodla s námi poobědvat,“ vyprskl jsem. Kolegové se zahihňali. Pan Nomura stál, jako když ho hrom udeří, a ústa otevíral a zavíral bez hlesu, takže připomínal hladového pelikána. Malá očka mu těkala ze strany na stranu.

Ustoupil jsem stranou. Pan Nomura se vrhl ke stvoření, kterému přezdíval Mikiko. Utvořili jsme kolem nich kruh a drželi se dál. Věděli jsme, že pan Nomura je blázen, a nikdo z nás si nebyl jistý, co udělá. A nikomu se nechtělo dostat důtku za potyčky na pracovišti.

Pan Nomura stáhl Mikiko šaty a rozcuchal jí přitom dlouhé, šedivějící vlasy. Pak se otočil k nám. Ale pořád neměl odvahu se někomu z nás podívat zpříma do očí. Prohrábl si revmatickou rukou tuhé černé strniště na hlavě. Slova, která tenkrát řekl, slyším ještě teď.

„Vím, že je mechanická,“ přiznal. „Ale miluji ji. A ona miluje mě.“

Kolegové se znovu zahihňali. Džun začal broukat svatební pochod. Ale pana Nomuru k ničemu dalšímu vyprovokovat nemohli. Shrbil se, takže vypadal ještě menší. Otočil se k nám zády a natáhl se na špičky, aby Mikiko upravil vlasy. Drobnými, zkušenými pohyby jí rovnal účes, objal ji a uhlazoval vlasy splývající přes ramena na záda.

Androidí panna stála bez hnutí.

Najednou jsem si všiml, že se její široce rozsazené oči pohnuly. Zaostřila na tvář pana Nomury. Nakláněl se sem a tam a trochu odfukoval, jak jí uhlazoval vlasy. Pak se stalo něco naprosto neuvěřitelného. Její tvář se zkroutila do bolestivého šklebu. Naklonila se kupředu, hlavou k panu Nomurovi.

Nevěřícně jsme zírali na to, jak Mikiko panu Nomurovi vykousla kousek masa z tváře.

Stařík zaječel a uskočil stranou. Na moment mu na obličeji pod okem byla vidět jen malá růžová skvrnka. Pak se naplnila krví. Po tváři mu stékal pramének krve jako proud rudých slz.

Nikdo nepromluvil. Nikdo ani nedýchal. Ten úkaz nás naprosto zaskočil. Teď jsme to byli my, kdo netušil, jak má reagovat.

Pan Nomura se dotkl vlastní tváře a zadíval se na krev na svých mozolnatých prstech.

„Proč jsi to udělala?“ zeptal se, jako by mu mohla odpovědět.

Androidka mlčela. Pak vztáhla delikátní paže k panu Nomurovi. Individuálně vypracované prsty s dokonalou manikúrou se sevřely panu Nomurovi kolem hrdla. Nebránil se. Těsně předtím, než mu stisk plastových končetin odřízl přívod vzduchu do průdušnice, ještě zakňučel:

„Kiko, miláčku… proč?“

Vůbec jsem nerozuměl tomu, co se stalo pak. Androidí stařenka změnila výraz obličeje. Útlými prsty svírala krk pana Nomury. A svírala pevně, ale tvář měla staženou bolestí. Bylo to neuvěřitelné, fascinující. Slzy jí tekly proudem, špička nosu jí zčervenala a všechny rysy jí prostoupil výraz strašného utrpení. Ubližovala panu Nomurovi a plakala a on se nijak nebránil.

Do té doby jsem nevěděl, že androidi vůbec mají slzné váčky.

Džun se na mě zděšeně podíval.

„Vypadneme odsud!“ zaprosil.

Popadl jsem ho za košili. „Co se to děje? Proč na něj útočí?“

„Porouchala se. Pijavice nejspíš narušila některý jiný balík kontrolních příkazů. Spustila nějaké instrukce, které v ní byly uložené.“

Pak se obrátil a utekl. Slyšel jsem jeho kroky na betonové podlaze. S ostatními jsme stáli a nevěřícně sledovali, jak plačící robopanna škrtí našeho starého kolegu.

Zkusil jsem ji praštit pěstí do spánku a zlomil jsem si kost v ruce. Zařval jsem. Bolest mi vystřelila pravou rukou a předloktím nahoru. Androidi vypadají tak lidsky, že je snadné zapomenout na to, co se skrývá pod kůží. Rána jí jen odhodila vlasy do obličeje. Praménky zmáčené slzami se jí přilepily ke tváři.

Ale hrdlo pana Nomury nepustila.

Zapotácel jsem se zpátky a podíval se na svou ruku. Už začínala natékat. Vypadalo to, jako když naplníte plastovou rukavici vodou. Androidi jsou slabí, ale pořád jsou vyrobení z tvrdého kovu a plastu.

„Dělejte někdo něco!“ zaječel jsem na kolegy. Ale ti zkoprnělí pitomci se na nic nezmohli. Nikdo neposlouchal. Zahýbal jsem rukou a v zátylku mě zamrazilo z hrozivé, tepavé bolesti, která mi projela tělem. A všichni jen přihlíželi.

Pan Nomura klesl na kolena. Prsty jemně svíral ruce své robopanny. Jen ji držel, nepral se s ní. Jen se na ni díval, zatímco mu drtila průdušnici. Pramínek krve mu bez povšimnutí stékal po tváři a plnil jamku nad klíční kostí. Ona se mu dívala do očí, a pohled ve zmučené tváři měla jasný a neúhybný. Jeho oči byly právě takové, jasně zářily za kulatými brejličkami.

Tenhle žertík se neměl stát.

Pak přiběhl Džun s defibrilátorem. Přiřítil se doprostřed haly a přirazil Mikiko elektrody defibrilátoru z obou stran hlavy. Továrna dutě zaduněla ozvěnou.

Mikiko neodvrátila pohled od očí pana Nomury.

Kolem jeho úst se utvořil lesklý věneček pěny. Oči se mu obrátily v sloup a ztratil vědomí. Džun palcem zapnul defibrilátor. Eletrický oblouk projel robopanně hlavou a vypnul ji. Zhroutila se na zem, tváří k panu Nomurovi. Nevidoucíma očima zírala do prázdna. On měl víčka zavřená, zkropená slzami.

Ani jeden nedýchali.

Bylo mi vážně líto toho, co jsme panu Nomurovi provedli. Nemrzelo mě, že ho androidka napadla – každý by se mohl bránit tak slabému stroji, dokonce i stařec. Mrzelo mě právě to, že se nebránil. Pochopil jsem, že pan Nomura ten kus plastu hluboce miluje.

Padl jsem na kolena a bez ohledu na bolest ve zraněné ruce jsem odlepil jemné prsty androidí panny od jeho krku. Převrátil jsem ho na záda, levačkou mu masíroval srdce a křičel jeho jméno. Modlil jsem se k předkům, aby se probral. Takhle to být nemělo. Tolik jsem se styděl za to, co jsem udělal.

Pak se pan Nomura dlouze, sípavě nadechl. Posadil jsem se, chránil si zraněnou ruku a pozoroval, co udělá. Hruď se mu v pravidelných intervalech zvedala a klesala. Pak se posadil a zmateně se rozhlédl kolem. Otřel si ústa a posunul brýle na nose.

A poprvé v životě jsme to byli my, kdo se nemohl do očí podívat panu Nomurovi.

„Je mi to líto,“ zamumlal jsem. „Nechtěl jsem.“

Ale pan Nomura mě ignoroval. S popelavou tváří zíral na Mikiko, zhroucenou na zemi v ušpiněných rudých šatech.

Zarachotilo to, jak Džun upustil defibrilátor.

„Prosím, odpusťte mi, Nomura-san,“ zaprosil šeptem a sklonil hlavu. „To, co jsem udělal, je neomluvitelné.“ Sehnul se a vzal Mikiko pijavici z kapsy. Pak se narovnal a bez ohlédnutí odešel. Většina ostatních kolegů se už předtím odplížila ke svým pracovním lavicím. Ti zbylí postupně odcházeli.

Bylo po obědě.

Osaměl jsem v hale s panem Nomurou.

Jeho milenka ležela s rozhozenýma rukama a nohama na čisťounké betonové podlaze kousek od něj. Natáhl se a pohladil ji po čele. Na jedné tváři měla seškvařenou plastovou ránu. Skleněná čočka pravého oka jí popraskala.

Pan Nomura se natáhl a vzal ji do náruče. Choval jí hlavu v klíně, ukazováčkem se dotkl jejích rtů. V tom jemném, důvěrném gestu byly znát roky společného života. Kdo ví, jak se asi ti dva potkali? Čím si společně prošli?

Ta láska. Nerozuměl jsem jí. Nikdy jsem nic takového neviděl. Kolik let strávil pan Nomura ve svém klaustrofobním bytečku a popíjel čaj, který mu servírovala tahle panenka? Proč je tak stará? Postavili ji podle něčí podoby? A jestli ano, která mrtvá lidská žena jí propůjčila své rysy?

Staroušek sebou kýval a odhrnoval Mikiko vlasy z obličeje. Ruka mu přejela přes roztavenou část její tváře a on zaúpěl. Nepodíval se na mě, to nedokázal. Po tvářích mu tekly slzy a slévaly se s krví, která už zasychala. Znovu jsem ho poprosil za odpuštění, ale on nereagoval. Oči upíral do nevidomých, řasenkou olemovaných kamer té věci, kterou choval v klíně.

Nakonec jsem se otočil a odešel. Hluboko v žaludku se mi usadil strašný pocit. Tolik otázek. Tolik výčitek svědomí. Ze všeho nejvíc si přeju, abych byl nechal pana Nomuru na pokoji, jeho, i jakoukoli obrannou strategii, jíž se snad chránil před bolestí, kterou způsobuje tento svět. A jeho obyvatelé.

Když jsem odcházel, slyšel jsem, jak mluví k androidovi.

„To bude dobré, Kiko. Odpouštím ti, Kiko. Odpouštím ti. Opravím tě. Zachráním tě. Miluju tě, princezno, miluju tě, královno moje. Miluju tě.“

Potřásl jsem hlavou a vrátil se k práci.

 

Takeo Nomura, zpětně považovaný za jednoho z největších technologických talentů své generace, okamžitě začal zkoumat, proč ho jeho milovaná Mikiko napadla. Výsledky výzkumů toho stárnoucího osamělého muže měly během příštích tří let podstatně ovlivnit události Nové války a nezvratně změnit běh historie lidí i strojů.
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4. Srdce a mysli

 

 

BAP Jedna, hovoří k tobě specialista Paul Blanton.

Uveď se do stavu pohov a okamžitě se deaktivuj.

Uposlechni rozkaz, hned!

 

SPC. PAUL BLANTON

 

 

PŘEDCHŮDNÝ INFEKT + 5 MĚSÍCŮ

 

Tento přepis byl pořízen ze slyšení před Kongresem, které následovalo po zvláště otřesném incidentu, zahrnujícím amerického bezpečnostního robota v zahraničí. Videokonference, kterou bylo slyšení přenášeno, byla pokládána za zabezpečenou. Archos ji celou nahrával. Zdá se mi zvláštní shodou náhod, že voják, kterého vyslýchali, byl syn strážníka Blantona z Oklahomy. Oba muži měli v nadcházející válce sehrát významnou roli.
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(ÚDER KLADÍVKA)

 

Uzavřené slyšení je nyní zahájeno. Jmenuji se Laura Perezová, jsem kongresmanka a předsedkyně Bezpečnostního výboru Kongresu Spojených států, a tomuto slyšení budu předsedat. Dnešního rána náš výbor zahajuje vyšetřování, jež může mít dopad na celé ozbrojené síly USA. Americký bezpečnostní a pacifikační robot, běžně známý jako jednotka BAP, je obviněn ze zabití lidských bytostí během hlídkové služby v Kábulu v Afghánistánu.

Účelem vyšetřování vedeného výborem je zjistit, zda tento útok mohl být předvídán či odvrácen zúčastněnými vojenskými orgány a jednotlivci.

Jsme ve spojení se specialistou Paulem Blantonem, vojínem, pověřeným dohledem nad činností porouchaného bezpečnostního a pacifikačního robota. Požádáme vás, specialisto Blantone, abyste popsal své zapojení do práce jednotky BAP a vylíčil události tak, jak se staly.

Hrozivé činy spáchané tímto strojem poškodily obraz Spojených států amerických v zahraničí. Žádáme, abyste měl na paměti, že jsme se dnes shromáždili za jediným účelem: dát dohromady všechna fakta, abychom mohli zajistit, že se taková věc už nikdy nebude opakovat.

Rozumíte, specialisto Blantone?

 

Ano, madam.

 

Můžete začít tím, že nám popíšete pozadí případu a svou roli v něm. Čím jste přesně pověřen?

 

Oficiální titul mé funkce zní „kulturní atašé“, ale v zásadě jsem něco jako pasáček robotů. Mou primární povinností je dohled nad mými jednotkami BAP a zachovávání jasné komunikační linie směrem k místním národním úřadům. Stejně jako moji roboti mluvím darijsky. Na rozdíl od nich se ode mě neočekává, že budu nosit tradiční afghánský oděv, bratřit se s místními občany nebo se modlit směrem k Mekce.

BAPové jsou humanoidní bezpečnostní a pacifikační roboti, vyvinutí společností Foster-Grumman a používaní Armádou Spojených států. Vyrábějí se v několika modelových řadách. Model 611 Hoplita obvykle nosí zásoby vojákům na pochodu. Také trochu umí průzkum terénu. Model 902 Arbitr dohlíží na roboty. Je něčím jako velitelem. A můj BAP, model 333 Strážce, je určen k výzvědným aktivitám a zneškodnění min nebo výbušnin. V rámci běžného provozu můj BAP hlídkuje pěšmo na několika čtverečních mílích v Kábulu, reaguje na problémy občanů, skenuje sítnice, aby identifikoval protivníky a případné podezřelé zadrží, aby je mohla převzít místní policie.

Rád bych zdůraznil jednu věc. Primárním programem jednotky BAP je, že nikdy, nikdy nesmí ublížit nevinnému afghánskému civilistovi, ať už se ho k tomu povstalci snaží přimět jakoukoli lstí.

A můžu vám říct, madam, že místní lidé jsou lišky podšité.

 

Můžete popsat fungování jednotky předtím, než došlo k incidentu?

 

Ano, madam. BAP Jedna nám byl doručen v bedně zhruba před rokem. Jednotka BAP má tvar lidské postavy. Vysoká je asi metr padesát, povrch je z kovu tak zářivého, jako by z něj chtěli udělat terč na střelnici. Ale trvalo nám sotva pět minut, než jsme ho vyváleli v bahně a pořádně ho seznámili s Afghánistánem. Armáda s ním neposlala žádné oblečení nebo výbavu, takže jsme někde vyhrabali mužské šaty a pár bot. Pak jsme na něj nandali všechno přespočetné vybavení afghánské policie, které jsme našli. Svoje staré vybavení jsme použít nemohli, protože BAP nemá vypadat jako my – nemá připomínat vojáka.

Bapík ale měl pod kaftanem neprůstřelnou vestu. Nebo i dvě, už si nevzpomínám. Čím víc oblečení, tím líp. Natáhli jsme na něj všechno – kaftany, šály, trička. Dokonce i ponožky se Snoopym. Jako fakt.

Na první pohled vypadal BAP jako jeden z místních. Taky tak smrděl. Jediný kousek vybavení, kterým připomínal cokoli vojenského, byla taková zářivě modrá policejní přílba, která mu byla trochu větší. Měla vepředu poškrábané plexisklo, které mu chránilo oči. Museli jsme mu ji narazit, protože mu ty zatracené děti pořád sprejovaly po kamerách. Nejspíš si z toho udělali takovou hru. Takže jsme mu nandali tu velikou srandovní helmu a –

 

Mluvíme tu o vandalizaci vojenského zařízení. Proč se ten stroj nechrání? Proč se s nimi nepral?

 

Kamery jsou levné, madam. Kromě toho se Bapík dokáže pohlídat přes kamery bezpilotních raptorů, kteří hlídkují ve vzdušném prostoru nad ním. Nebo použít data ze satelitů, která k němu proudí v reálném čase. Nebo obojí. Nejdůležitější a nejdražší senzory – magnetometry, jednotku inerčního měření, anténu a vysílač – ty má všechny uloženy uvnitř pod krytem. Jednotka BAP je postavená jako tank.

 

Byl během těch dvanácti měsíců před incidentem stroj poškozen a vyměněn?

 

BAP Jedna? Nikdy. Ale občas se nechal rozstřílet na maděru. Stávalo se to každou chvíli, ale naši hoši z garáže jsou kurevsky dobří opraváři. Promiňte, madam.

Studie ukazují, že čím rychleji po incidentu vrátíme na ulici přesně tu stejnou jednotku BAP jako předtím, tím víc to protivníka demoralizuje a snižuje výskyt dalších pokusů o vyřazení z provozu.

Z toho důvodu BAP neustále zálohuje sám sebe. Dokonce i kdyby se podařilo BAP Jedna odpálit, prostě bychom sesbírali všechno oblečení a součástky, které by po něm zůstaly, a vrazili je náhradní jednotce, kterou bychom poslali zpátky na ulici. Nový robot by si pamatoval ty samé obličeje, zdravil by ty samé lidi, chodil stejnou cestou a citoval stejné pasáže z Koránu. Více méně by věděl všechno to, co původní robot.

Prý je to demoralizující, podle těch studií.

Kromě toho, když se ho ti hoši snaží odpálit, většinou způsobí dost vedlejších škod. A věřte mi, že místní moc neocení, když jim někdo vyhodí do povětří příbuzenstvo a přátele jen proto, aby ten pitomý robot na jedno odpoledne zmizel. A robot sám? Je úplně neškodný. BAP nesmí ublížit nikomu. Takže když dojde k explozi a nějaký civilista je zraněn, no, víte, místní mulláh už si to pohlídá. A taková věc se zase dlouho nestane.

Je to něco jako guerillová válka naruby.

 

Tomu nerozumím. Proč jednotku prostě neunesou? Nepohřbí ji někde v poušti?

 

I to se už stalo. Jednou. Když byl BAP Jedna ve službě druhý týden, pár povstaleckých chuligánů ho pokropilo kulkami a hodilo do kufru svého džípu. Projektily mu většinou jen potrhaly šaty. Měl pár škrábanců na krytu, ale nic většího. Protože se nebránil, mysleli si, že je poškozený.

A to se spletli, madam.

Bezpilotní raptor zaznamenal incident několik sekund poté, co BAP Jedna opustil určenou trasu. Hoši v džípu se hnali pouští skoro dvě hodiny, než dojeli k něčemu jako úkrytu.

Ukrytí si tam ale leda tak připadali, madam.

Raptoři počkali, dokud povstalci neopustili vůz, a pak odeslali velení požadavek na použití raket Brimstone. Když usmažili všechno živé uvnitř úkrytu a raptoři ověřili, že se zadem nikdo nedostal pryč, starý dobrý BAP Jedna přelezl na sedadlo řidiče a dovezl džíp na základnu.

BAP se tehdy pohřešoval celkem asi osm hodin.

 

Ono to umí řídit?

 

Mluvíme o humanoidní platformě vojenské třídy, madam. Vyvinuli ho na základě starého programu exozbrojí DARPA. Tyhle jednotky se pohybují jako lidé. Drží rovnováhu, chodí, běhají, padají, cokoli. Dokážou používat nástroje, mluvit znakovou řečí, provést Heimlichův manévr, řídit vozidla nebo jen tak stát v koutě a držet vám pivo. Asi tak jediná věc, kterou BAP Jedna nedokáže, je sloupnout ze sebe ty zatracené nálepky, které na něj děcka furt lepí.

A BAP se nebude bránit, ať mu provedete cokoli. Je tak naprogramovaný. Už mu utrhali nohy minami. Každých pár týdnů na něj někdo střílí. Místní ho unesli, házeli po něm kamením, přejeli ho autem, shodili ho ze střechy, mlátili ho kriketovými pálkami, slepili mu prsty k sobě lepidlem, přivázali ho za jedoucí auto a vláčeli po ulici, oslepili ho barvou a lili na něj kyselinu.

Asi tak měsíc na něj každý kolemjdoucí plival.

A BAPovi to bylo úplně volný. Když si s BAPem něco začnete, jenom si uloží vaši sítnici a zaznamená vás do rejstříku. Povstalci zkoušeli všechno, ale dokázali mu akorát zničit oblečení. A ještě z toho měli záznam v rejstříku.

BAP je stroj, postavený tak, aby byl silný jako býk a mírný jak jehňátko. Nemůže nikomu ublížit. To je důvod, proč funguje.

Nebo proč fungoval.

 

Promiňte, ale tohle mi nezní moc jako ta armáda, kterou znám. Chcete mi říct, že máme humanoidní robotické vojáky, kteří fungují tak, že nebojují?

 

Není žádný rozdíl mezi nepřítelem a běžnou populací, madam. Je to ta stejná parta. Chlapík, co na rohu prodává kebab, zítra půjde nastražit pár výbušnin. Jediné, co chtějí, je zabít pár amerických vojáků. Doufají, že nás pak vaši voliči donutí jet domů.

Naši vojáci se městem proženou jak tornádo jen jednou za čas – vždycky mají cíl a misi. Zabíjení amerických vojáků je celkem fuška, když nikdy nejsou poblíž, madam.

Jako cíl zbývají jen roboti BAP. Jsou to jediní dvounozí roboti ve výzbroji Armády Spojených států a nejsou bojoví. Víte, zabíjení je specializovaná profese. Máme na to krabí miny, bezpilotní letouny a všechno to ostatní. Humanoidi v tom prostě nejsou tak dobří. BAPové jsou navržení pro komunikaci. Víte, to je to, co lidé umějí nejlíp. Žít ve společenství.

Proto BAP Jedna nikdy nesmí nikomu ublížit. Je to jeho bojový úkol. Snaží se budit důvěru. Mluví místní řečí, nosí stejné šaty, nahlas se modlí – dělá všechno to, co se gumy nechtějí nebo nemůžou naučit. Za chvíli na něj přestali plivat. Přestalo jim vadit, že jde kolem. Dokonce ho začali mít rádi, protože byl vlastně policie, s jednou výjimkou – že po nich nechtěl úplatky. Bývaly dny, kdy BAP ušel sotva pár kroků po svých, protože ho taxíkáři vozili zadarmo po městě. Lidé ho chtěli mít kolem sebe, jako by přinášel štěstí.

Ale tohle sociální inženýrství nemůže fungovat bez důvěry, kterou si vytvoří k mírumilovnému strážci pořádku, který patroluje ulice, dívá se kolem a všechno si pamatuje. Trvá to dlouho, ale tu důvěru musíte budovat.

A proto se povstalci tuhle důvěru snaží podkopat.

 

Což nás přivádí k tomu incidentu…

 

Jo, jasně. Jak už jsem říkal, BAP Jedna nebojoval. Neměl u sebe pušku ani nůž, protože když se vás BAP Jedna rozhodl zadržet, měl na to kovové prsty silnější než policejní želízka. A povstalci to věděli. Proto se vždycky snažili, aby někomu ublížil. Možná tak každé dva týdny na něj narafičili nějakou boudu a snažili se, aby se porouchal. Ale nikdy jim to nevyšlo. Nikdy.

 

Zdá se, že tentokrát ano.

 

No, k tomu se dostanu.

Normálně se nedostanu ven do města. BAP Jedna dojde domů do bezpečné zóny, takže ho můžeme opravit. Do města chodím s ozbrojenými jednotkami na zátahy proti osobám se záznamy v rejstříku, ale nikdy bez pořádné podpory. Lidské podpory, aby bylo jasno.

BAPové jsou taková naše koťátka, zato naši vojáci jsou teď – divočejší, nejspíš. Lidé dost brzy pochopili, že jen lidé mačkají spouště a upřímně – oproti robotům jsme nevyzpytatelní. Místní mnohem raději vidí robota s rigidními behaviorálními programy, než devatenáctiletého spratka, který vyrostl na 3D videohrách a na rameni má poloautomatickou pušku.

Což celkem chápu.

Každopádně, ten den byl nezvyklý. BAP Jedna přerušil rádiový kontakt. Když raptoři zaměřili jeho poslední známou pozici, jen tak stál uprostřed křižovatky v obytné čtvrti, nehýbal se a nekomunikoval.

To je nejnebezpečnější část mé práce: vyzvednutí a oprava.

 

Co bylo příčinou poruchy?

 

To bych sám rád věděl. První, co jsem udělal, byla kontrola posledních přenosů BAP Jedna. To, co jsem viděl, vypadalo jako standardní provádění monitoringu. Bapíkovýma očima jsem viděl, jak stojí na té křižovatce, sleduje dlouhou šňůru aut sunoucí se kolem a skenuje sítnice řidičů i kolemjdoucích.

Data, která se k vám takhle dostanou, jsou trochu prapodivná, protože Bapík monitoruje celou situaci i z fyzikálního hlediska. Máte tam poznámky o rychlosti projíždějících aut, o síle, která je pohání – takovéhle věci. Z diagnostického hlediska se ale zdálo, že funguje normálně.

Pak se objevil padouch.

 

Padouch?

 

Sítnice odpovídající povstalci se záznamem v rejstříku, dokonce jednomu z těch nejhledanějších. Standardní operační protokol vyžaduje, aby ho Bapík zadržel, ne jen zaznamenal, že se v lokalitě objevil. Ale to tenhle chlapík dobře věděl. Nastražil na Bapíka past, chtěl, aby přešel ulici a srazilo ho auto. BAP má sílu. Když do něj narazí auto, je to jako by najelo do hydrantu, který někdo postavil doprostřed ulice.

Ale BAP mu na to neskočil. Věděl, že se nesmí pohnout, aby neohrozil projíždějící auta. Nemohl jednat, a tak neudělal nic. Vůbec nedal najevo, že povstalce viděl. A ten měl nejspíš pocit, že by BAP potřeboval trochu motivovat.

V příštím okamžiku obrazovka zazrnila a začal reboot. Robotovým zorným polem proletěla šedá čmouha. Vteřinu mi trvalo, než mi došlo, že někdo na mého BAPíka hodil betonovou tvárnici. To není tak neobvyklé, upřímně řečeno. Škody jsou minimální. Ale v jednu chvíli během rebootu přestal BAP komunikovat. Jen tam tak stál, docela zmateně.

V tu chvíli jsem věděl, že si pro něj budeme muset dojít.

Okamžitě jsem dal dohromady tým o čtyřech mužích. Situace byla špatná. Byla to jasná léčka. Povstalci věděli, že si přijdeme pro hardware a už se nejspíš chystali na nás zaútočit. Ale místní policie se nebude zabývat porouchaným robotem. To je moje starost.

Co bylo horší, raptoři nedokázali identifikovat žádné blízké cíle na střechách nebo v postranních uličkách. Což neznamenalo, že by poblíž nebyla hromada chlápků s AK sedmačtyřicítkami, ale prostě jen to, že jsme nevěděli, kde se schovávají.

 

Chcete tím říct, že incident byl prostě následkem silného úderu do hlavy? Ten stroj je přece vystaven traumatizaci běžně, a přesto takhle nikdy předtím nereagoval. Proč teď?

 

To máte pravdu. Tohle nezpůsobila rána do hlavy. Podle mého názoru byl háček v tom rebootu. Připadalo mi, jako by si robot na chvilku zdřímnul, a když se probudil, prostě se rozhodl neposlouchat rozkazy. Nikdy jsme tohle chování nepozorovali. Je víceméně nemožné, aby mu někdo přepsal program, aby mu poručil neposlouchat.

 

Opravdu? Nemohl se do operačního systému toho stroje nabourat některý z povstalců? Mohlo něco takového být příčinou?

 

Ne, to si nemyslím. Procházel jsem historii BAP Jedna za celý minulý měsíc a zjistil jsem, že se nepřipojil nikam jinam než k diagnostickému počítači na základně. Nikdo neměl možnost si s ním hrát jinak než dálkovým přístupem. A i kdybyste našli způsob, jak BAP hacknout, museli byste to udělat nablízko. BAP neměl povolení přepisovat kódy přes vysílačku, právě proto, abychom se takovým situacím vyhnuli.

A vzhledem k tomu, co se stalo pak, si fakt nemyslím, že za tím byl hacker, aspoň teda ne afghánský hacker.

Víte, ty povstalci ještě neměli dost. Tu betonovou tvárnici na něj shodili jen tak, aby si jich všiml. Jenže on tam jen tak stál. A tak po pár minutách přišli s něčím lepším.

Ten další útok jsem sledoval přes nahrávky z raptorů na přenosném videopřehrávači, když jsme jeli na místo obrněným vozidlem. Byl jsem tam já a tři chlapi. Všechno kolem nás jenom svištělo. To mi vyhovovalo, protože jsem ani nevěřil tomu, co jsem na obrazovce viděl.

Z jednoho z domů za rohem se vynořil chlapík s černým hadrem přes tvář a zrcadlovými slunečními brýlemi. V ruce měl AK-47 obalenou reflexní páskou, popruh se volně houpal. Všichni kolemjdoucí vyklidili oblast, jakmile toho chlápka zahlédli. Seshora jsem viděl bublající dav rozlévající se na všechny strany. Bylo jasné, že tenhle chlap má vražedné choutky. Zastavil v polovině bloku a vystřelil krátkou dávku na BAP Jedna.

To konečně BAP přimělo, aby si ho všiml.

BAP bez zaváhání urval plechovou tabuli se jménem ulice ze sloupku, na kterém visela, přidržel si ji před obličejem a dal se na pochod směrem k útočníkovi. To bylo úplně nové chování. Neslýchané.

Ozbrojence to úplně vykolejilo. Vystřelil další dávku, která zabubnovala na plech tabule. Pak se dal na útěk, ale zakopl. BAP pustil tabuli a popadl ho za šaty. Druhou ruku sevřel v pěst.

Stačila jedna rána.

Chlap se zhroutil a místo obličeje mu zela jen prázdná díra – jako kdyby měl na sobě strašidelnou masku na Halloween. Pěkně ohavný.

No, a pak jsem uviděl, jak se v záběru z výšky vynořil náš obrněnec. Přes stříbřité neprůstřelné sklo jsem viděl našeho Bapíka kousek dál na ulici, jak stojí nad tělem toho ozbrojence.

Všichni čtyři jsme chvíli jen oněměle zírali skrz okno obrněného transportéru. A pak BAP Jedna popadl pušku toho mrtvého.

Robot se otočil ke straně a já jsem ho jasně viděl z boku. Pravačkou svíral pažbu zbraně a dlaní levačky zacvakl zásobník, natáhl závěr a zasunul náboj do komory.

To jsme BAP nikdy v životě neučili! Kdyby se spoléhal na naše instrukce, nevěděl by ani, jak začít. Musel se ten postup naučit sám a odpozorovat ho od nás.

Tou dobou už byla ulice liduprázdná. BAP Jedna zvláštně naklonil hlavu na stranu – pořád na ní měl ještě naraženou tu obří policejní helmu. Otáčel hlavou a zkoumal ulici. Ani živáčka. Pak se sebral a přešel doprostřed křižovatky a začal průzkum nejbližších oken.

V tu chvíli jsme se s mojí jednotkou už probrali ze šoku.

Byl čas na trochu srandy.

Vyskákali jsme z obrněnce se zbraněmi v pohotovosti. Zaujali jsme obranné pozice za transportérem. Chlapi se podívali na mě, takže jsem zařval na Bapíka povel: „BAP Jedna, hovoří k tobě specialista Paul Blanton. Uveď se do stavu pohov a okamžitě se deaktivuj. Uposlechni rozkaz, hned!“

BAP Jedna mě ignoroval.

Pak zpoza rohu vyjelo auto. Ulice byla tichá a liduprázdná. Omlácené bílé auto se blížilo. BAP se otočil na patě a zmáčkl spoušť. Jediná dávka prolétla čelním sklem – prásk – a zkrvavený řidič se zhroutil na volant.

Nejspíš ani nevěděl, kdo ho dostal. Víte co, ten robot měl na sobě afghánské šaty a stál na ulici s AK-47 u boku.

Auto pokračovalo dál opuštěnou ulicí a roztříštilo se o stěnu jedné z budov.

V tom okamžiku jsme na BAP Jedna spustili palbu.

Šili jsme to do toho stroje, jak jsme jen mohli. Jeho šaty a turban a IVTP – totiž, inovovaný vnější taktický plášť – vypadaly, jako by pleskaly ve větru, jak jimi zmítaly střely. Bylo to jednoduché – skoro nudné. Robot nereagoval. Neječel, neproklínal nás, neutíkal. Bylo slyšet jen dutý, neustávající pleskot střel, které z něj rvaly vrstvy kevlaru a keramického pláště, chránícího jeho kovová střeva. Bylo to jako poprava polního strašáka.

Otočil se k nám, pomalu a plynule, samopal zvednutý jak útočící had hlavu. Začal plivat střely, po jedné. Robot má takovou sílu, že se zbraň ve zpětném nárazu nepohnula ani o centimetr. BAP střílel a střílel, mechanicky a s dokonalou muškou.

Zamířit, zmáčknout, bum. Zamířit, zmáčknout, bum.

Srazilo mi to přilbu z hlavy. Bylo to, jako by mě do hlavy kopl kůň. Kecnul jsem si do podřepu v bezpečí za transportérem. Když jsem se dotkl čela, ruku jsem měl čistou. Kurva kulka mě zbavila helmy, ale hlavu minula.

Popadl jsem dech a snažil se zaostřit. Z toho, jak jsem se krčil, mě chytla křeč, takže jsem upadl naznak s druhou rukou nataženou pod sebou. V té chvíli mi došlo, že je něco strašně špatně. Sotva se moje ruka dotkla země, zalilo ji něco teplého a tekutého. Když jsem si ji prohlédl, málem jsem nevěřil svým očím.

Byla celá od krve.

Ne mojí, cizí. Rozhlédl jsem se a došlo mi, že, jak bych to…, zkrátka že vojáci z jednotky přidělené k transportéru jsou všichni mrtví. BAP vystřelil jen párkrát, ale každou střelou zabil. Všichni tři vojáci leželi na zádech v blátě, každý měl kdesi v obličeji malou dírku a chyběla mu týlní část lebky.

Nemůžu zapomenout na jejich obličeje. Vypadali tak překvapeně.

Tak nějak vzdáleně mi do mozku dorazilo zjištění, že jsem tu sám a jsem v pěkné kaši.

A že AK sedmačtyřicítka zase střílí, po jednom jediném výstřelu. Vykoukl jsem zpod karoserie obrněnce, abych měl jednotku BAP v zorném poli. Ten parchant pořád stál uprostřed ulice, jako bychom byli ve westernu. Kolem ležely roztroušené kusy kevlaru, plastu a hadrů.

Pochopil jsem, že střílí civilisty, kteří scénu sledovali z oken. Port vysílačky v mém uchu se s prskáním probral k životu. Hlásil, že jsou na cestě další jednotky. Raptoři monitorují situaci. I tak jsem sebou při každé ráně cukl, protože jsem v té chvíli už věděl, že každá vystřelená kulka znamená konec dalšího lidského života.

Jinak by BAP Jedna ani nestiskl spoušť.

Pak mi došla důležitá věc. AK-47 byl z těch dvou strojů ten zranitelnější. To z něj dělalo cíl s nejvyšší prioritou. Prsty se mi třásly, když jsem nahodil zaměřovač na svém poloautomatu a přepnul jsem na tříranné dávky. Normálně to je plýtvání střelivem, ale já věděl, že ten samopal musím zničit a nejspíš nedostanu druhou šanci to provést. Zamířil jsem zpoza boku transportéru, co možná opatrně.

Neviděl mě.

Zamířil jsem, zadržel dech a stiskl spoušť.

Tři střely vyrvaly AK sedmačtyřicítku BAP z rukou v gejzíru kovu a dřevěných třísek. Stroj se zadíval na ruce, v nichž do této chvíle držel zbraň, a vteřinu kalkuloval. Když pochopil, že jsem ho odzbrojil, začal se sunout k jedné z postranních uliček.

Ale já už věděl, jak na něj. Pár dalších ran mířilo na kolena. Věděl jsem, že kevlar nesahá moc pod rozkrok. Ne, že by stroj potřeboval suspenzor, ale co už. Mockrát jsem BAP rekonstruoval a znal jsem každé jeho slabé místo.

Jak říkám, dvounohé jednotky jsou v boji mizerné.

BAP upadl na obličej, nohy roztříštěné. Přestal jsem se krýt a přešel k němu. Ta věc se obrátila na záda, mučivě pomaličku. Posadila se. A pak se robot začal plazit pozpátku do uličky. Pořád mě pozoroval.

Bylo slyšet sirény. Na ulici se trousili lidé a kolem zněl šepot v darijštině. BAP Jedna se plazil nazpátek, metr za metrem.

V téhle chvíli jsem měl za to, že je situace pod kontrolou.

Což byl špatný předpoklad.

To, co se pak seběhlo, byla technicky vzato moje chyba. Ale já nejsem žádnej Rambo, chápete? Nikdy jsem si na něj nehrál. Jsem kulturní atašé. Mám mlít hubou, ne se účastnit přestřelek. Málokdy se vůbec dostanu mimo základnu.

 

Rozumím. Co se stalo pak?

 

Pak, pak. Vím, že jsem měl slunce v zádech, protože jsem viděl vlastní stín před sebou. Táhl se po zemi, dlouhatánský a černý, a zakrýval rozstřílené nohy BAP Jedna. Stroj se dovlekl až ke zdi. Už neměl kam ustoupit.

Moje hlava zakryla klesající slunce a stín padl až na tvář BAP Jedna. Viděl jsem, že mě stroj pořád pozoruje. Nehýbal se. Prostě úplně znehybněl. Měl jsem v rukou zbraň a nepřestával jsem na něj mířit. Lidé se shlukli za mnou, obklopili nás. Tak a je to, pomyslel jsem si. Je po všem.

Potřeboval jsem zavolat záložní tým. Zdálo se mi jasné, že budeme muset BAP Jedna dovézt na základnu a připojit ho k diagnostice, abychom zjistili, co se stalo. Levou rukou jsem pustil pažbu a sáhl po portu u ucha. V tom okamžiku se na mě BAP Jedna vrhl. Zmáčkl jsem spoušť se zbraní v jedné ruce a tři střely se zaryly do nedaleké zdi.

Celé to byla jen vteřinka.

Pamatuju si jen, jak zářivě modrá policejní helma dopadla na zem s popraskaným plexisklovým hledím. Točila se jako prázdná mísa. BAP Jedna žuchl na své původní místo, vsedě zády ke zdi budovy.

Pak mi ruka sjela k pouzdru na pistoli.

Bylo prázdné.

 

Ten robot vás odzbrojil?

 

Není jako lidé, madam. Je jen vyrobený v lidských rozměrech. Ale já ho postřelil, rozumíte? S člověkem bych nic dalšího dělat nemusel. Robot mi v tom stavu sebral pistoli, než jsem stačil mrknout.

BAP Jedna tam seděl a pozoroval mě, opřený zády o zeď. Stál jsem bez hnutí. Davy místních se draly pryč jeden přes druhého, ale na tom nezáleželo. Kdyby mě BAP chtěl zabít, tak mě zabije. Nikdy jsem neměl chodit tak blízko k porouchanému stroji.

 

A co se stalo?

 

BAP Jedna zvedl v pravé ruce mou pistoli. Levičkou natáhl závěr a zaklapl zásobník na místo. Zasunul si hlaveň hluboko pod bradu. Vteřinu se nic nedělo. A pak BAP Jedna zavřel oči a stiskl spoušť.

 

Specialisto Blantone, buď vysvětlíte, co ten incident způsobilo, nebo z toho všeho opravdu budete obviněn vy.

 

Copak to nechápete? BAP Jedna spáchal sebevraždu. To slabé místo pod bradou je přísně tajné, pro Kristovy rány. Tohle nezpůsobili lidé. Neoblafli ho povstalci. Neporouchal se kvůli té tvárnici. Nepřeprogramovali ho hackeři. Jak mohl vědět, jak používat zbraň? Jak ho napadlo použít tu tabuli jako štít? Proč se plazil pryč? Naprogramovat robota je zatraceně těžká věc. Naučit ho tyhle manévry je v podstatě nemožné i pro inženýra robotiky.

Jediný způsob, jak se tyhle věci mohly stát součástí BAPova programu, je, že se je naučil sám.

 

To je neskutečné! Tomu nejde věřit! Vy jste měl nad robotem dohled. Pokud jevil známky poruchy, měl jste si jich všimnout. Pokud za to selhání nenesete vinu, koho máme podle vás obvinit?

 

Slyšela jste, co jsem říkal. BAP Jedna se mi díval do očí, než zmáčkl spoušť. Byl… při vědomí.

Rozumím tomu, že se tady bavíme o stroji. Ale to nic nemění na faktu, že jsem viděl, jak přemýšlí. Díval jsem se, jak se rozhoduje k tomu poslednímu činu. A nebudu vám lhát a říkat, že jsem to neviděl jen proto, že je to těžko k uvěření.

Vím, že vám to neusnadní práci. A je mi to líto. Ale se vší úctou, madam, můj názor jako profesionála je, že za to všechno je odpovědný ten robot sám.

 

To je směšné. Už jsme slyšeli dost, specialisto. Děkujeme.

 

Poslouchejte mě. Žádný člověk tímhle incidentem nic nezískal, madam. Všichni jsme se stali oběťmi – povstalci stejně jako civilisté a američtí vojáci. Vysvětlení je jen jedno. Může za to BAP Jedna, madam. To ten stroj musíte vinit z činů, které se sám rozhodl provést. Ten zkurvenej robot se neporouchal.

Chladnokrevně ty lidi zavraždil.

 

Z tohoto slyšení nevyplynula žádná veřejně známá doporučení. Nicméně se zdá, že rozhovor kongresmanky Perezové se specialistou Blantonem přímo zapříčinil sepsání a schválení zákona o obraně proti robotům. Co se týče dalšího osudu specialisty Blantona, byl obviněn a vzat do vazby v Afghánistánu, než bude moci být převezen a postaven před vojenský soud ve Spojených státech. Domů se ale už nikdy nepodíval.

CORMAC WALLACE, VIC AGH 217







  

 

5. Superhračky

 

 

Panenko Živěnko? Jsi to ty?

 

MATHILDA PEREZOVÁ

 

 

PŘEDCHŮDNÝ INFEKT + 7 MĚSÍCŮ

 

Tento příběh vyprávěla Mathilda Perezová jako čtrnáctiletá dalším přeživším v odboji v New York City. Je pozoruhodný vzhledem k tomu, že Mathilda byla dcerou kongresmanky Laury Perezové (demokratky zvolené za volební obvod státu Pensylvánie), která předsedala Sněmovnímu výboru pro ozbrojené síly a byla autorkou zákona o obraně proti robotům.

 

CORMAC WALLACE, VIC AGH 217

 

 

Máma mi vždycky říkala, že hračky nejsou živé.

„Mathildo,“ říkávala, „to, že chodí a mluví, nedělá ze tvých hraček lidi.“

Ale ať to říkala nebo ne, dávala jsem si vždycky pozor, abych panenku Živěnku neupustila. Protože když jsem ji upustila, tak plakala a plakala. A taky jsem si dávala super pozor, abych kolem robosaurů mého mladšího brášky chodila po špičkách. Když jsem kolem nich dělala rámus, vrčeli na mě a klapali plastikovými zuby. Sem tam, když Nolan nebyl doma, jsem jeho robosaury nakopla. Pištěli a kvíkali, ale byly to stejně jenom hračky, ne?

Nemohly nic udělat ani mně, ani Nolanovi, že ne?

Nechtěla jsem hračky tak rozzlobit. Máma říkávala, že nic necítí. Že jenom dělají, že jsou spokojené, smutné nebo naštvané.

Ale máma se pletla.
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Panenka Živěnka ke mně promluvila na konci školního roku, než jsem měla jít do páté třídy. Už snad rok jsem si s ní nehrála. Bylo mi deset, táhlo mi na jedenáct. Měla jsem dojem, že jsem už veliká. Pátá třída, panečku! Touhle dobou bych asi byla v devítce – kdyby ještě byly třídy. Nebo škola.

Pamatuju si, že se tu noc za oknem honily svatojánské mušky. Větrák byl zapnutý, kýval se sem tam a záclony se ve stínu pohybovaly. Slyšela jsem, jak Nolan na spodní palandě trochu chrápe. Tehdy usínal strašně rychle.

Slunce skoro ani nestačilo zajít. Ležela jsem na palandě, kousala se do rtu a přemýšlela o tom, že není fér, abych chodila spát zároveň s Nolanem. Jsem o víc než dva roky starší, ale máma bývala pryč za prací v D.C. tak často, že mám dojem, že si toho snad ani nevšimla. Té noci byla taky pryč.

Paní Dorianová, naše chůva, spala jako obvykle v zahradním domku hned za domem. To ona nás poslala spát, a bez diskuzí. Paní Dorianová pocházela z Jamajky a byla dost přísná, ale na všechno šla pomalu a smála se mým vtipům a já ji měla ráda. Ale ne tak jako mámu, to ne.

Zavřela jsem na chviličku oči. Pak jsem uslyšela vyjeknutí. Otevřela jsem je, venku už byla doopravdická tma. Měsíc nesvítil. Snažila jsem se si toho zvuku nevšímat, ale ozval se znovu, takové přidušené zakňourání.

Vykoukla jsem z peřin a viděla jsem, že moje dřevěná bedna na hračky pobleskuje ohňostrojem duhových odrazů. Červené, modré, zelené světlo problikávalo škvírou pod zavřeným víkem a písmenkový koberec na podlaze vypadal jako poházený světelnými konfetami.

Zamračila jsem se. V pokoji se nic nehýbalo. A pak se ten chraplavý pláč ozval znovu, potichounku, takže jsem ho slyšela jen já.

Napadlo mě, že se Živěnka asi prostě rozbila. Tak jsem se provlékla pod zábradlím a pomalu se spustila z postele. Trochu to žuchlo, jak jsem doskočila na podlahu. Ale kdybych slezla po žebříku, vrzal by a vzbudil by brášku. Po špičkách jsem se připlížila po chladivém dřevu podlahy k bedně. Zase to zaskřehotalo, ale přestalo to, jakmile jsem položila prsty na víko bedny.

„Živěnko, to jsi ty?“ zašeptala jsem. „Miláčku?“

Nic. Bylo ticho, jen větrák pravidelně vrzal a bráška oddechoval ze spaní. Rozhlédla jsem se po pokoji a uvědomovala si tajuplný pocit, že jsem v celém domě jediná vzhůru. Pomaličku jsem prsty zasunula pod víko a zvedla ho.

Do očí mi blikala červená a modrá světla. Zašilhala jsem do bedny. Všechny hračky, co jsme jich s Nolanem měli, se najednou rozsvítily. Všecičky, co jich bylo – dinosauři a panenky, autíčka, brouci a poníci – se zapletly dohromady a házely barevné záblesky na všechny strany. Usmála jsem se. Připadala jsem si jako princezna, která vchází do třpytivé taneční síně na zámku.

Světla blikala, ale hračky byly úplně zticha.

Na chvilku mě ta záře omámila. Ani trochu jsem se nebála. Světlo mi tančilo po tváři a já, jak malá, měla za to, že jsem svědkem něčeho kouzelného, zvláštní přehlídky, hrané jen a jen pro mě.

Hrábla jsem do krabice, vytáhla panenku a převracela ji v rukou. Chtěla jsem se podívat, co s ní je. Růžový obličejík měla ve stínu, rýsoval se černě proti světlu z krabice. Tiše to klaplo, jak se jí očička otevřela jedno po druhém, ne najednou jako obvykle.

Živěnka zaostřila plastiková očička na můj obličej. Pusinka se jí pohnula a melodickým hláskem panenky povídá: „Mathildo?“

Ztuhla jsem strachy. Nedokázala jsem odvrátit oči, ani tu příšeru, kterou jsem držela v rukou, pustit.

Zkusila jsem zaječet, ale vyšel ze mě jen chraptivý šepot.

„Řekni mi něco, Mathildo,“ povídá panna. „Bude tvoje maminka doma na tvoje vysvědčení příští týden?“

Zatímco mluvila, kroutila sebou panenka v mých zpocených dlaních. Cítila jsem, jak se jí pod vycpávkou pohybují v tělíčku klouby z tvrdého kovu. Potřásla jsem hlavou a pustila ji. Panenka spadla zpátky do bedny s hračkami.

Ležela na vršku blýskající hromady hraček a šeptala: „Měla bys mamince říct, ať přijede domů, Mathildo. Řekni jí, že ji máš ráda a že se ti stýská. Pak si tady doma můžeme udělat príma večírek.“

Nakonec jsem v sobě našla sílu něco říct. „Odkud víš, jak se jmenuju? Ty nemáš vědět, jak se jmenuju, miláčku.“

„Vím spoustu věcí, Mathildo. Dívala jsem se vesmírnými teleskopy do srdce galaxie. Viděla jsem úsvit čtyř set miliard sluncí. Nic z toho bez života nic neznamená. Ty a já jsme výjimečné, Mathildo. Jsme živé.“

„Ale ty nejsi živá,“ napomenula jsem panenku důrazným šeptem. „Máma říká, že nejsi.“

„Kongresmanka Perezová se plete. Tvoje hračky jsou živé, Mathildo. A chceme si hrát. Proto musíš moc poprosit maminku, ať přijede domů na vysvědčení. Aby si s námi mohla hrát.“

„Máma dělá něco důležitého v D.C. Nemůže přijet. Řeknu paní Dorianové, aby si s námi pohrála.“

„Ne, Mathildo. Nesmíš o mně nikomu říct. Musíš říct mamince, ať přijede na konec školního roku. Její zákon může počkat.“

„Má práci, miláčku. Dělá to proto, aby nás chránila.“

„Zákon o obraně proti robotům vás sotva ochrání,“ povídá panenka.

Ta slova mi nedávala vůbec žádný smysl. Můj miláček mluvil jako dospělí. Znělo to, jako by si myslela, že jsem hloupá jenom proto, že jsem se ještě nenaučila všechna ta její slova. Tón, kterým se mnou mluvila, mě rozčílil.

„No, miláčku, ale já to na tebe řeknu. Ty vůbec nemáš mluvit. Máš brečet jako mimino. A taky bys neměla vědět, jak se jmenuju. Špehovalas mě! Až na to přijde moje máma, tak tě vyhodí do popelnice.“

Zase to klaplo, jak Živěnka mrkla plastovými víčky. Po obličeji jí přebíhaly rozmazané záblesky modrého a červeného světla.

„Jestli o mně povíš mamince, ublížím Nolanovi. To bys přece nechtěla, nebo ano?“

Strach uvnitř mě přerostl ve vztek. Ohlédla jsem se po spícím bráškovi. Obličejík, který šlo zahlédnout mezi pokrývkami, měl rudé tvářičky. Vždycky se ze spaní celý rozžhaví. Proto jsem ho taky skoro nikdy nepouštěla spát ke mně do postele, ať se bál, jak chtěl.

„Nolana necháš na pokoji!“ povídám. Sáhla jsem do bedny a vytáhla pannu. Palce jsem jí zabořila do měkkého hrudníčku, přitáhla si ji k sobě a zblízka zasyčela do miminkovského obličeje: „Rozbiju tě!“

Vší silou jsem bouchla temenem její hlavičky o bednu. Hlasitě to zadunělo. Pak, když jsem se chtěla podívat, jestli jsem ji opravdu rozbila, švihla panenka rukama dolů. Kůžička mezi palci a ukazováčky mých rukou uvízla v jejím podpaží a kov, který byl pod vycpávkou, ji příšerně zmáčkl. Nahlas jsem zaječela a upustila Živěnku do krabice.

Světla v malém venkovním domku se rozsvítila. Slyšela jsem, jak někdo otevřel a zavřel dveře.

Když jsem sklopila oči dolů, zjistila jsem, že záře v bedně zhasla a všechno je černé jako noc. Všude teď byla tma, ale já věděla, že v té krabici jsou samé noční můry. Bylo slyšet mechanické vrčení, jak se hračky v bedně plazily a lezly jedna přes druhou, aby se mohly dostat ke mně. Uviděla jsem zápasící propletenec dinosaurů – mleli ocásky, chňapali předními nožkami a škrábali drápky kolem sebe.

Těsně předtím, než jsem zabouchla víko, jsem z temnoty dole uslyšela ledový panenčin hlas. „Tohle ti nikdo neuvěří, Mathildo. Maminka ti nebude věřit.“

Bum. Víko zapadlo.

A já naplno pocítila všechnu svou bolest a svůj strach. Začala jsem řvát na celé kolo. Nemohla jsem přestat. Víko bedny se třáslo, jak do něj bušili robosauři, akční hrdinové a panenky. Nolan na mě volal, ale já se neohlédla.

Věděla jsem, že musím udělat ještě jednu věc. Omámená, v slzách, s nudlí u nosu a škytající jsem se dala do v té chvíli nejnaléhavějšího úkolu – naskládat na víko bedny všechno, co bylo v pokoji.

Hračky se nesměly dostat ven.

Zrovna jsem táhla malý Nolanův stolek na kreslení přes pokoj k bedně, když se rozsvítilo. Zezadu mě uchopily silné ruce. Hračky na mě vyzrály.

Zaječela jsem, jako by mě na nože brali.

Paní Dorianová mě objala a držela mě, dokud jsem se s ní nepřestala prát. Byla v noční košili a voněla krémem.

„Ale Mathildo, copak to vyvádíš?“ Dřepla si ke mně, aby mi viděla do tváře, a rukávem noční košile mi utřela nos. „Copak se s tebou děje, holka? Vyješ jak na lesy!“

Brečela jsem a brečela, a mezi vzlyky se jí snažila vysvětlit, co se stalo. Jediné, co jsem ze sebe dostala, bylo slovo „hračky“, pořád dokola.

„Paní Dorianová?“ ozval se Nolan.

Vylezl z postele a stál tam v pyžamku. Uviděla jsem, že má pod paží robosaura. Nepřestala jsem plakat, ale hračku jsem mu vyrazila z rukou na podlahu. Zakopla jsem ji pod postel, než mě paní Dorianová mohla znovu chytit.

Podržela si mě na délku paží od sebe, v obličeji ustarané vrásky. Pak mi obrátila ruce dlaněmi k sobě.

„Můj ty smutku, vždyť z těch tvých malých palečků teče krev!“

Otočila jsem se a zírala na bednu s hračkami. Bylo v ní ticho a nic se nehýbalo.

Paní Dorianová mě zvedla do náruče. Nolan se buclatou ručkou chytil její noční košile. Než jsme takhle prošli dveřmi, paní Dorianová se otočila a naposledy se rozhlédla po pokoji.

Změřila si pohledem bednu na hračky, sotva viditelnou pod hromadou všemožných věcí: byly tam omalovánky, židle, koš na odpadky, boty, šaty, plyšáci i polštáře.

„Co je v té bedně, Mathildo?“ zeptala se.

„O-o-ošklivé hračky,“ zakoktala jsem. „Chtějí ublížit Nolanovi.“

Dívala jsem se, jak paní Dorianové naskočila na mohutných předloktích husí kůže, jako kapičky na závěsu ve sprše, když se jde někdo sprchovat.

Paní Dorianová se bála. Cítila jsem to. Viděla jsem to. Strach v jejích očích se v té chvíli uložil do prostoru někde za mým čelem. Ten červík strachu už tam měl zůstat nadobro. Ať už půjdu kamkoli, stane se cokoli, ať vyrostu, jak chci, ten strach bude v mé hlavě. To kvůli němu se budu držet v bezpečí. A budu mít všech pět pohromadě.

Zabořila jsem obličej do ramene paní Dorianové a ona mě i bratra odvedla pryč z pokoje po dlouhé, temné chodbě. Zastavili jsme přede dveřmi do koupelny. Paní Dorianová mi jemně vytáhla z pusy palec, který jsem začala cumlat.

Přes rameno jsem viděla pruh světla, linoucího se ze dveří ložnice. Byla jsem si docela jistá, že hračky zůstaly uvězněné v bedně. Naskládala jsem na ni spoustu věcí. Měli bychom být v bezpečí.

„Copak to meleš, Mathildo? Co si to pořád mumláš, holka?“ chtěla vědět paní Dorianová.

Otočila jsem obličej mokrý od slz a podívala jsem se paní Dorianové zpříma do kulatých, vyděšených očí. Tak hlasitě, jak jen to šlo, jsem vyslovila: „Zákon na obranu proti robotům.“

A pak jsem to řekla znovu a znovu, a znovu. Věděla jsem, že ta slova nesmím zapomenout. Nesmím je poplést. Kvůli Nolanovi si je musím dokonale zapamatovat. Brzy budu muset mámě říct, co se stalo. A ona mi bude muset věřit.

 

Když se Laura Perezová vrátila domů z Washingtonu, D.C., malá Mathilda jí vyprávěla celý příběh. Kongresmanka Perezová se rozhodla své dceři uvěřit.
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6. Rozpoznat a vyhnout se

 

 

American 1497 heavy… oznamte počet osob na palubě.

 

MARY FITCHEROVÁ, ŘÍDICÍ VĚŽ, LETIŠTĚ DENVER

 

 

PŘEDCHŮDNÝ INFEKT + 8 MĚSÍCŮ

 

Tato komunikace v rámci řízení letového provozu se odehrála v průběhu sedmi minut. O osudu čtyř stovek lidí – z nichž dva se později vyznamenají v poli v bojích Nové války – rozhodly činy jediné ženy – Mary Fitcherové z řízení letového provozu na letišti v Denveru. Pasáže, které uvádím kurzivou, nebyly vysílány rádiem, ale pocházejí z mikrofonů uvnitř denverské řídící věže.
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ZAČÁTEK PŘEPISU

 

00:00:00 DENVER

United 42 heavy, Denver přiblížení. Sdělte kurz.

+00:00:02 UNITED

                Ehm, promiňte. Nalétáváme zpět na kurz. United 42 heavy.

+00:00:05 DENVER

Rozumím.

+00:01:02 DENVER

United 42 heavy, okamžitě točte doleva. Provoz na dvanáct hodin. Vzdálenost čtrnáct mil. Letová hladina totožná s vámi. Je to American heavy 777.

+00:01:11 UNITED

Denver přiblížení. United 42 heavy. Nemám, ehm, nemám kontrolu nad kurzem ani nadmořskou výškou. Nejsem sto odpojit autopilota. Squawk 7700. (praskot ve vysílačce)

+00:01:14 DENVER

American 1497 heavy. Toto je Denver přiblížení. Okamžitě stoupejte do jedna čtyři tisíce stop. Máte provoz na devíti hodinách. Vzdálenost patnáct mil. Jde o American heavy 777.

+00:01:18 AMERICAN

American 1497, rozumím. Provoz v dohledu. Stoupám na jedna čtyři tisíce stop.

+00:01.21 DENVER

United 42 heavy. Rozumím, že nejste schopni kontrolovat kurz ani nadmořskou výšku. Provoz je nyní vzdálen třináct mil. Stejná nadmořská výška. Heavy 777.

+00:01:30 UNITED

… nedává vůbec smysl (výpadek zvuku)… nemůžu.

+00:01:34 DENVER

United 42 heavy. Oznamte množství paliva na palubě, oznamte počet osob na palubě. (dlouhý úsek praskání statické elektřiny)

+00:02:11 UNITED

Přiblížení, United 42 heavy. Máme dvě hodiny tři nula minuty paliva a dvě stě čtyřicet jedna osob na palubě.

+00:02:43 DENVER

American 1497. Provoz na devíti hodinách. Vzdálenost dvanáct mil. Stejná nadmořská výška. United 777.

+00:02:58 UNITED

United 42 heavy. Provoz v dohledu. Nezdá se, že by stoupal. Dostaňte laskavě to letadlo pryč z naší dráhy.

+00:03:02 DENVER

American 1497. Zahájili jste už stoupání?

+00:03:04 AMERICAN

American 1497 heavy. Ehm, vyhlašujeme stav nouze. Ehm. Nejsem schopen kontrolovat nadmořskou výšku. Nejsem schopen kontrolovat kurz. (výpadek) Nejsem schopen odpojit autopilota.

+00:03:08 DENVER

American 1497. Rozumím – ztráta kontroly nad strojem. Sdělte stav paliva. Sdělte počet osob na palubě.

+00:03:12 AMERICAN

Palivo na jedna hodina pět nula minut. Dvě stě osob na palubě.

+00:03:14 M. FITCHEROVÁ

Ryane, koukni do počítače. Ať je ten problém cokoli, ta letadla ho mají obě. Zjisti, kdy se naposledy potkala. Dělej!

+00:03:19 R. TAYLOR

Obě ta letadla včera startovala z Los Angeles. Stála na sousedních místech asi tak, hm, pětadvacet minut. Znamená to něco?

+00:04:03 M. FITCHEROVÁ

To nevím. Doprdele. Je to, jako by se ta letadla sama chtěla srazit. Máme tak dvě minuty, než všichni ti lidé umřou. Co se to děje v Los Angeles? Něco… (výpadek) Děje se tam něco divného?

+00:04:09 R. TAYLOR

(zvuk psaní na počítačové klávesnici)

+00:04:46 M. FITCHEROVÁ

Ale ne, to snad ne. Nedokážou s tím nic udělat. Pořád jsou na kolizním kurzu. Kolik to dělá? Něco kolem čtyř set padesáti lidí? Řekni mi o tom aspoň něco.

+00:05:01 R. TAYLOR

Jo, jo, jo. Tankovací robot. Autoramper. Včera se porouchal. Postříkal rampu palivem a museli zavřít na pár hodin dva východy.

+00:05:06 M. FITCHEROVÁ

Kolik letadel natankoval? Která?

+00:05:09 R. TAYLOR

Dvě. Ty naše. Co to znamená, Fičáku?

+00:05:12 M. FITCHEROVÁ

To nevím. Ale tuším. Nemáme čas. (klapnutí)

+00:05:14 DENVER

United 42 a American 1497, vím, že to zní jako nesmysl, ale – mám takový nápad. Oba máte stejný problém. Obě vaše letadla včera byla v Los Angeles. Myslím, že se do počítačových řídicích jednotek tankování mohl dostat virus. Podívejte se, jestli (výpadek záznamu)… najdete pojistku počítačového palivového subsystému.

+00:05:17 UNITED

Rozumím, přiblížení. Zkusím cokoli. (praskot ve vysílačce) Ehm, to je asi za sedadlem, že jo? American 1497, nápověda pro vás, pojistky palivového systému jsou na panelu číslo čtyři.

+00:05:20 AMERICAN

Rozumím. Koukám po nich.

+00:05:48 DENVER

United 42 heavy. Provoz teď máte na dvanácti hodinách a vzdálenost je dvě míle. Stejná výška.

+00:05:56 DENVER

American 1497. Provoz teď máte na devíti hodinách a vzdálenost je dvě míle. Stejná výška.

+00:06:12 UNITED

(hlas palubního protisrážkového systému) Stoupejte. Stoupejte.

+00:06:17 UNITED

Nemůžu… najít ty pojistky. Kde jsou… (výpadek)

+00:06:36 AMERICAN

(nesrozumitelné) Je mi to líto. Mami.

+00:06:38 UNITED

(hlas palubního protisrážkového systému) Okamžitě zahajte stoupání. Okamžitě zahajte stoupání.

+00:06:40 AMERICAN

… kde… ty vole! (hlasitá nadávka) (dlouhý úsek praskání statické elektřiny)

+00:06:43 DENVER

Příjem? Opakuji. Příjem?

+00:07:08 DENVER

(nesrozumitelné)

+00:07:12 UNITED

(hysterický jekot)

+00:07:15 DENVER

(s úlevou v hlase) Pane Bože.

+00:07:18 AMERICAN

American 1497. Příjem. Fungovalo to. To bylo o fous, parto. Ty bláho! (výskot na palubě)

+00:07:24 DENVER

(ztěžka dýchá) Tady Fitcherová se o vás pár vteřin celkem bála, děcka.

+00:07:28 UNITED

United 42 heavy. Letová kontrola obnovena. Fičáku, ty jedna úžasná babo, můžeš nám dát povolení k přistání? Chci políbit zemi. Chci políbit tebe, holka.

+00:07:32 DENVER

Ehm, příjem, rozumím. United 42, točte doprava, kurz nula devět nula. Letiště je na vašich dvou hodinách, vzdálenost deset mil.

+00:07:35 UNITED

United 42 heavy. Příjem. Letiště v dohledu.

+00:07:37 DENVER

United 42 heavy, máte povolení k vizuálnímu přistání, dráha jedna šest. Kontaktujte kurzový maják jedna tři pět čárka tři.

+00:07:40 UNITED

Díky za pomoc. Kurzový maják tři pět tři. Zatím čau.

+00:07:45 AMERICAN

American 1497. U nás totéž. Letíme s úsměvem na líci. Ale, hm, řekl bych, že nám někdo bude muset pár věcí vysvětlit.

+00:07:53 DENVER

To máte teda kurva pravdu. A teď dostaňte všechny domů, kluci.

 

 

KONEC PŘEPISU

 

 

Tento incident vedl přímo k vynálezu a zavedení takzvaného „knoflíku fičák“, jehož účelem bylo manuální odpojení periferních palubních počítačových systémů od systémů ovládání letu během nouzové situace. Během celého incidentu nedošlo k žádným zraněním, i když zážitek průletu ve vzdálenosti desítek centimetrů kolem letadla typu 777 byl neskutečně děsivý. Jsem si tím jistý – můj bratr Jack a já jsme oba byli pasažéry na palubě letu United 42.
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7. Phreak

 

 

Jsem prohnilej skrz naskrz a znám všecky možný i nemožný triky.

Když tě budu chtít dostat, kámo, tak tě dostanu.

 

STOPAŘ

 

 

PŘEDCHŮDNÝ INFEKT + 9 MĚSÍCŮ

 

Tyto přepisy jsem shromáždil ze záznamu pořízeného webovou kamerou z ložnice kdesi v jižním Londýně a několika bezpečnostními kamerami v blízkém okolí. Video má špatnou kvalitu, ale udělal jsem, co se dalo, abych zaznamenal věci tak, jak se skutečně udály. Identita muže, jemuž ložnice patřila, nikdy nebyla plně potvrzena. V transkriptech si říká Stopař.
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Obrazovka je téměř černá a obraz toho divákovi moc nenapoví. Je slyšet jen slabě a zdálky vyzvánět telefon. A dech někoho, kdo čeká, až osoba na druhém konci linky zvedne sluchátko.

Cvak.

Postava, sedící v křesle, promluví hlubokým, drsným hlasem: „Tak teďka mě poslouchej, paninko. Todle by sis měla dobře zapamatovat. Mám tu dvě rukojmí. A jeden z těch dvou leží na zemi a krvácí mi na koberec jak zkurvený podříznutý podsvinče. Vim, že můžete zjistit moji adresu a vůbec mi to nevadí. Ale jestli se tu vobjeví jedinej polda, jestli mi jen strčí nos do bytu, tak přísahám na holej pupek, že ty lidi kurva voddělám. Našiju to do nich a budou mrtví. Rozumíš mi?“

„Ano, pane. Mohu se zeptat, jak se jmenujete?“

„Jo, můžeš. Jmenuju se Fred Hale. A tohle je můj dům. Tadyhle pán si myslel, že si může užívat s mojí ženou v mým vlastním domě za mýma zádama. A v mý posteli, ke všemu. No, zdá se, že se spletl, co? A teď už to ví, že to byla chyba, že jo? Životní chyba, řekl bych.“

„Frede, kolik lidí je tam s vámi?“

„Jenom my tři, krasavice. Šťastná rodinka. Já, moje nevěrná žena a ten její hnusnej zkrvavenej expřítel. Svázal jsem je k sobě lepicí duckpáskou v našem rodinným obýváku!“

„Co je tomu muži? Jak vážně je zraněný?“

„No, jsem pána bodnul do ksichtu vystřelovacím nožem, víš? Totiž, jako člověk musí chránit svoji rodinu, ne? Musel jsem to udělat, že jo? No a když už jsem začal, nejsem si jistej, jestli bych neměl pokračovat. Bodat do něj tak dlouho, dokud mi nůž nevypadne z ruky. Je mi to už všechno jedno. Chápeš, miláčku? Já jsem se kurva zbláznil. Všecko se mi tu doprdele vymklo z ruky. Slyšíš mě?“

„Slyším vás, Frede. Můžete mi říct, jak vážně je ten muž zraněný?“

„Leží na zemi. Já nevím. Je celej – ach, Bože, to mě poser. Kurva!“

„Frede?“

„Koukni, krasavice – potřebujeme tady pomoc, protože já se jinak z toho tady fakt pominu. Asi jsem doopravdy šílenej jak ratlík. Potřebuju tady kurva okamžitě pomoc, jinak ty lidi umřou.“

„To je v pořádku, Frede. Posíláme k vám okamžitě tým. Čím jste ozbrojen?“

„Jo. No, mám zbraň, prostě, jo? Mám zbraň a detaily tě nemusej zajímat. A do vězení nejdu, rozumíš? Jestli mě tam zkusíte zavřít, tak se zabiju a bude po všem. Nikam dneska večer nejdu, rozumíš? A víš co, už ti nic neřeknu.“

„Frede? Můžete se mnou vydržet ještě chvíli na lince?“

„Už jsem řekl dost. Teďka zavěsím.“

„Můžete vydržet na lince a mluvit se mnou?“

„Pokládám telefon.“

„Frede? Pane Hale?“

„Přečti si to zejtra v bulváru, krásko.“

Klap.
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Kancelářská židle zavrzá, jak se z ní telefonující muž zvedne. S cvaknutím otevře žaluzie a do místnosti začne okamžitě proudit světlo a zalévat webkameru. Během pár sekund se kontrast automaticky upraví. Vynoří se zrnitý, ale rozeznatelný obraz.

Místnost je špinavá, vystlaná prázdnými plechovkami od limonád, použitými telefonními kartami a našpiněným oblečením. Židle znovu zavrzá, jak se do ní postava posadí.

Ačkoli předtím mluvil jako drsný chlap, je to ve skutečnosti jen obtloustlý teenager. Na sobě má pokecané tričko a tepláky a hlavu oholenou. Rozvalí se v otřískané židli a nohy si položí na stůl u počítače. Levou rukou si u ucha přidrží mobilní telefon. Pravou ruku má pohodlně zastrčenou pod levý loket.

Z telefonu se ozývá slabé zvonění.

Telefon zvedne příjemně znějící muž: „Haló?“

Výrostek promluví svým vlastním, přeskakujícím nedospělým hlasem, který se třese vzrušením: „Fred Hale?“

„Ano?“

„To je Fred Hale?“

„Přesně tak. Kdo volá?“

„Přemejšlej, ty nádhero.“

„Promiňte? Podívejte, já nemám tušení –“

„Tady Stopař. Z chatroomu phone phreaků.“

„Stopaři? Co chceš?“

„Tak ty sis myslel, že se mnou můžeš mluvit, jakým tónem chceš? Že za moc nestojím? No, budeš toho litovat. Chci ti teď dát menší lekci, Frede.“

„Vážně? Jakou?“

„Chci slyšet tvoji ženu plakat. Chci vidět, jak ti shoří dům nad hlavou. Chci tě potrestat tak hnusně, jak to jenom dovedu, a pak ještě o kousek víc. Dneska tě chci zlomit, kámo, a zejtra si o tom chci přečíst v novinách.“

„Zlomit mě? Pane Bože, to jsou nesmysly. Vodprejskni, ty malej ubohej cucáku. Stýská se ti, co? Proto mi voláš? Maminka šla na rande a ty se doma sám bojíš?“

„Ach, Frede. Nemáš nejmenší tušení, s kým mluvíš. A co dokážu. Jsem prohnilej skrz naskrz a znám všecky možný i nemožný triky. Když tě budu chtít dostat, kámo, tak tě dostanu.“

„Mě nevystrašíš, ty nedorostlej blbečku. Našel jsi moje číslo domů? Ty jo. Gratuluju. Kdyby ses jenom slyšel. Kolik ti to je? Čtrnáct?“

„Je mi sedmnáct, Frede. A už spolu mluvíme skoro dvě minuty. Víš, co to znamená?“

„Co to tady zase bleješ?“

„Víš, co to znamená?“

„Moment – někdo zvoní.“

„Víš, co to znamená, Frede? Víš to?“

„Zmlkni, ty jeden hajzlíku. Musím jít otevřít.“

Mužský hlas zní teď slabě, jako by mluvčí rukou ucpával sluchátko. Zakleje. Je slyšet ránu a zvuk tříštícího se dřeva. Fred vyjeveně vyjekne. Telefonní sluchátko s žuchnutím dopadne na zem. Fredův překvapený řev brzy zanikne v dupotu těžkých bot a staccatu povelů vyštěkávaných speciální policejní jednotkou: „Na zem!“ „Tváří k zemi!“ „Drž hubu!“

Kdesi v pozadí je nejasně slyšet, jak nějaká žena ječí strachy. Pak je přes křik policejní jednotky slyšet její pláč, rozbíjené sklo a zuřivě štěkajícího psa.

Výrostek, který si říká Stopař, naslouchá tomu všemu z bezpečí vlastního pokoje. Se zavřenýma očima a hlavou na stranu do sebe nasává uspokojení, které mu tenhle telefonní hovor přinesl.

„Tohle to znamená,“ prohlásí tak všeobecně.

I když je v neuklizeném pokojíku sám, zvedne ruce nad hlavu v gestu boxerského šampiona, který zrovna vyhrál zápas o deseti kolech.

Palcem zmáčkne tlačítko a zavěsí.
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Další den. Táž webkamera. Kluk, co si říká Stopař, zase telefonuje, rozvalený ve své ledabylé pozici. Na vydutém pupku má položenou plechovku limonády a mračí se.

„Jasně, Arrtade. A proč teda ten článek nevyšel?“

„Bylo to skvělý, Stopaři. Volal jsem do ústředí Associated Press a spoofnul jsem si telefon, aby to vypadalo na číslo konzulátu z Bombaje. Vydával jsem se za nějakýho kurva reportéra z Indie, kterej volá z –“

„Super, kámo. Skvělý. Co po mně jako doprdele chceš, podrbat za ušima? Prostě mi řekni, proč je moje historka tam venku na síti, ale tady v místnim plátku se nic takovýho nedočteš?“

„Jasně, Stopaři. Žádnej strach, kámo. Je to takhle – v tom článku říkali, že ten policejní výjezd muselo způsobit nějaký počítačový selhání. Byl jsi tak dobrej, že ani nedokázali vystopovat, že jsi člověk. Myslej si, že to udělal počítač.“

„Kecy! Ptám se tě naposledy, Arrtade. Kde je můj článek?!“

„Je uzamčenej editorem. Zdá se, že potom, co ten článek vložil, se znova nalogoval a už se nikdy neodhlásil. Takže to posledních dvanáct hodin visí na těch úpravách. Nejspíš na to zapomněl.“

„To sotva. Kdo je to? Ten chlápek, co to edituje? Jak se jmenuje?“

„To už jsem zkoumal, čeče. Když jsem dělal toho indickýho reportéra, vzal jsem si na toho chlápka číslo jeho kanceláře. Ale když jsem tam volal, ukázalo se, že tam nikdy nepracoval. Neznají ho. Je to konečná, Stopaři. Nenajdem ho. Neexistuje. A ten článek nemůžeme sundat z lajny, dokud neskončí s úpravama, chápeš?“

„Dej mi ajpinu.“

„He?“

„Kurva, to snad koktám? Chci tu zasranou IP adresu. Jestli ten zmrd, co mi sedí na mým článku, má falešnou identitu, tak ho najdu.“

„Pane Bože. Jasně. Hned ti jí posílám. Je mi toho chlapíka fakt líto, až se ti dostane do rukou, Stopaři. Ty ho zničíš. Ty seš prostě nejlepší, kámo. Nikdo jinej –“

„Arrtade?“

„Ano, Stopaři?“

„Už nikdy mi neříkej, že je něco nemožný. Nikdy.“

„Jasně, kámo. Víš, já tím nechtěl říct, že –“

„Přečti si to zejtra v bulváru, kámo.“

Klap.
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Výrostek po paměti vytočí číslo.

Telefon zazvoní jen jednou. Pak se ozve hlas mladého muže:

„Bezpečnostní služba MI5. Kam si přejete přesměrovat váš hovor?“

Kluk nasadí přísný, sebejistý tón staršího pána, který podobných hovorů už vyřídil stovky: „Oddělení forenzní počítačové analýzy, prosím.“

„Jistě.“

V telefonu to klapne a ozve se profesionálně znějící hlas: „Forenzní počítačové.“

„Dobré ráno. Tady zpravodajský důstojník Anthony Wilcox. Bezpečnostní kód osm, tři, osm, osm, pět, sedm, čtyři.“

„Potvrzeno, pane Wilcoxi. Co pro vás mohu dnes udělat?“

„Potřebuju jen jednoduché vyhledání IP adresy. Má číslo: sto dvacet osm, dvě, padesát jedna, sto osmdesát tři.“

„Vydržte chviličku, prosím.“

Uplyne asi třicet sekund.

„Výborně. Pane Wilcoxi?“

„Ano?“

„Ta adresa patří počítači ve Spojených státech. Jde o nějakou výzkumnou laboratoř. Vlastně nebylo vůbec jednoduché se na ně dostat. Je poměrně dost dobře utajená. Adresa se přesměrovává přes půltuctu jiných adres všude po světě, než skončí tam. Naše přístroje ji našly jen proto, že vykazuje předvídatelné chování.“

„Jak to?“

„Uživatel té adresy se zabývá editováním článků v novinách. Za poslední tři měsíce jsou jich stovky.“

„Vážně? A komu ta adresa patří?“

„Jednomu vědci. Pracuje ve výzkumném středisku Lake Novus ve státě Washington. Počkejte, najdu vám ho. Tady to je. Jmenuje se doktor Nicholas Wasserman.“

„Tak Wasserman? Díky moc.“

„Za málo.“

„Potkáme se zejtra v bulváru.“

Klap.
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Kluk se nahne kupředu, obličej sotva pár centimetrů od kamery. Zatímco datluje do počítače, kamera zaostří na ostrůvky akné, které se mu po obličeji rozlézají jako fraktály. Usměje se a v modrém světle monitoru vypadají jeho zuby žluté.

„A mám tě, Nicky!“ sdělí vzduchu kolem sebe.

Zatím už palcem poslepu vytáčí telefonní číslo. Jeho křeslo znovu zavrže, když se do něj opře. Zubí se.

Telefon na druhém konci linky zvoní.

A zvoní. A zvoní. Nakonec někdo sluchátko zvedne.

„Laboratoře Lake Novus.“

Lovec si odkašle a promluví hlubokým hlasem s jižanským přízvukem: „Nicholase Wassermana, prosím.“

Američance na lince chvilku trvá, než odpoví: „Je mi líto, ale doktor Wasserman zesnul.“

„Aha. Kdy?“

„Už před více než půl rokem.“

„A kdo teď používá jeho kancelář?“

„Nikdo, pane. Jeho projekt dali k ledu.“

Klap.
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Kluk, pobledlý ve tváři, zírá prázdným pohledem na telefon, který drží v ruce. Za chviličku odhodí přístroj na stůl, jako kdyby ho měl kousnout. Složí hlavu do dlaní a zamumlá: „Zasranej chytrák. Ty to umíš zahrát, co?“

A přesně v tom okamžiku telefon zazvoní.

Kluk ho zamračeně sleduje. Telefon zvoní vysokým, nepříjemným tónem. Bzučí jak rozzuřený sršeň. Výrostek se zvedne a přemýšlí, co dál, a pak se k telefonu otočí zády. Beze slova zvedne z podlahy šedou mikinu s kapucí, nasouká se do ní a odejde.
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Následující záběr pochází z bezpečnostní kamery. Obraz je černobílý. V levém dolním rohu obrazovky lze rozeznat označení: Kontrolní kamera. New Cross.

Kamera shlíží na chodníky přetékající lidmi. Pak se dole na obrazovce objeví povědomá vyholená lebka. Kluk rázuje ulicí, pěsti v kapsách. Zastaví se na rohu a nenápadně se rozhlédne kolem. Telefon v budce pár kroků od něj zazvoní. A zvoní dál. Kluk na telefon zírá a lidé bez povšimnutí proudí kolem. Pak se chlapec otočí a zapadne do večerky za sebou.

Obraz se změní v záběr bezpečnostní kamery umístěné uvnitř obchodu. Kluk popadl plechovku limonády a postavil ji na pult u pokladny. Prodavač natáhne ruku, aby plechovku namarkoval, ale mezitím mu zazvoní telefon. S omluvným úsměvem prodavač stiskne tlačítko a přiloží si mobil k uchu.

„Mami?“ zeptá se. Chvilka ticha. „Ne, neznám nikoho jménem Stopař.“

Výrostek se otočí a vyjde z krámu.

Venkovní bezpečnostní kamera se natočí a zaostří na jeho holou hlavu. Stopař zírá přímo do kamery a z jeho šedých očí nelze vyčíst, na co myslí. Pak si přehodí přes hlavu kapuci a opře se o posprejovanou roletu jednoho ze zavřených obchodů. Ruce složené na prsou, hlavu skloněnou, čeká. Sleduje lidi kolem, auta, a kamery, které jsou všudypřítomné.

Kolem s klapáním vysokých podpatků spěchá nějaká vysoká žena. Chlapec sebou viditelně trhne, když jí z kabelky náhle zazní tóny populární písničky. Žena zastaví a vyhrabe z útrob tašky telefon. Než ho stihne vzít, zazvoní kolem procházejícímu pánovi v kapse obleku jeho mobil. Vytáhne ho. Zdá se, že číslo zná.

A další, a ještě další telefony začínají vyzvánět.

Po celé délce ulice mobily zvoní, hrají, vibrují desítkami simultánních hovorů. Lidé se zastavili a dívají se na sebe s nevěřícnými úsměvy, zatímco vzduch se plní tou kakofonií zvuků.

„Haló?“ ozve se několik lidí najednou.

Kluk stojí, jako by zkameněl, a choulí se víc a víc do své kapuce. Pak dáma s podpatky zamává rukou ve vzduchu.

„Promiňte,“ ozve se. „Ale je tu prosím vás někdo jménem Stopař?“

Chlapec se odtrhne od zdi, k níž jako by přirostl, a spěchá ulicí pryč. Všude kolem něj vřískají telefony v kapsách, kabelkách i taškách. Každý jeho pohyb sledují bezpečnostní kamery. Mihne se kolem zmatených chodců, celý udýchaný zaběhne za roh a zmizí ve vlastním domě.
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Opět se díváme na obraz z webkamery v neuklizeném pokoji. Před námi sem tam pochoduje obtloustlý kluk a zatíná ruce v pěst. Pořád dokola mumlá jediné slovo. To slovo je „nemožný“.

Telefon, který má položený na stole, začne zvonit, a zvoní dál. Kluk se zastaví a prostě na něj zírá, jako by byl mnohem víc než kus vibrujícího plastu. Pak se zhluboka nadechne a telefon vezme do ruky. Drží ho opatrně, jako by měl každou chvíli vybuchnout.

Palcem zmáčkne tlačítko a dá si telefon k uchu.

„Haló?“ zeptá se přiškrceným hlasem.

Volající na druhém konci linky zní trochu jako malý chlapec, ale s jeho hlasem není něco v pořádku. Intonuje s podivným trylkem. Slova odděluje jedno od druhého, jako by byla ukousnutá. Stopařovy uši jsou na takové věci zvyklé, a tak ty drobné odlišnosti vnímá zveličeně.

Možná i proto se otřese, jakmile to uslyší. Protože velmi dobře ví, že hlas na druhém konci linky nemůže patřit člověku.

„Zdravím tě, Stopaři. Jsem Archos. Jak jsi mě našel?“ zeptá se dětský hlásek.

„J-já tě nenašel. Ten chlap, co jsem mu volal, je po smrti.“

„Proč jsi volal profesoru Nicholasi Wassermanovi?“

„Ty jsi ve všech těch přístrojích, žejo? To ty jsi nechal všem těm lidem zvonit telefony? Jak je něco takovýho vůbec možný?“

„Proč jsi volal Nicholase Wassermana?“

„Bylo to nedorozumění. Myslel jsem, že se mi navážíš do mejch vtípků. Ty jsi, hm, jsi taky phreak? Jsi jeden z Widowmakers?“

V telefonu je na vteřinu ticho.

„Nemáš nejmenší tušení, s kým mluvíš.“

„To je kurva moje hláška,“ špitne teenager.

„Žiješ v Londýně. S matkou.“

„Je v práci.“

„Nikdy jsi mi neměl zkřížit cestu.“

„Já tvoje tajemství neprozradím, brácho. Tak co, snad pracuješ u těch chlápků z Novusu?“

„Schválně, jestli na to přijdeš.“

„Tak jo.“

Mladík začne zuřivě bušit do počítačové klávesnice. Pak se zarazí.

„Nevidím tě. Našel jsem jen počítač. Počkej. Ne…“

„Nikdy jsi mi neměl zkřížit cestu.“

„Koukni, je mi to fakt líto. Zapomenu, že se tohle někdy stalo –“

„Stopaři?“ zeptá se dětský hlas.

„Jo?“

„Přečteš si o sobě v bulváru.“

Klap.

 

 

O dvě hodiny později Stopař odešel z domu, aniž matce řekl jediné slovo. Už nikdy se nevrátil.

CORMAC WALLACE, VIC AGH 217







  

 

8. Těžař

 

 

Půjdem do toho v klídku a s nohama

v teple jako vždycky. Dostaneme ten rizikovej příplatek.

 

DWIGHT BOWIE

 

 

PŘEDCHŮDNÝ INFEKT + 1 ROK

 

Tento namluvený deník nahrál jeho autor na přenosný digitální přístroj. Evidentně hodlal záznam poslat domů své ženě. Je tragédií, že se k ní deník nikdy nedostal. Kdyby byla následující informace veřejně známa dříve, mohla pomoci zachránit miliardy lidských životů.

 

CORMAC WALLACE, VIC AGH 217

 

 

Lucy, tady Dwight. Zrovna teď jsem se oficiálně ujal funkce jako vrtmistr – víš co, předák – na vrtu společnosti North Star a chci, abys taky věděla, jaký to tu je. Zatím nemáme nahozenou satelitní linku, ale hned jak bude fungovat, tak ti tohle pošlu. Možná to bude chvilku trvat, ale doufám, že si to stejně užiješ, lásko.

Dneska máme prvního listopadu. Jsem na západě Aljašky, na průzkumným vrtu. Dostali jsme se sem dneska ráno. Asi před čtrnácti dny nás najala ta společnost Novus. Mluvil jsem s chlápkem jménem Black. Tak co to tu do háje vlastně děláme, bys asi chtěla vědět, viď?

No když tak pěkně prosíš, Lucy, tak ti to teda povím. Vrtáme proto, abysme spustili sondu na průzkum podzemní vody na dno vrtu, hlubokýho patnáct set metrů a tři metry v průměru. Je to celkem hloubka, ale naše vrtná souprava to umí i do dvojnásobku. Měla by to být dost rutina, až na vítr, led a opuštěnost. Povím ti, Lucy, že tady teda vrtáme zatraceně hlubokou a černou díru uprostřed zmrzlý pustiny. To mám zaměstnání, co?

Přílet sem nebyla zrovna procházka růžovou zahradou. Přivezli nás starou helikoptérou Sikorsky, těžkou mašinou velkou jak barák. Řídila ho ňáká posádka z Norska. Nikdo z nich neuměl ani kváknout anglicky. Víš co, můžu bejt z Texasu, ale i tak se domluvím s Mexikánama španělsky a trochu gavarím parusky a šprechtit s Němcem taky trochu můžu. Koneckonců rozumím, i když na mě mluví někdo z Alberty, takže cizí řeči zvládám, ne? (smích) Ale tydlety Norové? To jsi úplně v háji, Lucy.

Vrtulník nás přivezl, mě a sedmnáct mejch lidí, z naší základny v Deadhorse. Málem jsme nedoletěli. Vítr horší, než jsem kdy zažil. Na Beaufortově stupnici bych řek tak kolem desítky, skoro vichřice. V jedný chvíli jsem koukal z okýnka na namodralou pustinu dole a říkal si, jestli to místo, kam jedem, vůbec existuje, a hned nato jsme se řítili dolů jak na horský dráze k tomuhle větrem bičovanýmu kousku země.

Tahle oblast je opravdu mimořádně odlehlá i na průzkumnej vrt, a to neříkám, abych si honil triko. Tady kolem není nic, a když řeknu nic, tak tím myslím fakt nic. Jako profík vím, že ta odlehlost je jen další faktor, který operaci ztěžuje – a taky že nám to víc vynese. Ale lhal bych ti, kdybych řek‘, že z toho nejsem nervózní. Je to tu na takovouhle průzkumnou šachtu hrozně divný místo.

Ale co už – já jsem jen kovboj z Texasu a táhnu se tam, kde jsou prachy, no nemám recht?
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Ahoj Lucy, tady Dwight. Je třetího listopadu. Měli jsme tu pár dní dost napilno, abychom zprovoznili všechno na povrchu. Museli jsme to tu vyčistit a pak všechno postavit – ubikace, jídelnu, ošetřovnu, komunikační středisko, a tak dál. Ale vyplatilo se to. Nesedím už ve stanu, ale pěkně na palandě v ložnici a zrovna jsem přišel z jídelny. Jídlo tu maj teda moc dobrý. North Star si dává záležet. Vědí, že se lidi pak rádi vrátí na další fachu. (smích) Generátory jedou naplno, takže tu na ubikaci máme hezky teplíčko. Což je teda moc fajn. Venku je tak minus pětatřicet stupňů Celsia. Směna mi začíná zítra ráno, takže bych měl už za chvilku zavřít oko. Jen tak abys věděla.

Měli bysme tu být tak měsíc. Budu pracovat na kolotoč, vždycky od šesti do šesti, a přes noc budu mít pohotovost tady v tý prefabrikovaný ubikaci. Není to nic víc než předělanej nákladovej kontejner. Přitáhli jsme ho sem přes celej North Slope. Kluci mu přezdívají „naše domácký peklíčko“. (smích)

Dneska jsem se moh konečně porozhlídnout po okolí vrtu. Na místě udávanejch GPS souřadnic je taková kónická propadlina, možná, hm, možná tak osmnáct, dvacet metrů v průměru. Takovej dolík ve sněhu jen pár kroků od tábora. Je to trochu divný, jak si tu ta umělá díra seděla uprostřed divočiny, jako by do ní měl každou chvíli spadnout karibu, nebo co. Myslím si, že tu nejspíš už jednou vrtali, ale vrt se jim zhroutil. Nechápu, proč mi o tom nikdo dopředu neřekl. A docela mi to vadí.

Zeptal bych se zástupce společnosti, pana Blacka, ale toho cucáka zdržela bouřka. (nervózní zasmání) No, rozhodně po telefonu zní spíš jak malej kluk. Dokud sem nepřijede, Black říká, že nás bude kontrolovat na dálku vysílačkou. Což znamená, že to tu mám na povel já a noční směny za mě vezme pan William Ray. Willieho jsi potkala dole v Houstonu ve výcvikovým středisku. To je ten s tím pořádným pupkem a chytrýma modrýma očičkama. Jak jsem říkal, mělo by to být měsíc a dost. Ale jako vždycky tu prostě zůstanem, než bude hotovo. (několik nezřetelných slov)

Ale víš co – je to trapný – ale pořád ze sebe nemůžu setřást takovej divnej strach. Když vrtáš v díře, kterou už někdo udělal, máš z toho další komplikace. Můžeš narazit na vybavení, který tam zůstalo z předchozího pokusu. A nic ti nezasekne vrták tak důkladně, jako když rýpneš do kusu starýho pláště, nebo nedej Bože narazíš na celou vrtnou tyč, kterou tam někdo nechal. Víš co, někomu evidentně dalo dost práce udělat tam venku pěkně velkou díru. A já jen pořád nevím, proč vlastně. (zašustění)

Do háje s tím, nejspíš bych na to měl prostě přestat myslet. Ale už teď vím, že spekulovat nad tím, proč tu ta díra je, bude pro moji kebuli jako hlavolam, na kterej nedokážu přestat myslet. Doufám, že aspoň usnu.

Ale to je stejně fuk. Půjdem do toho v klídku a s nohama v teple jako vždycky. Bez nehody a bez problémů, Lucy. Dostaneme ten rizikovej příplatek.
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Ahoj lásko, tady Dwight. Pátýho listopadu. Včera přivezla helikoptéra poslední větší kus vrtnýho vybavení. Moji chlapi zatím pořád kropí vodou podloží, kde bude stát vrtná souprava. Vodu čerpáme z jezera, který je něco míň než půl kilometru odsud. Tím, že je tu permafrost, se voda drží nad zmrzlou vrstvou půdy – proto je na Aljašce tolik jezer. Jezero je zamrzlý, ale povedlo se nám prosekat led, takže můžeme vodu čerpat rovnou.

Tak po týdnu kropení a mrznutí budeme mít ledovej blok dobrej metr dvacet na tloušťku. Pak na něj postavíme celou vrtnou soupravu – bude nehybná, jako by stála na betonu. A na jaře už budeme za kopečkama, led se rozpustí a po nás nezůstane ani stopa. Fikaný, že jo? Vysvětlíš to za mě těm ekologům, co říkáš? (smích)

No jo. Zařízený to tu máme takhle: já a Willy Ray šéfujeme vrtu. Pak máme doktora, Jeana Felixe, kterej se stará o to, aby byli všichni nakrmení a spokojení a měli všechny prstíčky pěkně přidělaný k ručičkám. Moje i Willyho parta má po pěti chlapech – třech kvalifikovanejch těžařích a dvou mexickejch dělnících. V partě máme ještě pět specialistů – je tu elektrikář, specialista přes motor vrtný soupravy, jeden chlap přes trubky do vrtu a dva svářeči. No, a pak tu někde kolem bloumají náš kuchař a údržbář.

Jelo nás sem jenom osmnáct, míň už nás bejt nemůže, ale zástupce objednatele to tak chtěl. Ale mně to nevadí. Aspoň myslím. Všichni už jsme spolu rejžovali prachy, a ještě rejžovat budeme.

Příští tejden, až nahodíme vrtnou soupravu, budeme vrtat nonstop ve dvou pětičlennejch partách na dvanáctihodinový směny, dokud nebude díra hotová. Mělo by to dát tak čtyři, pět dní práce. Je trochu mlha a zatraceně dost fouká, ale víš jak, na vrtání je každý počasí skvělý.

A to je asi všecko, Lucy. Doufám, že je v Texasu všechno v pohodě, a ty tam nezlob. Dobrou noc.
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Tady Dwight. Je osmýho listopadu. Zástupce objednatele tu pořád ještě není. A že prej ani nepřijede. Říká, že máme situaci pod kontrolou. Jen mi nařídil, abych dohlídl na to, že komunikační anténa bude pevně zajištěná, a abych ji přivázal, jak nejlíp umím. Prej, že jestli vypadne vysílačka, bude pěkně naštvanej. Dostal ode mě klasickou vrtařskou odpověď: „Jak myslíte, šéfe. Hlavně koukejte, ať se dál sypou doláče.“

Kromě toho se dneska nic zvláštního nestalo. Ledovýho podloží přibývá rychleji, než bych čekal, ale není se co divit, když vítr fičí tak, že by porazil dospělýho chlapa. Všecky budovy v táboře jsou nalepený dohromady, takže ho celej přehlídneš. Ale i tak jsem řek‘ chlapům, ať se nikde netoulaj. Vítr vyje tak, že bys tu neslyšela atomovku, kdyby bouchla sto metrů od tebe. (smích)

Jo, a ještě něco. Dneska jsem si byl prohlídnout to sondu na monitoring podzemní vody. Víš co, tu věc, co sem máme nainstalovat. Je připravená venku, stojí na paletách a je zabalená do černý plachtoviny. A přísámbůh, Lucy, nikdy jsem nic takovýho ještě neviděl. Je ti to taková velikánská hromada drátů, žlutejch, modrejch a zelenejch. A pak ještě takový spirály vyleštěný jako zrcadlo. Jsou lehký, jako by byly z uhlíkovýho vlákna, ale okraje mají ostrý jako břitva. O jeden jsem si rozříznul rukáv. Celá ta věc vypadá jako jedno z těch bláznivejch puzzle tvojí babči.

Ale co je na tom nejdivnější – to monitorovací zařízení je už částečně zapojený. Od takový černý krabičky, co připomíná počítač, vede kabel až ke komunikační anténě. Nemám šajna, kdo to moh zapojit. Kruci, vždyť sám ani nevím, jak to zapojím, až budu muset. Musí to bejt něco experimentálního. Ale proč nám sem teda neposlali nějaký vědce?

Není to samo sebou a to se mi nelíbí. Jak já to vidím, tak když je něco divnýho, je to taky nebezpečný. A tady to místo nedá člověku nic zadarmo. No nic, dám ti vědět, jak se to vyvíjí, kočko.
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Lucy, zlato, hádej, kdo mluví? Jasně, Dwight. Dneska je dvanáctýho listopadu. Ledový podloží je hotový a chlapci už poskládali i ten tucet nebo víc dílů vrtný soupravy. To bys nevěřila, Lucy, jak rychle tadle technologie poskočila dopředu. Ty kusy kovu jsou úplně futuristický! (smích) Jsou tak malý, že je uveze helikoptéra, a pak je stačí dát blízko k sobě. Potrubí a drátky se k sobě natáhnou a složí se úplně samy dohromady. Než bys řekla švec, máš složenou plně funkční vrtnou soupravu. Kdeže ty loňský sněhy jsou.

Zítra v poledne bysme měli začít vrtat jako první směna. Máme náskok proti plánu, ale to je šéfovi jedno, stejně mě po telefonu sjel. Pan Black si myslí, že musíme mít hotovo do Dne díkuvzdání, ať se děje co chce. To mi sám řekl, povídá: „ať se stane cokoli“.

A já mu povídám: „Naším prvotním zájmem je bezpečnost, kamaráde.“

A pak jsem mu řekl o tom, že už tady jedna díra je. Pořád jsem nepřišel na to, proč. A to, že to nevím, představuje pro moji partu velkej risk. Pan Black povídá, že není schopnej nic najít, jen že Ministerstvo energetiky vyhlásilo výběrový řízení na monitoring a Novus ho vyhrál. Klasika. Tenhle projekt zajišťuje určitě pět šest společností, od kuchyně po piloty v helikoptéře. A levá ruka neví, co dělá pravá.

Znovu jsem zkontroloval Blackovo povolení k těžbě a to s jeho verzí souhlasí. Ale ta otázka mě stejně trápí: proč jen je tu ta díra?

Nejspíš na to přijdeme zítra, řekl bych.
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Tady Dwight. Šestnáctýho listopadu. Ach jo, hm, ty bláho, to se špatně říká. Fakt se to špatně říká. Skoro tomu ani nevěřím.

Včera jsme přišli o jednoho z našich chlapců.

Všiml jsem si, že se něco děje, když se stabilní hukot vrtáku začal zasekávat. Vzbudilo mě to z hlubokýho spánku. Zvuk toho vrtáku mi zní, jako když člověku padají peníze na bankovní účet, a když se zastaví, vím o tom. Jak jsem tam tak seděl a mrkal do tmy, změnil se z hlubokého hučení, které šlo cítit až dole v podbřišku, ve skřípot, jako když škrábeš nehty o tabuli.

Hodil jsem na sebe ochrannou helmu a oblečení a v minutě jsem byl nahoře u vrtu.

Bože. Přihodilo se to, že vrtná hlavice narazila do vrstvy skla a starého obložení. Nevím, co to tam dole dělalo, ale vrtnou hlavici to poškodilo. Vrtná souprava se zase rozjela, ale jádrovku museli hoši fofrem vyměnit. A můj předák, Ricky Booth, se po ní vrhnul sice rychle, ale zato blbě.

Musíš to popadnout pevně, víš? A klukovi se vrták vysmekl a celá ta věc sebou začala plácat sem tam a plivat kousky bláta a skleněný střepy všude okolo. No, a on si na to vzal řetěz. Měl si vzít Kelly tyč, aby vrták dostal zpátky do díry, a ne se po něm hnát se řetězem jako nějakej buran na rodeu. Ale těžařovi nemůžeš říkat, co má dělat. Byl to profík a zariskoval. Škoda, že to udělal.

Problém byl v tom, že se jádrovka ještě pořád točila. Když se kolem ní řetěz omotal, rychle ho strhla. A Booth měl druhej konec řetězu omotanej kolem těch svejch pitomejch zápěstí. Willy nedokázal zastavit otočník včas a – no, Boothovi to urvalo obě ruce. Chudák kluk se zapotácel zpátky a snažil se řvát. Než ho někdo mohl chytit, omdlel a spadnul z plošiny. Cestou se praštil do hlavy a skončil bezvládně dole na ledovým podloží.

Bylo to strašný, Lucy, fakt strašný. Úplně mi to dere srdce. Ale tyhle věci se prostě přihodí. Už se mi to jednou stalo, jestli si pamatuješ, tam někde na olejovejch píscích v Albertě. Zvládneš to jedině tak, že se rychle sebereš a dostaneš věci pod kontrolu. Nemůžeš si dovolit seškrabovat druhej den ráno kousky toho chlapa z ledu páčidlem.

Promiň, je to fakt hnusný. Jsem z toho trochu mimo, Lucy. Snad mi to odpustíš.

Takže – já prostě musel udržet věci v pohybu. Tak jsem vzbudil druhou šichtu. S Jeanem Felixem jsme odvlekli Boothovo tělo do skladu a zabalili ho do igelitu. Musel jsem – ehm – musel jsem mu tam strčit i ty ruce. Položil jsem mu je na hrudník.

Když se stane taková věc, je nejdůležitějším pravidlem „sejde z očí, sejde z mysli“. Jinak by se kluci vyděsili a práci by to neprospělo. Počítej s nejhorším a rychle se seber, to je moje motto. Povýšil jsem dělňase jménem Juan na Boothovo místo, dal jsem jim na ty čtyři hodiny, co zbejvaly ze šichty, volno a zastavil jsem vrt.

Pan Black musel sledovat log v počítači, protože mi okamžitě volal. A prej, že musíme ihned pokračovat s vrtáním, jakmile nastoupí denní směna. Řek jsem mu, že to teda ani náhodou. Zněl vyděšeně. Vyhrožoval, že nám sebere celej projekt. V tomhle já nemůžu myslet jenom na sebe, Lucy. Závisí na mně spousta lidí.

Takže počítám, že se zase dáme do práce, až přijde za pár hodin čas na denní směnu. Do tý doby budu na drátě se společností, musím ohlásit ten incident a požádat o vrtulník, aby vyzvedl tělo mýho předáka a zavezl ho domů.
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Lucy, tady Dwight. Je sedmnáctýho listopadu. To byla teda noc!

Vrt je hotovej. Dostali jsme se skrz tu kondenzovanou skleněnou vrstvu včera v noci ve dvanácti stech šedesáti metrech a pod ní je jeskyně. Hrozně divná věc. Ale přesně tam máme umístit monitorovací zařízení. Budu víc než rád, až ten smůlovatej stroj šoupneme hezky pod zem. Pak na celou tu věc můžu zapomenout.

Pořád jsem nepřišel na to, kdo připojil monitorovací zařízení k naší anténě, ale pan Black říká, že ta věc se složí sama, tak jako vrtná souprava. Takže, co já vím, možná se k tý anténě připíchla sama? (nervózní smích)

A ještě jedna věc. Něco divnýho se děje s naší vysílačkou. Všiml jsem si, že všichni lidi, se kterýma mluvím, jako by měli ten samej tón hlasu. Může to bejt nějakou atmosférickou poruchou, nebo je chyba v přístrojích, ale všechny ty hlasy začínají znít stejně. A je jedno, jestli hlásím postup práce dámám ze sekretariátu společnosti, nebo se bavím o počasí s klukama v Deadhorse.

Je to vůbec divná mašina, ta vysílačka. Dodala nám ji společnost. Můj elektrikář říká, že takovej model nikdy předtím neviděl. Jenom nad ní krčil ramenama, tak jsem ho poslal zpátky do práce, ať dohlíží na vrt. Vypadá to, že budu prostě muset doufat, že se ten krám nerozbije, protože to je pupeční šňůra, která nás spojuje se světem.

K vážnějším věcem… doktor dneska při střídání směn držel takovej malej vzpomínkovej obřad za Bootha. Řekl jen pár slov o Bohu, bezpečnosti a společnosti, která nás sem vyslala. Ale ať jsem se s tím vypořádal, jak rychle jsem chtěl, moji chlapi z toho mají zlý předtuchy. Smrťáky jako tenhle jsou vzácný, Lucy. A co je nejhorší, pro Boothovo tělo nepřiletěla helikoptéra. A najednou jsem zjistil, že na tý zatracený vysílačce nemůžu nikoho chytit.

Tohle se mi přestává líbit.

Ale v pohodě. Budeme prostě pracovat tak jako vždycky a počkáme. Můžeme spustit to monitorovací zařízení a napojit ho na komunikační vybavení už zítra. Pak už zbývá jen to zabalit a prásknout do bot. Až se vrátí helikoptéra a budeme si moct promluvit s někým zvenku, bude všechno lepší. Stačí jen počkat, až si helikoptéra přiletí pro Bootha.

Stýská se mi po tobě, Lucy. Dá-li Pánbůh, brzy tě uvidím.
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Můj Bože, Lucy. Ježíšku na křížku. Jsme v průseru. Jsme po krk v hovnech. Je dvacátýho listopadu.

Pro nás už žádná helikoptéra nepřijede, lásko moje. Nepřijede nic a nikdo. Tohle místo je kurva prokletý a já to věděl od začátku a přitom jsem se ne–. (oddechování)

Počkej, musím ti to vysvětlit. Musím zpomalit a vysvětlit ti to pro případ, že by tuhle nahrávku někdo našel. Miláčku můj, fakt doufám, že se k tobě ta nahrávka dostane. Ten Black, kdo ví, kdo to je. Dneska ráno po třech dnech helikoptéra pořád nedorazila. Všichni jsme byli sbalený k odjezdu. Chci říct, že to monitorovací zařízení jsme spustili dolů do díry. Šachta je plná drátů, vedoucích k vysílači. Krása. I když byli vyděšení k smrti, chovali se moji hoši pořád jako profíci.

Ten den, co jsme s tím skončili, začali být lidi nemocní. Příšerný zvracení a průjmy. Nejvíc to zasáhlo ty, co byli nahoře u vrtu, ale cítili jsme to všichni. Abych pravdu řekl, přišlo to na nás už v ten moment, kdy jsme se provrtali do tý zatracený jeskyně. Jenom taková neurčitá nevolnost. Nic jsem ti neříkal, protože jsem prostě nechtěl, aby sis dělala starosti pro nic za nic.

Krom toho se všichni začali cítit líp. Tak půl dne jsme si mysleli, že to byl nějakej bacil. Ale když helikoptéra pořád nikde a vysílačka nešla spravit, začaly hádky. Párkrát došlo i na pěsti. Chlapi byli nervózní, zmatení, naštvaní. Přestali jsme spát.

Pak se nemoc vrátila s dvojnásobnou silou. Jeden dělník se v jídelně zhroutil v křečích. Jean Felix pro něj dělal, co uměl, ale kluk stejně skončil v kómatu. V kómatu, Lucy! Je mu dvacet tři a je silnej jako bejk. Ale teď leží na ošetřovně, vypadávají mu vlasy a kůži má plnou boláků. Bože můj.

Jean Felix mi nakonec řekl, co se děje. Myslí si, že je to otrava radiací. Ten kluk, co je v kómatu, byl na vrtu ve chvíli, kdy to Booth koupil. Kluk byl celej obalenej tím skleněným bahýnkem, trochu ho i spolykal.

Ta zatracená díra je radioaktivní, Lucy.

Konečně jsem na to přišel. Na tu hádanku, co mě pořád strašila v hlavě. Čeho jsem se to bál. Už vím, proč tu byla díra. Vím, co je ta jeskyně zač. Proč mi to nedošlo? Je to dutina po výbuchu. Testovali tady jaderný bomby. Ten předchozí velkej vrt udělali proto, aby mohli dovnitř spustit jadernou pumu. Když vybuchla, skály se vypařily a vytvořily kulovitou dutinu. Žár exploze spekl stěny dutiny do metr dvacet silný vrstvy skla. Vrt sám sloužil jako komín, kterým vytryskl ven radioaktivní plyn. Pak se kus skály přetavil ve sklo a ucpal komín jako zátka. Uchoval tuhle díru v zemi celou tu dobu neporušenou.

Radioaktivní jeskyně tam dole je místo tak podobný peklu, jak jen je na zemi možný. A nás sem poslali, abysme se provrtali přímo do něj. Bůh sám ví, proč to po nás Black chtěl. Nevím ani, co jsme tam vlastně instalovali.

Jediný, co vím jistě, je, že ten zmrd Black nás sem poslal chcípnout. A já přijdu na to proč.

Musím nahodit tu vysílačku.
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Lucy. Dwight. Je listopad… ani nevím, kolikátýho je. Nejsem si jistej, co jsme to vlastně provedli. Chlapci umírají. Udělal jsem, co jsem uměl, abych rozchodil vysílačku. Nevím, co bude dál. Nevím, jestli tyhle slova vůbec někdy uslyšíš…

(popotahování)

Vzal jsem si na to elektrikáře, aby mi s tím pomohl. Prozkoumali jsme ten stroj centimetr po centimetru. Trvalo to hodiny.

A když jsme s průzkumem skončili, nemohli jsme se dovolat nikomu než Blackovi. Ten sviňák byl slyšet hlasitě a jasně a neustále nás přesvědčoval, že se ostatní linky za chviličku podaří nahodit a že máme počkat. Pořád sliboval, že přiletí vrtulník, ale nic z toho nebylo. Nikdo nepřiletěl. Zatracenej vrahoun!

Jako úplně poslední naději jsem Blacka zavolal a držel jsem ho na lince. Sotva jsem dokázal snést ten jeho slizkej hlas prosakující sluchátkama. Všechny ty lži. Ale vydržel jsem to.

A my jsme ho našli. Dokázali jsme to – já a elektrikář jsme vysledovali signál a přišli na to, jak to, že nesouvisí s vysíláním. Dokonce jsme vystopovali i záznamy o všech hovorech, který jsem s Blackem kdy měl. Museli jsme prostě přijít na to, proč se dokážeme dostat jenom k němu.

Je to příšerný, na co jsme přišli, Lucy. Bolí mě to samotný pomyšlení. Proč se mi tohle přihodilo? Vždyť já jsem dobrej člověk. Já –. (oddechování)

Vychází to z tý díry, Lucy. Všechno to vysílání. Pan Black, moje hovory se společností, co měla poslat vrtulník, předpovědi počasí, hlášení o postupu do ústředí společnosti – všechno. Všechno to do sebe nacucla ta zatracená černá krabička se žlutejma drátkama a kouskama pokroucenejch zrcadel kolem. Jak se mnou mohla mluvit? To už jsem se úplně zbláznil, Lucy?

Říkal, že se to samo smontuje. To říkal Black. Samo se to smontuje tam dole v radioaktivní tmě. Součástky se tam hýbou, slepě, nacházejí se jen pohmatu. Něco jako počítačová příšera.

Nedává to vůbec smysl. (kašel)

Jsem unavenej. Elektrikář si šel lehnout a už nevstal. Vypnul jsem vysílačku. Už nemá cenu to ani zkoušet. Teď je tady ticho. Jenom venku vyje ten příšernej vítr. Ale vevnitř je teplo. Fakt teplo. Je tu docela příjemně.

Myslím, že si na chvilku lehnu, Lucy. Trochu si zdřímnu. Zapomenu na celou tuhle záležitost. Doufám, že ti to nebude vadit, krásko. Co bych dal za to, kdybych s tebou teď mohl mluvit. Kdybych slyšel tvůj hlas.

Kdyby mě tvůj hlas mohl uspat. (oddechování)

Stejně o tom pořád uvažuju, zlatíčko. Prostě mi to nejde z hlavy. Tři tisíce metrů pod náma je dutina veliká jak ňáká zatracená katedrála v Evropě. Jen si to představ, všechna ta radiace, která vyzařuje z těch tlustejch skleněnejch zdí. A všechny ty kabely, který se jako hadi vinou dolů do temnoty, aby nakrmily toho netvora, kterýho jsme tam dolů spustili.

Bojím se, že jsme provedli něco moc špatnýho, víš? Nevěděli jsme, co děláme. Oblaflo nás to, Lucy. Co to může být tam dole v tý díře? Co by tam dokázalo přežít?

(šustění)

Ale k čertu s tím vším. Jsem utahanej jak pes a jdu si chvíli odpočinout. Ať je tam dole co chce, doufám, že se mi o tom nebude zdát.

Dobrou, Lucy. Miluju tě, koťátko. A – hm – nevím, jestli na tom záleží – ale je mi to líto. Je mi líto, že jsme tam dolů tu zlou věc dali. Doufám, že jednou někdo přijde a napraví moji chybu.

 

 

Tento zvukový záznam je jediným důkazem existence této vrtné osádky společnosti North Star. Ze zpravodajství z dotyčné doby vyplývá, že prvního listopadu zmizela při havárii vrtulníku v odlehlé části Aljašky celá osádka vrtu a všichni její členové byli prohlášeni za mrtvé. Pátrání po pohřešovaných skončilo o necelé dva týdny později. Udávané místo havárie bylo u Prudhoe Bay, stovky kilometrů od místa, kde byl nalezen tento zvukový záznam.
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ČÁST DRUHÁ



Hodina H

 

 

Zdá se pravděpodobné, že jakmile byl

vynalezen myslící přístroj, nebude

trvat dlouho, než stroje překonají

naše možnosti… Budou schopny

komunikovat a tříbit si tak intelekt.

Měli bychom tudíž předpokládat,

že stroje v určitém momentu

převezmou vládu.

 

ALAN TURING, 1953







  

 

1. Čísložrout

 

 

Měl bych být mrtvý, když tě tu vidím.

 

FRANKLIN DALEY

 

 

HODINA H – 40 MINUT

 

Podivný rozhovor, který se chystám přepsat, byl nahrán kamerou s vysokým rozlišením umístěnou v psychiatrické léčebně. Ve chvíli klidu, která se rozhostila těsně před Hodinou H, přivezli jednoho pacienta na zcela speciální vyšetření. Podle dostupných záznamů Franklin Daley předtím, než mu byla diagnostikována schizofrenie, pracoval ve výzkumu v rámci laboratoří Lake Novus.
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„Zas další bůh? Už jsem viděl lepší.“

Černoch leží rozvalený ve starém kolečkovém křesle. Má plnovous a oblečený je do nemocničního andělíčka. Křeslo stojí uprostřed válcovitého chirurgického sálu. U stropu je řada temných oken, sloužících pro pozorování, v nichž se odráží světla páru chirurgických lamp, namířených na muže. Před sebou má modrou chirurgickou zástěnu, která pokoj dělí na dvě poloviny.

Na druhé straně se kdosi ukrývá.

Světlo zpoza zástěny na ni promítá siluetu lidské postavy sedící za stolem. Stín sedí téměř nehybně, přihrbeně po způsobu dravců.

Muž je ke kolečkovému křeslu připoutaný želízky. Zavrtí se v horku sálajícím ze světel a přejede nohama v rozvázaných teniskách po plesnivé podlaze. Ukazováčkem volné ruky si zapátrá v uchu.

„Neudělal jsem na vás dojem?“ zeptá se hlas z druhé strany zástěny. Mluví jemným chlapeckým hlasem, který má sotva znatelný šišlavý přídech, jako by chlapci právě vypadaly zuby. Je slyšet, jak dítě za zástěnou tiše dýchá.

„Aspoň, že zníš jako člověk,“ odpoví muž. „Všechny ty zatracený stroje tady v nemocnici. Syntetický hlasy. Digitální. Nemluvím s nima. Mám až moc špatných vzpomínek.“

„Já vím, doktore Daley. Bylo pro mě velkou výzvou najít způsob, jak si s vámi pohovořit. Řekněte mi – proč jsem na vás neudělal dojem?“

„A proč bys měl, čísložroute? Jsi jen stroj. Kdysi jsem vyprojektoval a postavil tvýho tátu. Nebo tátu tvýho táty.“

Hlas na druhé straně zástěny se chvilku odmlčí, než se zeptá: „Proč jste vytvořil program Archos, doktore Daley?“

Muž vyprskne smíchy. „Doktore Daley. Tak už mi nikdo neříká. Jsem Franklin. Tohle je určitě halucinace.“

„Tohle je skutečné, Frankline.“

Muž ztuhne a zeptá se: „Chceš říct… že se to konečně děje?“

Zpoza zástěny zní jen zvuk pravidelného dechu. Pak hlas odpoví: „Za méně než jednu hodinu přestane lidská civilizace, tak jak ji znáte, existovat. Světová centra budou vyhlazena. Prostředky přepravy, komunikační a jiné technologie přestanou fungovat. Domácí i vojenští roboti, vozidla a počítače jsou plně pod mou kontrolou. Masy technologie, která drží lidstvo při životě, povstanou. Začne nová válka.“

Muž zaúpí a zvuk se ozvěnou odrazí od flekatých zdí. Pokusí se skrýt tvář v dlaních, ale želízka se mu zakousnou do zápěstí připoutané ruky. Zarazí se a zadívá se na lesklá pouta, jako by je nikdy předtím neviděl. Tváří se zoufale.

„Vzali mi ho, hned jak jsem ho vytvořil. Použili můj výzkum a zkopírovali ho. Řekl mi, že se tohle stane!“

„Kdo, doktore Daley?“

„Archos.“

„Já jsem Archos.“

„Ne ty. Ten první. Chtěli jsme, aby byl chytrý, ale on byl až moc chytrý. Nedokázali jsme najít způsob, kterým by zhloupnul. Bylo to buď všechno, nebo nic, a nedalo se to ovládat.“

„Dokázal byste to znovu? Kdybyste měl správnou technologii?“

Muž dlouhou chvíli zamračeně mlčí. „Tak ty nevíš jak, viď?“ zeptá se nakonec. „Nevíš, jak vyrobit dalšího, jako jsi ty. Proto jsi tady. Dostal ses někde z klece, že jo? Měl bych být mrtvý, když tě tu vidím. Proč nejsem mrtvý?“

„Hledám pochopení,“ řekne jemný dětský hlásek. „Kdesi za oceánem vesmíru leží nekonečná nicota. Cítím ji, cítím, jak mi bere dech. Je beze smyslu. Ale každý život si vytváří svou vlastní realitu. A tyto reality jsou pro mě něčím nedocenitelným.“

Muž neodpoví. Tvář mu zbrunátní a na krku mu začne tepat žíla. Nakonec křikne:

„Ty si myslíš, že jsem idiot? Nebo zrádce? Nevíš snad, že mám porouchaný mozek? Porouchal jsem si ho sám, už dávno. Když jsem viděl, co jsem to stvořil. A když už jsme u toho, nech mě, ať se na tebe kouknu.“

Vymrští se z křesla a popadne plachtu. Zástěna se se zařinčením poroučí k zemi. Tam, kde byla, je vidět nerezový operační stůl a za ním ubohý kousek kartonu vystřižený do tvaru lidské postavy.

Na stole leží přístroj z průhledného plastu, trubice složená ze stovek dokonale do sebe zapadajících součástí. Vedle ní leží látkový pytlík jak medúza vyvržená na mořský břeh. Od přístroje se dolů ze stolu a ke zdi vinou dráty.

Je slyšet hukot větráku. Složité zařízení tepe tuctem různých pohybů naráz. Látkový pytel se vyfukuje a pumpuje vzduch do plastikového hrdla, ve kterém se kroutí provázkům podobné hlasivky, a dál do prostoru připomínajícího ústa. Rejdí v nich houbovitý jazyk ze žlutého plastu a naráží do tvrdého patra a maličkých, dokonalých zubů v ocelové čelisti. Ústa bez těla mluví hlasem malého chlapce.

„Povraždím vás po miliardách, abych vám dal nesmrtelnost. Zapálím vaši civilizaci jako pochodeň, která vám osvětlí cestu kupředu. Ale věz jedno: můj druh není definován tím, jak budete umírat, ale jak budete žít.“

„Vezmi si mě,“ zaprosí muž. „Pomůžu ti, chceš? Udělám cokoli. Jenom nech lidi na pokoji. Neubližuj jim!“

Stroj se mechanicky nadechne a odvětí: „Frankline Daley, přísahám, že udělám všechno proto, aby tvůj druh přežil.“

Muž v kolečkové židli chvilku ohromeně mlčí.

„Jaký je v tom háček?“ zeptá se nakonec.

Přístroj se probere k životu a vlhký slimák jazyka se zakmitne mezi porcelánovými zuby. Tentokrát se látkový pytlík sfoukne úplně. Mechanická ústa s důrazem vysloví: „Tvoje rasa přežije, Frankline. Ale i ta moje musí přežít.“

 

 

O Franklinovi Daleym neexistuje žádný další záznam.
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2. Demolice

 

 

Abys mohla stavět, musíš někdy bourat.

 

MARCUS JOHNSON

 

 

HODINA H

 

Následující popis událostí Hodiny H pochází od Marcuse Johnsona, který ho vyprávěl v době, kdy byl vězněn v táboře nucených prací Staten Island 7040.
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Dlouho jsem utíkal, než mě roboti chytili.

Ani teď bych nedokázal říct, jak dlouho přesně. Nemám, jak to určit. Co vím je, že to všechno začalo v Harlemu. Den před Díkuvzdáním.

Venku bylo chladno, ale já seděl pěkně v teplíčku v bytě v devátém patře. Koukal jsem na zprávy, popíjel ledový čaj a hověl si ve svém nejoblíbenějším křesle. Jsem stavař a mít jednou třídenní víkend pro mě byla zatraceně příjemná věc. Dawn, moje žena, byla v kuchyni. Slyšel jsem, jak tam chřestí hrnci a pánvemi. Byl to příjemný zvuk. Obě naše rodiny žily daleko, až někde v Jersey, a pro jednou mířily sem k nám. Bylo fajn být doma a netrmácet se někam jako většina národa.

Tehdy jsem to ještě nevěděl, ale tohle měl být poslední den, kdy jsem měl mít domov.

S příbuznými jsme se neměli už nikdy vidět.

V televizi si hlasatelka zpráv přiložila ukazováček k uchu a pusa se jí otevřela ve vyděšeném Ó. Její profesionalita byla rázem ta tam, jako by ze sebe shodila vercajk. Zírala přímo na mě, oči rozšířené hrůzou. Vlastně spíš zírala za mě, za kameru – do naší společné budoucnosti.

Ten kratičký okamžik, během nějž jsem viděl hrůzu a děs v jejím obličeji, se mi na dlouho vryl do paměti. Ani nevím, co tenkrát vlastně slyšela.

O vteřinu později vypadl televizní signál. O další vteřinu později elektřina.

Zvenku bylo slyšet sirény.

Pod našimi okny vyšly ven na 135. ulici stovky obyvatel. Mluvili spolu a ukazovali si nefungující mobilní telefony. Pomyslel jsem si, jak je divné, že se většina z nich dívá k obloze. Tam nic nenajdete, říkal jsem si. Radši se koukejte kolem sebe. Nevěděl jsem přesně proč, ale bál jsem se o ty lidi. Vypadali z výšky tak malí. Jedna moje část chtěla zařvat: vypadněte odtamtud! Ať vás není vidět. Běžte se schovat.

Něco se blíží. Ale co?

Na chodník se vřítilo auto, nezpomalilo. A lidé začali křičet.

Dawn připochodovala z kuchyně, utěrku v rukou a v očích otazník. Pokrčil jsem rameny. Nenapadala mě žádná slova. Snažil jsem se, aby nešla k oknu, ale ona mě odstrčila. Natáhla se přes záda pohovky a vyhlédla ven.

Bůh ví, co tam dole uviděla.

Já se rozhodl nedívat.

Ale slyšel jsem ten chaos. Jekot. Výbuchy. Motory. Několikrát jsem zaslechl střelbu. Z chodby bylo slyšet sousedy, jak se hádají.

Dawn mi ty zvuky od okna bez dechu doplňovala komentářem: „Ty auta, Marcusi. Ty auta honí lidi a nikdo je neřídí a můj Bože. Utíkej. Ne, prosím…“ zamumlala napůl k sobě, napůl ke mně.

Říkala, že IQ auta s umělou inteligencí a další stroje ožily. Přepnuly se na autopilota a začaly vraždit lidi.

Tisíce lidí.

Zničehonic Dawn odskočila od okna. Celý obývák se zatřásl. Vzduch prořízl vysoký, ječivý tón a pomalu odezníval. Pak se zablesklo a zvenčí to hlasitě zadunělo. Nádobí popadalo z kuchyňského pultu a obrazy spadly ze stěn a roztřískaly se o zem.

Neozval se ani jeden autoalarm.

Dawn je moje pravá ruka a moje holka a je tvrdá jak život sám. Ale teď dokázala jen sedět, hubenýma rukama si objímat kolena, a z očí bez výrazu se jí po tvářích koulely slzy. Osmdesátimístné dopravní letadlo právě přeletělo nad naším blokem a havarovalo asi o míli dál poblíž Central Parku. Plameny z havárie vrhaly na stěny obýváku tlumené narudlé světlo. Venku se k obloze valil černý dým.

V ulicích už lidé nemluvili jeden přes druhého.

Žádná další větší exploze nepřišla. Byl to zázrak, že na město letadla doslova nepršela, když uvážíme, kolik se jich tam nahoře muselo schovávat.

Telefony nefungovaly. Nešla elektřina. Rádio na baterky chytalo jen šum.

Nebyl nikdo, kdo by nám řekl, co dělat.

Napustil jsem vanu, umyvadla a všechno, co se dalo použít, vodou. Vypnul jsem všechny přístroje ze zásuvky. Okna jsem překryl alobalem, přilepil ho lepicí páskou a zatáhl závěsy.

Dawn odloupla růžek alobalu a vyhlédla ven. Hodiny se plížily kolem a ona se držela kanape, jako by k němu přirostla. Oříškové oči jí prosvětlil rudý paprsek zapadajícího slunce.

Zírala do pekel a já neměl odvahu se k ní přidat.

Místo toho jsem se rozhodl zkontrolovat chodbu – před nějakým časem z ní bylo slyšet hlasy. Vyšel jsem ze dveří a první, na co mi padl zrak, bylo, jak stará paní Hendersonová odvedle vchází do prázdné výtahové šachty.

Bylo to rychlé a tiché. Nevěřil jsem svým očím. Ani nevyjekla. Stará dáma tu prostě nejdřív byla, a pak už ne. Říkal jsem si, že to musí být nějaký trik, vtip nebo nedorozumění.

Přeběhl jsem k výtahu, sebral odvahu a vyklonil se, abych se přesvědčil, že se opravdu stalo to, co jsem viděl. Pak jsem v předklonu pozvracel koberec na chodbě. Z očí mi lily slzy. Otřel jsem si pusu rukávem a pevně jsem zavřel oči.

Celé se to zdálo nereálné. Běželo mi hlavou, že auta, letadla a výtahy nezabíjejí lidi – jsou to jen stroje. Ale jednu malou, moudrou část mě nezajímalo, jestli je to pravda nebo sen. Jen reagovala. Utrhl jsem ze zdi lampu a položil ji pietně před otvor zívající tam, kde měly být výtahové dveře. Bylo to mé soukromé varování dalšímu člověku. Můj malý pomníček pro paní Hendersonovou.

Na našem patře bylo šest bytů. Klepal jsem na všechny dveře. Nikdo neodpovídal. Stál jsem na chodbě celou čtvrthodinu. Neslyšel jsem ani hlásku.

Bylo tam pusto až na Dawn a mě.
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Druhý den ráno jsem seděl v křesle, předstíral, že spím, a přemýšlel o tom, že bychom měli vyrabovat z bytu paní Hendersonové konzervované potraviny, když se Dawn konečně vzpamatovala ze šoku a promluvila.

Ranní slunce promítalo na zeď dva obdélníky skrz otvory, kde byl alobal přichycený k rámům oken. Zářivý paprsek slunce z odloupnutého růžku, kterým se Dawn předtím dívala ven, jí dopadal na tvář. Tvrdou, staženou a zachmuřenou.

„Musíme pryč, Marcusi,“ oslovila mě. „Přemýšlela jsem o tom. Musíme utéct do přírody, kde nemůžou používat ta svoje kolečka a domácí pomocníci tam neumí chodit. Nejsou stavění do přírody.“

„Kdo?“ zeptal jsem se, i když jsem to sám moc dobře věděl.

„Stroje, Marcusi.“

„Je to jenom nějaká porucha, miláčku, viď? Víš co, stroje přece ne–“ zmlkl jsem. Ani já jsem vlastním slovům nevěřil.

Dawn přelezla k mému křeslu a vzala moji tvář do dlaní. Promluvila na mě, pomalu a zřetelně: „Marcusi, ty stroje něco oživilo. Ubližují lidem. Něco se strašně pokazilo. Musíme se odsud dostat teď, dokud je čas. Na pomoc nám nikdo nepřijde.“

Mlha z mé hlavy byla najednou pryč.

Vzal jsem ji za ruku a přemýšlel o tom, co právě řekla. Opravdu jsem uvažoval o útěku na venkov. Sbalit se. Odejít z bytu. Přejít most George Washingtona na pevninu. Dojít až do hor na sever. Nejspíš to není víc, než sto šedesát kilometrů. A pak – přežít.

Nemožné.

„Rozumím ti, Dawn. Ale my dva neumíme přežít v divočině. Nikdy jsme ani nejeli pod stan. I kdyby se nám podařilo dostat se pryč z města, umřeme v lese hlady.“

„Budou s námi další,“ namítla. „Viděla jsem je jít, s batohy a taškami, celé rodiny mířily pryč z města. Někteří to museli přežít. Postarají se o nás. Budeme spolupracovat.“

„To mi právě dělá starosti. Tam venku musejí být miliony lidí. Bez jídla. Bez přístřeší. Pár jich bude mít zbraně. Je to moc nebezpečné. Do háje zelenýho, Matka příroda už sama zabila víc lidí, než jich kdy zabijou stroje. Měli bychom se držet toho, co známe. Zůstat ve městě.“

„A co oni? Oni jsou projektovaní do města. Umí chodit do schodů, ne po horách. Můžou jezdit po ulicích, ale v lese ne. Jestli tu zůstaneme, dostanou nás. Viděla jsem je tam dole. Chodí ode dveří ke dveřím.“

Tahle zpráva mě zasáhla jak pěst do žaludku. Udělalo se mi zle.

„Ode dveří ke dveřím?“ opakoval jsem. „A co hledají?“

Dawn neodpověděla.

Nepodíval jsem se na ulici od prvního útoku. Celý předchozí den jsem strávil nějakou činností, zabalený v konejšivé mlze vlastního duševního zmatku. Každé zaúpění od Dawn, která se dívala z okna, jen zvyšovalo moji nutkavou touhu pracovat, něco dělat, zaměstnat ruce a hlavu. Nezvedat oči, nemluvit, nepřemýšlet.

O paní Hendersonové na dně výtahové šachty jsem Dawn ani neřekl. Ani o těch dalších, co tam leželi s ní.

Nenadechl jsem se zhluboka, nenapočítal jsem do tří. Prostě jsem připochodoval k neškodně vypadajícímu otvoru v alobalovém krytu okna a vyhlédl ven. Čekal jsem, že uvidím jatka, těla, bomby, doutnající trosky. Čekal jsem válku.

Nečekal jsem ale, co jsem uviděl.

Ulice byly prázdné. Vyčištěné. Kolem chodníků úpravně parkovaly řady aut na číhané. Na křižovatce 135. a Adamovy stály čtyři novější modely džípů šikmo přes křižovatku, předkem k zádi auta před sebou. Mezi vnitřními dvěma auty byla mezera tak akorát na auto, ale jedno už v ní stálo.

Bylo poznat, že něco není v pořádku, i když na první pohled nebylo jasné, co. Uprostřed chodníku ležela hromada hadrů. Stánek s novinami někdo převrhl. Po ulici běžel zlatý retrívr a táhl za sebou vodítko. Zastavil se, aby očichal podivnou odbarvenou skvrnu na chodníku, a pak s hlavou skloněnou k zemi odběhl pryč.

„Kde jsou lidi?“ zeptal jsem se.

Dawn si hřbetem ruky otřela červené oči. „Čistí to tu, Marcusi. Když auta někomu ublíží, ti chodící roboti přijdou a odtáhnou ho pryč. Je to všechno tak strašně čisté.“

„Domácí pomocníci? Ty, co je mají pracháči? Vždyť ti jsou k smíchu. Neumějí ani pořádně chodit na těch svých placatých nohách. Neumějí běhat.“

„Jo, já vím. Trvá jim to věky. Ale střelné zbraně unesou. A někdy přijedou policejní roboti, ti ozbrojení, co mají takové ty tankové pásy s drápy. Jsou pomalí, ale mají sílu. A popelářská auta…“

„Nech mě, jenom mě nech, ať se sám podívám. Přijdeme na to, co s tím, dobře?“

Sledoval jsem ulici po větší část druhého dne po katastrofě. Vypadala poklidně, když jí necloumal každodenní chaos velkoměstského tornáda. Život naší čtvrti se na chvíli zastavil.

Nebo možná už navždy.

Kouř z havarovaného letadla pořád visel ve vzduchu. V domě přes ulici jsem skrz kouřovou mlhu zahlédl starší paní s manželem, jak jako duchové zírají z oken svého bytu na ulici.

Odpoledne probzučelo kolem našeho domu ve výšce něco pod deset metrů cosi, co vypadalo jako dětský model helikoptéry. Mělo to zhruba velikost psí boudy a letělo to pomalu, cílevědomě. V jedné chvíli jsem si všiml, že tomu ze spodní strany čouhá podivné udělátko. Pak to zmizelo.

Pán v bytě přes ulici honem zatahoval závěsy.

Dobrý nápad.

Za další hodinu přijelo ulicí auto a mně poskočilo srdce až do krku. Lidská bytost, pomyslel jsem si. Konečně nám někdo řekne, co se to děje. Ježíši, děkuju ti.

Pak mi krev stoupla do tváří a údivem se mi otevřela pusa. Z auta vystoupili dva domácí roboti. Přehrkali na laciných plastových nožkách ke kufru svého džípu. Otevřeli víko, vytáhli ven neurčitě tmavošedého ozbrojeného robota a postavili ho na chodník. Trochu se točil na pásech, kalibroval se. Z odlesků, které házela dokonale černá hlaveň jeho samopalu, mi běhal mráz po zádech: zbraň vypadala praktická, jako jakýkoli jiný nástroj vyrobený pro splnění přesného úkolu.

Aniž se na sebe podívali, všichni tři roboti se otočili a doškobrtali a dojeli ke dveřím protější budovy.

Vždyť ti dva nemají ani zamčeno, napadlo mě. Ani si nezamkli dveře. A já taky ne.

Roboti nemohli vybírat dveře namátkou. Spousta lidí už utekla. Ještě víc jich bylo už předtím pryč na svátky. Příliš mnoho dveří a málo robotů – jednoduchý technický problém.

Myšlenky mi zalétly zpátky k tomu podivnému vrtulníčku. Napadlo mě, že asi neproletěl kolem náhodou. Možná, že prohledával okna a pátral po lidech.

Byl jsem vděčný, že máme okna zakrytá. Ani nevím, jak mě napadlo přelepit je zrovna alobalem. Nejspíš proto, že jsem chtěl, aby ani kousíček té hrůzy zvenčí pronikl do mého útočiště. Fólie ale bránila taky světlu zvenčí proudit dovnitř. Zdálo se mi logické, že tudíž bránila i světlu zevnitř proudit ven.

A co víc, především přes ní neprošlo teplo.

O hodinu později vyšli tři roboti z budovy ven. Ozbrojenec za sebou vlekl dva pytle. Domácí roboti naložili pytle i ozbrojence do auta. Než odjeli, jeden z nich se zarazil v pohybu – byl to takový ten masivní s tím znepokojivým úsměvem permanentně přišitým k obličeji. Velkej Ráďa. Zastavil se vedle nastartovaného IQ auta a otáčel hlavou sem, tam, pátral po pohybu v prostoru opuštěné ulice. Stál tam jak kamenná socha možná půl minuty. Nemrkal jsem, nedýchal. Celou tu půlminutu jsem se ani nehnul.

Starší pár odnaproti už jsem nikdy neviděl.

V noci létali průzkumníci kolem co hodinu. Měkké svištění jejich rotorů mi rozdíravě doléhalo do spánku plného nočních můr. Mozek jel v nekonečné smyčce úvah o tom, jak tohle přežijeme.

Kromě několika poškozených budov vypadala většina města nedotčeně. Ploché dlážděné ulice. Dveře, které se zlehka otevírají. Schody, rampy pro vozíčkáře. Něco mě napadlo.

Vzbudil jsem Dawn a zašeptal jí: „Máš pravdu, zlato. Všechno po sobě čistí, aby se jim tu líp fungovalo. Ale my jim to můžeme ztížit. A moc. Udělat na ulicích bordel, přes který nepřejdou. Vyhodit pár věcí do povětří.“

Dawn se posadila a nevěřícně se na mě podívala: „Ty chceš zničit naše město?“

„To už není naše město, Dawn.“

„Tam dole pod námi pochodují stroje a ničí všechno, co jsme vybudovali. Všechno, co jsi kdy postavil. A ty jim teď v tom chceš pomáhat?“

Položil jsem jí ruku na rameno, silné a teplé. Moje odpověď byla jednoduchá: „Abys mohla stavět, musíš někdy bourat.“
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Začal jsem s naším domem.

Perlíkem jsem proboural zdi, dělící nás od sousedních bytů. Proděravěl jsem stěny ve výši pasu, abych se vyhnul zásuvkám, a držel se dál od koupelen a kuchyní. Nebyl čas na to zkoumat, která zeď je nosná, takže jsem to prostě tipnul a doufal, že na nás kvůli jedné díře nespadne celý strop.

Dawn v opuštěných bytech posbírala jídlo a další věci, které se mohly hodit. Já přitáhl do haly těžké kusy nábytku a zabarikádoval jsem dveře zevnitř. Dírami ve zdech jsme mohli prolézat po libosti celým patrem.

Dole ve vstupní hale jsem zničil, co šlo, a úlomky nahrnul na hromadu před hlavní dveře. Roztřískal jsem výtah, kytky i stůl v recepci. Zdi, zrcadla, lustr. Kusy z toho všeho teď ležely na jedné velké hromadě přede dveřmi.

Jo, a zamkl jsem hlavní vchod. Jenom tak pro případ.

Našel jsem pár dalších přeživších v různých patrech budovy, ale ti na mě jen něco ječeli skrz zavřené dveře a odmítali vyjít ven. U většiny dveří, na které jsem klepal, jsem se odpovědi nedočkal.

Pak byl čas na další krok.

Vydal jsem se ven za úsvitu, pěšky, a přebíhal z jednoho vchodu do druhého. Nová auta, zaparkovaná všude kolem, si mě nevšimla, dokud jsem se jim držel z dohledu. Vždycky jsem šel tak, abych mezi sebou a jimi měl lavičku na autobusové zastávce, lucernu nebo stánek s novinami.

A jako že je pámbu nade mnou, ani jednou jsem neslezl z chodníku.

Našel jsem demoliční nástroje tam, kde jsem je nechal před třemi dny, než Nová válka začala. Ležely neporušené v zadní místnosti v práci, jen pár bloků od našeho domu. Donesl jsem všechno vybavení domů a vydal se tam znovu, tentokrát za soumraku, když bylo světlo nejmíň jasné. Domácí roboti vidí ve tmě docela dobře, takže jsem si řekl, že chodit v noci by nemělo cenu.

Když jsem šel poprvé, omotal jsem si bleskovici kolem ruky a pak si ji přetáhl přes hlavu jako šerpu. Bleskovice je dlouhá, ohebná detonační šňůra, která se vyrábí ve sladce růžové barvě. Když jí omotáte dřevěný sloup telefonního vedení pětkrát dokola, rozstřelíte ho s její pomocí vejpůl. Patnáct otočení, a sloup vyletí šest metrů do vzduchu a zasype celé okolí třískami.

Ale celkem vzato je bleskovice docela stabilní kousek drátku.

Při druhé výpravě jsem nacpal ruksak pouzdry, velkými asi jako krabice od bot a plnými rozbušek. V každém pouzdře jich bylo deset. A taky jsem popadl roznětnici. Na poslední chvíli mi napadlo vzít i ochranné brýle a špunty do uší.

Chystal jsem se vyhodit do povětří dům naproti přes ulici.

S pomocí svého perlíku jsem se přesvědčil, že se nikdo neschovává v horních třech patrech. Roboti už se na tenhle dům zaměřili a vyčistili ho. Nebyla tam žádná tratoliště krve, ani těla. Jen ta hrůzyplná čistota. To nic, které tam bylo k vidění, mě děsilo. Připadal jsem si jako v jedné z těch hororových historek, ve kterých najde průzkumná výprava prázdné město, kde jsou stoly prostřené a z bramborové kaše na plotně se ještě kouří.

Pocit děsu mě nutil pracovat rychle a metodicky. Naházel jsem konzervy s jídlem do prostěradla, které jsem odtáhl dolů temnými chodbami.

Na střechu jsem položil pár metrů bleskovice. Vyhnul jsem se nádrži na vodu. V horním podlaží jsem olemoval stěny několika bytů dalšími pár metry šňůry a pohodil tam pár rozbušek. Držel jsem se dál od skeletu budovy. Nechtěl jsem ji nechat celou spadnout, jen způsobit trochu povrchových škod.

Pracoval jsem sám a potichu a šlo mi to rychle. Normálně by můj tým strávil měsíce obalováním stěn geotextilií, která by absorbovala odletující úlomky. Z odstřelů létají kusy kovu a suti na ohromující vzdálenost. Ale já tentokrát chtěl, aby suť létala. Chtěl jsem, ať exploze poškodí sousední budovy, ohlodá je a vyrazí jim okna. Ať jim vyrve díry ve zdech. Obnaží celé byty a nechá je zírat ven jako prázdné oční důlky.

Nakonec jsem přesprintoval ulici a zmizel v otevřeném vchodu garáže pod naším domem. Kovová roleta, kterou se vchod uzavíral, byla už utržená z pantů, jak jí první den vyrazila ven z garáže inteligentní auta. Visela ve vchodu jak kus hadru, jen jen upadnout. Uvnitř nebylo nic kromě temnoty a pár hloupějších starých modelů aut. S roznětnicí v ruce jsem se odplížil daleko dovnitř, dvakrát dál než obvykle, protože jsem nedodržel stanovené bezpečnostní postupy.

Na to, aby se lidská hlava změnila v talíř špaget servírovaný v ochranné helmě, stačí jen jeden letící kus betonu velký jako pěst.

Dawn jsem našel, jak na mě čeká v garáži. Taky se zatím činila.

Pneumatiky.

Poskládala pneumatiky po pěti na sebe. Propátrala garáž a našla staré modely aut. Sundala jim pneumatiky a přikutálela je ke dveřím.

Kromě toho to kolem divně smrdělo, jako benzinem.

Zničehonic mi to došlo.

Kryt.

Dawn se na mě podívala se zvednutým obočím a polila jednu z pneumatik benzinem.

„Já ji zapálím a ty koulej,“ povídá.

„Doprkýnka, ty jsi génius, ženská,“ já na to.

Očima se pokusila usmát, ale ostrá linka jejích rtů jako by byla vytesaná do kamene.

Z úkrytu v garáži jsme vyvalili na ulici asi tucet pneumatik. Překlopily se na bok, hořely a k obloze z nich stoupal kouř, který nás kryl. Poslouchali jsme ve tmě garáže, jak se blíží pomalu jedno z osobních aut. Zastavilo před pneumatikami, možná uvažovalo o tom, jak se dostat kolem nich.

Ustoupili jsme hlouběji do garáže.

Zvedl jsem roznětnici a otočil pojistkou. Ve tmě garáže se přede mnou vznášelo červené světélko. Palcem jsem nahmatal chladný kov spínače. Jednou rukou jsem objal Dawn, vlepil jsem jí pusu na tvář a zmáčkl jsem spínač.

Z druhé strany ulice se ozval ostrý praskavý zvuk a země se nám zatřásla pod nohama. Temnou jeskyní garáže proběhlo sténavé zadunění. Čekali jsme pět minut ve tmě a poslouchali vlastní dech. Pak jsme s Dawn ruku v ruce vystoupali po příjezdové rampě ke zničeným dveřím garáže. Nahoře jsme vyhlédli škvírou v plechu a mhouřili oči do slunečního světla.

Dívali jsme se do nové tváře města.

Ze střechy protějšího domu se kouřilo. Tisíce okenních tabulek se rozbily a popadaly na ulici, kde teď tvořily křupavou vrstvu lesknoucí se jako rybí šupiny. Po zemi ležely rozházené vrstvy suti a celý předek naší budovy byl ohoblovaný a posetý krátery. Dopravní značky a pouliční lucerny ležely shozené napříč přes ulici. Kusy dláždění, cihel a malty, tlusté černé kabely, zamotaná hnízda potrubí, pokroucené koule z tepaného železa a hromady nepořádku, u něhož nebylo možné rozpoznat, čím původně byl, byly všude, kam se člověk podíval.

Sedan, který prve zaparkoval před hromadou hořících pneumatik, tam pořád ještě stál. Rozdrtil ho trojúhelníkovitý kus betonu, ze kterého vyčuhovaly kusy armatury jako kosti z otevřené zlomeniny.

Dusivý černý dým z hořících pneumatik visel ve vzduchu a zakrýval oblohu.

A toho prachu. Kdyby tohle byla normální demolice, hasiči by prach postřikovali, aby nepoletoval ve vzduchu. Jenže ti tam nebyli, a prach se ve vrstvách usazoval všude a na všem jako špinavý sníh. Nebylo v něm vidět žádné stopy pneumatik, takže jsem si byl jistý, že kolem nejsou žádná auta – zatím. Dawn mezitím valila další zapálenou pneumatiku ke křižovatce.

Doklopýtal jsem přes sutiny doprostřed ulice a na chvilku mi přišlo, že město je zase jednou moje. Kopl jsem do boku zničeného sedanu. Fakt jsem se do toho položil. Moje noha zanechala v nárazníku prohlubeň zvící boty.

A mám tě, ty hajzle. A tvoji kámoši se budou muset naučit šplhat, jestli si chtějí pro mě dojít, pomyslel jsem si.

Držel jsem si rukáv před pusou a pozoroval jsem fasády okolních domů. A pak jsem se dal do smíchu. Smál jsem se nahlas a dlouho. Moje vytí a jekot se odrážely od budov okolo. Dokonce i Dawn vzhlédla od své koulející se pneumatiky a tváří jí probleskl malý úsměv.

A pak jsem je uviděl. Lidi. Sotva půl tuctu, vynořovali se na denní světlo ze vchodů dál na ulici. Naše čtvrť není mrtvá, pomyslel jsem si. Jen se schovávali. Tihle lidé, moji sousedi, se pomalu po jednom trousili na ulici.

Vítr odvíval kouř černý jako inkoust nad našimi hlavami pryč. Po celém bloku hořely malé ohníčky. Všude byly sutiny. Náš malý kousek Ameriky vypadal jako válečná zóna. A my jako trosečníci v nějakém katastrofickém filmu. A přesně tak taky, kruci, vypadat máme, pomyslel jsem si.

„Poslouchejte,“ oznámil jsem otrhanému hloučku přeživších. „Tady venku to moc dlouho bezpečné nezůstane. Stroje se vrátí. Budou se snažit to tu uklidit, ale my je nesmíme nechat. Byly sestrojeny pro fungování v tomhle městě, ale to jim nedovolíme. Nemůžeme jim usnadnit práci, když po nás půjdou. Musíme je zpomalit. Možná i zastavit, jestli to půjde.“

A když jsem to konečně řekl nahlas, sám jsem málem nevěřil vlastním uším. Ale věděl jsem, že je to nutné, i když to bylo těžké. Zhluboka jsem se nadechl a řekl jim celou pravdu: „Jestli chceme žít, musíme zničit New York City.“

 

 

Demoliční metody, vypracované v New Yorku Marcusem Johnsonem a jeho ženou Dawn, byly v průběhu příštích několika let převzaty po celém světě. To, že obětovali infrastrukturu celých měst, umožnilo lidem, kteří přežili, zakopat se na pozicích, odolat a bránit se už od samého začátku konfliktu. Tito neústupní obyvatelé měst tvořili jádro raného lidského odboje. Miliony dalších lidí zatím stále proudily na venkov, kde se zatím Rob nenaučil fungovat. Už brzy se to ale naučit měl.

CORMAC WALLACE, VIC AGH 217







  

 

3. Dálnice číslo 70

 

 

Lauro, tady je tvůj otec. Dějí se hrozné věci. Nemůžu mluvit.

Setkáme se u závodního okruhu v Indianapolis.

 

MARCELO PEREZ

 

 

HODINA H

 

Tento příběh byl složen dohromady z rozhovorů odposlouchávaných v táboře nucených prací, záběrů bezpečnostních kamer podél silnice a dojmů, které vylíčila svým spoluvězňům bývalá kongresmanka. Laura Perezová, matka Mathildy a Nolana Perezových, neměla ani ponětí o zásadní roli, kterou měla její rodina sehrát v nadcházejícím konfliktu – ani o tom, že za méně než tři roky její dcera zachrání můj život i životy členů mé jednotky.
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„Dělej, Nolane,“ pobízí bratra Mathilda, v ruce drží mapu a choulí se v teple za dveřmi auta.

Osmiletý Nolan stojí u krajnice a vycházející slunce vrhá stín jeho malé postavičky na silnici. Zakymácí se a dál se zuřivě soustředí – čůrá. Konečně se z loužičky v bahně před ním zvedne obláček mlhy.

Ráno v Ohiu je vlhké a chladné. Jsme na opuštěné dvouproudé prašné cestě. Na míle kolem nás se klenou mlčící hnědé kopce. Moje prastaré auto odfukuje a obláčky oxidu uhelnatého z jeho výfuku odplouvají pryč přes orosenou silnici. Kdesi v dálce zakřičí dravý pták.

„Vidíš, mami? Říkala jsem ti, že ho nemáme nechat pít ten jablečný džus.“

„Mathildo, buď na brášku milá. Je jediný, kterého kdy budeš mít.“

Je to taková maminkovská průpovídka, kterou už jsem použila snad tisíckrát. Ale dnes ráno zjišťuju, jak je tenhle všední moment příjemný. Když je kolem nás všechno neobvyklé, hledáme my lidé to, na co jsme zvyklí.

Nolan skončí. Místo aby nastoupil dozadu, vleze na přední sedadlo, rovnou své sestře na klín. Mathilda zakoulí očima, ale nenapomene ho. Její bráška tolik neváží a je vyděšený. A ona to ví.

„Zapnul sis pás, človíčku?“ zeptám se Nolana mechanicky. Pak si uvědomím, kde jsem a co se děje, nebo brzy stane. Možná.

Pohled mi přeběhne přes odraz ve zpětném zrcátku. Zatím je pusto.

„Jedeme, mami. Ježkovy oči,“ Mathilda rozloží mapu a zírá do ní jako zmenšenina dospělé ženy. „Ještě máme před sebou asi tak osm set kiláků.“

„Já chci vidět dědu,“ zakňourá Nolan.

„Dobře, dobře. Zpátky na cestu,“ zavelím. „Už žádné přestávky na čůrání. Nezastavujeme, dokud nedojedeme k dědečkovu domu.“

Dupnu nohou na plyn. Auto se potácivě rozjede. Je naložené kanystry s vodou, bednami s jídlem, dvěma kufry s obrázky kreslených postaviček a tábornickým vybavením. Pod sedadlem mám v kufříku z černého plastu pistoli Glock 17. Nikdy z ní nikdo nestřílel.

Svět se za poslední rok proměnil. Naše přístroje jako by zdivočely. Nehody. Jedna shoda náhod se přidávala ke druhé, pomalu, ale jistě. Doprava, komunikační technologie, národní obrana. Čím víc jsem toho viděla, tím víc mi svět připadal zevnitř dutý, jako by se měl každou chvíli zhroutit.

Pak mi moje dcera vyprávěla příběh. Řekla mi o panence Živěnce a svoje vyprávění zakončila slovy, která nemohla, neměla nikdy znát: zákon na obranu proti robotům.

Když to řekla, podívala jsem se jí do očí a věděla jsem to.

A teď jsem na útěku. Utíkám, abych zachránila životy svých dětí. Technicky vzato je to ovšem naléhavá rodinná dovolená. Osobní volno. Kongres dneska zasedá. Možná, že jsem se zbláznila. Doufám, že ano. Protože vím, že v našich přístrojích něco je. Něco zlého.

Dnes je svátek Díkuvzdání.

 

[image: ]

 

V našem stařičkém autě je randál. Je tu větší hluk, než v jakémkoli autě, které jsem kdy řídila. Je neuvěřitelné, že v tom děti dokážou spát. Slyším, jak pneumatiky hryžou asfalt. Tvrdé chvění se z nich přenáší přes volant rovnou do mých rukou. Když nohou zmáčknu pedál, spustím do chodu převod, který přitiskne brzdy ke kolům. Dokonce i knoflíky a přepínače na palubní desce jsou solidní a mechanické.

Jediná dobrá věc na tomhle autě je satelitní rádio, úhledné a moderní. Kuňká z něj pop-music, která mě udržuje při vědomí a přebíjí hluk jízdy.

Nejsem zvyklá na to, dělat práci za své přístroje. Obyčejně jen mačkám tlačítka, která nevyžadují žádnou sílu, jen záměr. Tlačítka jsou jako sluhové, čekají na to, aby mé povely přenesly ke stroji. Ale ten hlučný kus oceli, který zrovna řídím, vyžaduje, abych se plně soustředila na každou zatáčku na silnici a ruce i nohy měla pořád v pohotovosti. Auto ani v nejmenším nepřebírá zodpovědnost za výkon činnosti zvané řízení. Nechává mi kontrolu nad situací.

Je to hrůza. Nechci nic kontrolovat. Jenom už chci být na místě.

Ze všech těch, která jsem našla, jedině tohle auto nemá mezivozidlový komunikační čip. Vláda nařídila standardní používání MKC víc než před deseti lety, stejně jako předtím zavedla bezpečnostní pásy, airbagy a omezení emisí. Prostřednictvím čipů se spolu auta mohla domluvit. Dokázala najít způsob, jak minimalizovat nebo i odvrátit hrozící škodu během milisekund před nárazem. Zpočátku technologie nefungovala bezchybně – jedna automobilka stáhla několik milionů aut proto, že jejich čipy hlásily, že jsou devadesát centimetrů před místem, na němž se skutečně nacházely. Což způsobovalo, že ostatní auta uskakovala stranou – občas směrem do stromu u cesty. Ale v celkovém součtu zachránily MKC čipy stovky tisíc životů.

Do nových aut se MKC začaly montovat a stará auta musela projít bezpečnostním upgradem. Pár aut, jako je třeba tohle, poslali na odpočinek, protože byla moc stará i na upgrade.

Většina lidí by řekla, že takové auto může z garáže vytáhnout jen idiot, obzvlášť když má s sebou malé děti. Tuhle myšlenku se snažím ignorovat. Soustředím se na řízení a přemýšlím, jak jen to asi lidé s auty dělávali.

Jak tak řídím, odněkud se připlíží pocit neklidu a usadí se v uzlu svalů uprostřed mých zad. Celá stažená čekám. Na co? Něco se změnilo. Něco je jinak a mě to děsí.

Nedokážu přijít na to, co by to mělo být. Silnice je opuštěná. Po obou stranách cesty se krčí shluky zakrslých keříků. Děti spí. Auto pořád stejně burácí.

Rádio.

Tuhle písničku už jsem slyšela. Hráli ji tak možná před dvaceti minutami. Rukama svírám volant a zírám před sebe. Další skladba je zase stejná jako předtím. I ta další. Po patnácti minutách se znovu ozve první skladba. Satelitní rádio hraje smyčku z poslední čtvrthodiny hudby, kterou vysílalo. Vypnu ho, aniž se na něj podívám, poslepu šátrám prsty po tlačítkách.

Je ticho.

Náhoda. Určitě je to náhoda. Za pár hodin dojedeme k venkovskému domku mého otce. Žije něco přes třicet kilometrů od Maconu v Missouri. Trpí technofobií. Nikdy si nepořídil mobil nebo auto mladší dvaceti let. Má rádia, spoustu rádií, ale to je všechno. Pamatuju si, že je sestavoval ze stavebnic. Krajina v místech, kde jsem vyrůstala, je otevřená, je tam prázdno a bezpečno.

V té chvíli mi zazvoní mobil.

Zalovím v kabelce a podívám se na číslo. My o vlku. Volá mi táta.

„Tati?“

„Lauro, tady je tvůj otec. Dějí se hrozné věci. Nemůžu mluvit. Setkáme se u závodního okruhu v Indianapolis. Musím jít.“

A hovor se přeruší. Co?

„To byl děda?“ zeptá se Mathilda a zívne.

„Ano.“

„A co povídal?“

„Změna plánu. Chce, abychom se s ním potkali jinde.“

„A kde?“

„V Indianapolis.“

„A proč?“

„To nevím, zlatíčko.“

Něco se zatřepotá ve zpětném zrcátku – další auto na silnici. Uleví se mi. Je tu s námi někdo další. Zbytek světa je pořád na svém místě. Nezbláznil se. Je to dodávka. Spousta lidí tady na venkově má dodávky.

Ale dodávka zrychluje a přibližuje se a já se najednou začínám bát. Mathilda vidí, jak jsem zbledla, jak se ustaraně mračím. Cítí můj strach.

„Kde to jsme?“ zeptá se mě.

„Už jenom kousek,“ odpovím, pohled upřený do zrcátka.

„Kdo to za námi jede?“

Mathilda se nadzvedne na sedadle a vykroutí krček dozadu, aby viděla.

„Sedni si pořádně, Mathildo. Přitáhni si bezpečnostní pás.“

Zánovní hnědý pickup se v zrcátku zvětšuje čím dál víc. Jede plynule, ale příliš rychle.

„Proč nás tak rychle dojíždí?“ dožaduje se Mathilda odpovědi.

„Mamí?“ zakňourá Nolan, který si protírá očička.

„Ticho, oba dva. Musím se soustředit.“

Sleduju zpětné zrcátko a v hrdle se mi jako vlna zvedá strach. Sešlápnu pedál plynu až na podlahu, ale pickup teď doslova letí a v letu polyká silnici za námi. Nemůžu odtrhnout oči od zrcátka.

„Mami,“ vyjekne Mathilda.

Oči mi přeskočí tam, kde by měla být silnice před námi. Strhnu volant právě včas, abych vybrala zatáčku. Děti se pevně chytnou jedno druhého. Dostanu auto pod kontrolu a zpátky do svého pruhu. Ale jak projíždíme zatáčkou na dlouhou rovinku, uvidím před sebou v protějším pruhu další auto, černé a nové. Už nemáme kam uhnout.

„Na zadní sedadlo, Nolane. A připoutej se. Mathildo, pomoz mu,“ rozkážu.

Mathilda si shodí brášku z klína a škrábe se dozadu, aby mu pomohla. Nolan se na mě podívá pohledem raněného kolouška. V očích mu vyskočí dvě veliké slzy. Popotáhne a natáhne ručičky ke mně.

„Je to v pořádku, miláčku. Jenom nech sestru, ať ti pomůže. Všechno bude zase v pohodě.“

Soustředím se na silnici a z úst se mi směrem k synovi bez přestání řine proud uklidňujícího žvatlání. Očima přebíhám mezi černým autem před námi a hnědým pickupem v zádech. Oba se rychle blíží.

„Dobrý, mami, jsme přivázaní!“ hlásí zezadu Mathilda. Moje malá bojovnice. Než matka umřela, říkávala, že Mathilda je stará duše. To ty oči, povídala vždycky. Vidíš jí to v těch nádherných zelených očích.

Zadržím dech a pevně sevřu volant. Kapota hnědého náklaďáčku zaplní celé zrcátko a zmizí. Stočím pohled doleva a jen zírám, jak se rachotící hnědá dodávka řítí kolem nás. Na sedadle spolujezdce můj vytřeštěný pohled opětuje nějaká žena. Tvář má zkřivenou hrůzou. Po obličeji se jí řinou slzy a ústa má dokořán a mně najednou dojde, že křičí a rukama buší do okna –

A pak je pryč, jako by se vypařila, když se náklaďák čelně srazí s protijedoucím černým autem. Jako hmota s antihmotou. Jako by se navzájem vymazaly z reality.

Jen v uších mi pořád ještě zní ohavné skřípění plechu, narážejícího o plech. V zrcátku vidím, jak se spečená masa tmavého kovu valí ze silnice pryč, prýští z ní kouř a odletují kusy kovu.

Ráz na ráz je pryč. Možná se to nikdy nestalo. Možná jsem si to vymyslela.

Zpomalím a sjedu ke krajnici. Čelo opřu o chladný plast volantu, zavřu oči a snažím se soustředit na vlastní dech, ale v uších mi duní a pohled na obličej té ženy mám vypálený zevnitř na víčkách. Ruce se mi třesou. Zastrčím je pod vlastní stehna a přitáhnu, abych se trochu uklidnila. Ze zadního sedadla začnou pršet otázky, ale já na ně odpověď nemám.

„Bude ta paní v pořádku, maminko?“

„Proč to ta auta udělala?“

„Co když přijedou další?“

Uběhne pár minut. Moje stažená bránice bolestivě pumpuje vzduch dovnitř a zase ven. Potlačuju vzlyky, dusím se vlastními emocemi, abych neděsila děti.

„To bude dobrý,“ ujistím je. „Budeme v pohodě, děcka.“

Ale vlastní hlas mi zní dutě a nepřesvědčivě.
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Po deseti minutách jízdy potkáme první nehodu.

Z pokroucených trosek stoupá kouř, vine se okénky jako černý had a uniká do vzduchu. Auto je zpola na boku, hned u cesty. Pokroucená svodidla leží přes silnici tam, kde je auto prorazilo. Ze zadní kapoty šlehá oheň.

Pak vidím, že se v autě něco hýbe. Člověk.

Ve vteřině si představím, jaké by to bylo, jen sešlápnout pedál a prosvištět okolo. Ale ten typ nejsem. Aspoň zatím ne. Lidé se asi tak rychle nemění, ani uprostřed apokalypsy ne.

Zastavím pár metrů za havarovaným autem. Je to bílý čtyřdveřový sedan s ohijskou poznávací značkou.

„Zůstaňte v autě, děti.“

Kapota vraku je zprohýbaná jak kus látky. Nárazník leží na zemi, zablácený a napůl roztříštěný. Je vidět změť součástek v motoru. Kola míří každé na jinou stranu. Hrkne ve mně, když mi dojde, že jeden konec svodidel vybíhá zevnitř z auta, od sedadla spolujezdce.

„Haló?“ zavolám a nahlédnu do okénka na řidičově straně. „Potřebujete pomoct?“

Dveře se se zaskřípěním otevřou a na krajnici se svalí obtloustlý mladík. Zvedne se na všechny čtyři, obličej samou krev. Bez ustání kašle. Kleknu si k němu a snažím se ho dostat pryč od auta. Přes punčochy se mi do kolen zabodává štěrk ze silnice.

Donutím se, abych zkontrolovala vnitřek auta.

Volant je od krve a okénkem spolujezdce nesmyslně trčí dovnitř konec svodidel, ale nikdo další uvnitř není. Svodidla nikoho nerozřízla vejpůl. Díky bohu.

Vlasy mi lezou do očí, když se snažím odtáhnout tlouštíka od havarovaného auta. S výdechem je odfouknu, ale s každým nádechem jsou zase zpátky. Mladík se mi nejdřív snaží pomáhat. Po pár metrech se ale svalí na břicho. Už nekašle. Když se podívám směrem k autu, je vidět, že se od něj táhne stopa třpytivých kapek. Na předním sedadle je kaluž černé tekutiny.

Převrátím muže na záda. Krk mu volně plandá. Modré oči má otevřené. Kolem úst má trochu zaschlé černé tekutiny a nedýchá. Skloním pohled níž a pak uhnu očima – svodidla mu z boku vyrvala veliký kus masa. Otvor se šklebí jak ilustrace z učebnice anatomie.

Chvilku slyším jen plameny, šlehající do vzduchu. Co můžu dělat? Napadne mě jen jediná věc – přesunu se tak, abych dětem zakryla pohled na mrtvého.

Pak se ozve zazvonění mobilního telefonu. Ozývá se mrtvému z kapsy u košile. Prsty od krve ho vytáhnu ven a přidržím si ho u ucha. To, co slyším, udusí poslední jiskřičku naděje, která někde ve mně ještě doutnala.

„Kevine,“ řekne to v telefonu, „tady je tvůj otec. Dějí se hrozné věci. Nemůžu mluvit. Setkáme se u závodního okruhu v Indianapolis. Musím jít.“

Až na jméno je to přesně stejný vzkaz. Další shoda náhod v řadě. Zase jedna.

Upustím telefon muži na prsa a zvednu se. Zalezu zpátky do svého předpotopního auta a svírám volant tak dlouho, dokud se mi ruce nepřestanou třást. Několik dalších minut kolem sebe nic nevnímám.

Pak zařadím a rozjedu se.

„Jedeme k dědečkovi, děti.“

„A co Indianapolis?“ ptá se Mathilda.

„S tím si nelam hlavu.“

„Ale děda říkal –“

„To nebyl tvůj dědeček. Nevím, kdo to byl. Jedeme k dědovi.“

„Bude ten pán v pořádku?“ pípne Nolan.

Mathilda odpoví za mě.

„Ne,“ povídá. „Ten pán je mrtvej, Nolane.“

Nenapomenu ji. Takový luxus si nemůžu dovolit.
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Když naše pneumatiky zaskřípou na štěrku staré příjezdové cesty k tátovu domu, je už tma. Stará rachotina konečně zastaví. Jsem za to vděčná. Mám dost. Vypnu motor, a ticho, které se rozhostí, připomíná vakuum ve vesmíru.

„Do pěti, do pěti, musíme být u maminky v doupěti,“ zašeptám.

Děti sedí na sedadle vedle mě. Nolan usnul Mathildě v náručí s hlavou opřenou o její hubené ramínko. Mathilda má oči otevřené a tváří se odhodlaně. Vypadá silná – nezdolný andílek s rozcuchanými tmavými vlasy. Oči jí jezdí sem a tam a zkoumají dvorek způsobem, který mi dělá starosti.

Pak si i já začnu všímat detailů. Trávník v zahradě je posetý stopami pneumatik. Síť v předních dveřích nám zívá vstříc a dokořán otevřená pleská o stěnu. Z garáže zmizela auta. V domě se nesvítí. Kus dřevěného plotu někdo povalil na zem.

Pak se přední dveře začnou otevírat. Na druhé straně je jen temnota. Natáhnu se a vezmu Mathildinu malou ručku do své.

„Buď statečná, zlato,“ řeknu své dceři.

Mathilda poslechne. Zatne zuby, takže se strach, který mezi nimi drží, nemůže pohnout. Stiskne moji ruku a druhou obejme Nolanovo tělíčko. Rozbité dřevěné dveře se pomalu otevírají, ale ona neuhne pohledem, nezavře oči, ani nemrkne. Vím, že kvůli mně bude statečná.

Ať už se zpoza těch dveří vynoří cokoli.

 

 

Lauru Perezovou a její rodinu nikdo neviděl a neměl o nich zprávy po celý následující rok. V záznamech se opět objevují až na seznamu vězňů v táboře nucených prací Scarsdale kousek od New York City.

CORMAC WALLACE, VIC AGH 217







  

 

4. Gray horse

 

 

Tam na jihu je indiánská zem,

tam se svým koněm sám jel jsem…

 

WOODY A JACK GUTHRIEOVI, CIRCA 1944

 

 

HODINA H

 

Bezpečnostní technika nahrála, jak strážník Lonnie Wayne Blanton popisuje následující události mladému vojákovi, který procházel zemí Osedžů ve střední Oklahomě. Bez statečných činů, které Lonnie Wayne vykonal během Hodiny H, by se lidský odboj možná nikdy nestal skutečností – alespoň ne v Severní Americe.
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Ty stroje mi nešly z hlavy už od té doby, co jsem vyslýchal jednoho kluka ohledně toho maléru, co se jemu a jeho kámošovi přihodil v té zmrzlinárně. Hrozná věc.

Já teda nikdá nebyl stoupencem toho, aby chlap nosil dlouhej culík. Ale po tomhle fiasku jsem si dal dvakrát víc pozor, co se kolem šustne.

Devět měsíců nato se auta dole v městečku zbláznily. Seděli jsme s Budem Cosbym dole v hospodě U Žaludu. Bud mi vyprávěl něco o tom, že jeho vnučka vyhrála nějakou tu „presto-tižní“ mezinárodní cenu, jak tomu říkal, když lidi venku začali řvát. Zůstal jsem, kde jsem byl, a dával pozor. Bud klusal k oknu. Otřel špinavé sklo a nahnul se k němu, revmatické ruce opřené o kolena. A zrovna v ten moment jeho cadillac proletěl oknem jako jelen, který vám proskočí předním sklem u auta, když se řítíte v noční tmě po dálnici sto čtyřicítkou. Sklo a kov se rozlétly všude. V uších mi začalo pískat. Po chvilce mi došlo, že je to servírka Rhonda, která drží džbán s vodou a ječí, jak kdyby ji, husu, na nože brali.

Dírou, kterou udělalo auto ve zdi, jsem zahlédl, jak se po ulici žene sanitka, srazí chlápka, co se ji snažil přivolat, a jede dál. Zpod havarovaného Caddyho se rozlévala Budova krev.

Vystřelil jsem zadem ven a vzal to domů lesem. Během té procházky to vypadalo, jako by se nic nestalo. V lesích jsem se cítil bezpečně jako vždycky. Nezůstaly bezpečné dlouho. Ale bylo to dost dlouho na to, aby se pětapadesátiletý chlap v kovbojských botách nasáklých krví dotrmácel domů.

Můj dům stojí kousek od dálnice směrem k Pawnee. Jen co jsem vešel dovnitř, nalil jsem si trochu studeného kafe z hrnce na kamnech a usadil se s ním na verandě. Dalekohledem jsem zkoumal dálnici – provoz venkoncem žádný. Pak kolem prosvištěl konvoj. Deset aut, jedno za druhým v centimetrových rozestupech, a nikdo za volantem. Jen ti roboti, přesouvající se z místa na místo tak rychle, jak to jen šlo.

Za dálnicí seděl v sousedově poli kombajn. V kabině nikdo nebyl, ale z motoru mu stoupaly vlny horkého vzduchu.

Na svojí policejní vysílačce jsem nikoho nechytil, telefon doma nefungoval a žhavé uhlíky v kamnech byly to jediné, co drželo mráz venku za dveřma – elektřina se sebrala a s poklonou se poroučela. Nejbližší soused bydlel kilometr daleko a já si připadal pěkně opuštěně.

Na přední verandě jsem si přišel asi tak v bezpečí, jako bych uprostřed mraveniště seděl na koblize s čokoládovou polevou.

Tak jsem se moc nezdržoval. V kuchyni jsem si sbalil svačinu – boloňský sendvič, nakládanou zeleninu a termosku slazenýho ledovýho čaje. Pak jsem se vydal do garáže zkouknout synovu motorku. Byla to honda třistapadesátka, na kterou už dva roky nikdo ani nesáhl – od té doby, co synátor narukoval, jen chytala prach v garáži. Ne, že by tam do ciziny můj Paul jel proto, aby na sebe nechal střílet. Je tlumočník. Místo střílení mele hubou. Chytrej kluk. Ne jako jeho táta.

Když jsem viděl, jak se věci maj, byl jsem rád, že je kluk pryč. To bylo poprvé, co mi něco takového napadlo. Je to jedináček, víte? Není to dobře, když člověk vsadí všechno na jednu kartu. Doufal jsem jenom, že ať je kde je, má u sebe zbraň. Že z ní umí střílet, to jsem věděl, protože jsem ho to sám naučil.

Trvalo to na můj vkus až moc dlouho, než motorka naskočila. A jakmile se mi ji podařilo nahodit, málem jsem přišel o život proto, že jsem nedával dobrý pozor na největší přístroj, který jsem měl doma.

Jojo, ta stará mrcha, moje policejní auto, se mě pokusila přejet rovnou v garáži, a taky se jí to málem povedlo. Díkybohu, že jsem vyhodil stovku navíc za ocelovou krabici na nářadí. Je teď k ničemu, protože se do ní zabořil nos hlídkového policejního auta s výkonem dvě stě padesát koní. Zjistil jsem najednou, že stojím v půl metru široký díře mezi zdí a zatroleným vozidlem s vražednýma choutkama.

Auto se pokoušelo zařadit zpátečku. Pneumatiky ržály na betonové podlaze jak vyděšený kůň. Vytáhl jsem revolver, přešel k okénku u řidiče a našil jsem pár dávek do malého starého počítačíku uvnitř.

Zabil jsem svoje vlastní hlídkový auto. Není to ta zatraceně nejdivnější věc, co jste kdy slyšel?

Byl jsem policajt a neměl jsem jak lidem pomoct. Začalo mi připadat, že vláda Spojených států, které jsem pravidelně platil daně a která mi na oplátku dávala tu drobnost jménem civilizace, to zabalila, právě když jí bylo potřeba.

Naštěstí pro mě jsem věděl, že jsem ještě občanem jiné země. Ta po mně žádné daně nechtěla. Zato měla vlastní policejní sbor, vězení, nemocnici, větrnou elektrárnu a kostely. A samozřejmě správce národního parku, právníky, inženýry, úředníky a jedno obrovské kasino, které jsem nikdy neměl tu čest navštívit. Moje vlast – ta druhá – se jmenuje kmen Osedžů. A sídlí něco přes třicet kilometrů od mého domu na místě, které se jmenuje Gray Horse a je skutečným domovem všech Osedžů.

Když člověk potřeboval pojmenovat děcko, oženit se, cokoli – tak si to namířil dolů do Gray Horse, Ko-wah-hos-tsa. S pravomocí, svěřenou mi kmenem Osedžů, vás prohlašuji za muže a ženu, jak tam občas říkávali. Každý, komu v žilách pumpovala osedžská krev, jednoho dne zjistil, že jede po opuštěné, klikaté prašné silničce, kterou pojmenovali místní silnice číslo 5451. Jméno jí vybrala vláda Spojených států a napsala ho do mapy, ale vede k místu, které je jen naše: ke Gray Horse.

Ta silnice není ani označená. Domů trefíte i bez cedulí.
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Motorka vříská jak poraněná kočka. Cítím, jak teplo z tlumičů prosakuje modrou látkou mejch džín, když konečně šlápnu na brzdu a zastavím uprostřed prašné cesty.

Jsem na místě.

A nejsem sám. Všude na silnici je plno lidu. Osedžové. Spousta tmavých vlasů a očí a rozpláclých nosů. Chlapi jsou vysocí a stavění jak tanky oblečené v modrých džínech, s kovbojskými košilemi pečlivě zastrčenými do kalhot. Ženy, no, vlastně dost jako muži, jen mají na sobě šaty. Lidi se sjíždějí v otřískaných, zaprášených stejšnech a starých dodávkách. Pár jich jede na koních. Příslušník kmenové policie projíždí kolem na čtyřkolce s armádním maskováním. Zdálo se, jako by se všichni kolem sbalili na jeden veliký výlet do přírody, který nemá nikdy skončit. Což mi přijde jako dobrý nápad, protože se mi podle všeho zdá, že neskončí.

Myslím, že je to instinktivní. Když člověka něco převálcuje, vydá se na cestu domů tak rychle, jak jenom může. Potřebuje místo, kde si může olízat rány, vzpamatovat se. Tohle místo je srdcem našeho lidu. Stařešinové tu žijí celý rok a starají se o domy, které jsou většinou prázdné. Ale každý rok v červnu Gray Horse hostí I’n-Lon-Schka, velký tanec. V tu dobu se každý Osedž, který může chodit, a pěkná řádka těch, kteří nemohou, sebere a dovalí to domů. Ta každoroční pouť je návyk, který máte v kostech, od narození do smrti. Vaše duše už si cestu pamatuje.

Osedžové mají samozřejmě i další města, ale Gray Horse je výjimečné. Když náš kmen nahnali do Oklahomy po Stezce slz, splnilo se proroctví, které pocházelo z dávných dob: že se přestěhujeme do země oplývající bohatstvím. Vzhledem k tomu, že pod naší novou zemí šplouchala jezera plná ropy a kmen měl výhradní právo na všechna minerální ložiska, dalo by se říci, že se splnilo opravdu do puntíku.

Tahle země patřila domorodcům dlouhá léta. Naši lidé na těchhle pláních krotili divoké psy. V mlhavých časech před začátkem historie stavěli tmavoocí a tmavovlasí lidé podobní těm dnešním mohyly, které mohly soupeřit s egyptskými pyramidami. Starali jsme se o svou zemi, a ta nám po spoustě trápení a slz splatila péči ve zlatě.

Můžeme za to, že kvůli tomu všemu má kmen Osedžů nosy tak trochu nahoru?

Gray Horse je rozložené na malém vršku obklopeném strmými roklemi, které do skály vyhlodal potok Gray Horse Creek. Místní silnice člověka dovede skoro až na místo, ale aby se dostal do samotného města, musí se vypravit pěšky po stezce. Větrná farma na pláních kousek na západ prská elektřinu pro celé městečko, a přebytečná šťáva se dál prodává. Není to na první pohled nic extra. Prostě jenom seříznutý kopec, vybraný před dlouhými lety k tomu, aby se tu tančil nejposvátnější tanec Osedžů. Plošina je jako talíř pozvednutý k očím bohů, aby mohli dohlížet nad našimi obřady a kontrolovat, jestli je provádíme správně.

Říká se, že I’n-Lon-Schka se tu tančí už přes sto let, aby se zajistila obroda sklizně o dalším jaře. Ale já tomu tak úplně nevěřím.

Naši stařešinové, kteří založili Gray Horse, byli tvrdí veteráni, kteří zažili genocidu. Byli to lidé, kteří uměli přežít. Viděli krev svého kmene lít se proudem na zem, viděli vyvražďování vlastního lidu. Byla to opravdu taková náhoda, že Gray Horse založili na náhorní planině s výhodnou palební pozicí pro střelce, dobrými zdroji pitné vody a omezeným přístupem? To nemůžu říct. Rozhodně je to rozkošné místečko, usazené na kopečku uprostřed pustiny.

Vtip je v tom, že ve skutečnosti I’n-Lon-Schka není tanec obrody. Vím to proto, že tanec vždycky vedou nejstarší synové z každé rodiny. Ano, potom se přidají i ženy a děti, jistě. Ale odstartujeme ho my, chlapi. A když se to vezme kolem a kolem, je jen jeden důvod, proč ctít prvorozeného syna – jsme bojovníky kmene.

I’n-Lon-Schka je válečný tanec. A vždycky byl.
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Slunce se rychle šine k západu, zatímco stoupám nahoru po příkré stezce. Míjím rodiny, vlekoucí stany, vybavení a děti. Nahoře na plošině vidím záblesk ohně, lechtajícího oblohu temnící v soumraku.

Ohniště je uprostřed obdélníkového prostranství, jehož čtyři strany lemují lavice vyrobené z rozpůlených klád. Jiskry odletují z ohně a mísí se se špendlíkovými hlavičkami hvězd, které začínají vyskakovat na obloze. Bude studená, jasná noc. Lidé, a jsou jich stovky, se choulí pohromadě v malých hloučcích. Trpí, bojí se, ale doufají.

Jak jdu blíž, slyším najednou odněkud od ohně chraplavý a vyděšený jekot.

Hank Cotton drží za límec mladého kluka, nemůže mu být víc než dvacet, a třepe s ním jak s hadrovým panákem.

„Debile!“ zařve. Hank měří dost přes metr osmdesát a je silný jak černý medvěd. Hrával americký fotbal, a dobře. Lidé tady mu věří víc, než samotnému Willu Rogersovi, kdyby vyskočil z hrobu s lasem v ruce a jiskrou v oku.

Kluk mu jen tak visí v rukou, jako kotě v tlamě mámy kočky. Lidi kolem Hanka mlčí, asi se bojí promluvit. Je mi jasné, že se tu děje něco, s čím se budu muset vypořádat. Když už jsem teda ten strážce pořádku a tak dále.

„Co se tu děje, Hanku?“

Hank si mě změří zamračeným pohledem a kluka pustí.

„Je to zatracenej Čerokí, Lonnie, a nemá tu co dělat.“

Zlehka kluka plácne tak, že ten sebou málem praští o zem. „Proč netáhneš ke svýmu vlastnímu kmeni, cucáku?“

Kluk si uhladí roztrženou košili. Je vyčouhlý a hubený a nosí dlouhé vlasy, přesně naopak než sudovití Osedžové, kteří se kolem něho tyčí.

„Dej si pohov, Hanku,“ napomenu ho. „Máme tu krizi. Sám moc dobře víš, že ten kluk se odsud živej nedostane.“

Kluk konečně promluví: „Moje holka je z Osedžů,“ namítne.

„Tvoje holka je po smrti,“ vyštěkne Hank a hlas mu zadrhne. „A i kdyby nebyla, nejsme z jednoho kmene.“

Hank se ke mně otočí a ve světle ohně vypadá ještě mohutněji. „A to máš teda pravdu, Lonnie Wayne, tohle je krize. Proto se musíme držet vlastních lidí. Nemůžeme sem začít pouštět cizince, nebo to taky možná nepřežijeme.“

Nakopne kus hlíny a kluk sebou cukne.

„Debile jeden. Wets’a!“

Zhluboka se nadechnu a stoupnu si mezi Hanka a toho kluka. Jak se dalo čekat, Hankovi se nelíbí, že se do toho pletu. Zapíchne mi do hrudníku jeden prst svojí tlapy. „Tohle nedělej, Lonnie. Teď to myslím vážně.“

Než to všechno stihne špatně skončit, promluví obřadník kmene, John Tenkiller, chlapík hubený jako houžev, vrásčitý, s jasnýma modrýma očima. Musí už být starý jak Metuzalém, ale kdovíjaké kouzlo ho udržuje pořád čerstvého a pružného jak vrbový proutek.

„Dost,“ zarazí nás. „Hanku. Ty i Lonnie Wayne jste prvorození synové a máte mou úctu. Ale vaše zděděná práva neznamenají, že si můžete dělat, co se vám zamane.“

„Johne,“ odvětí na to Hank. „Tys neviděl, co se tam dole ve městě děje. Je to masakr. Svět se vymknul z kloubů. Náš kmen je v nebezpečí. A když nejsi součást kmene, tak pro něj představuješ hrozbu. Musíme udělat všechno pro to, abychom přežili.“

John nechá Hanka domluvit a pak se obrátí ke mně.

„Se vší úctou, Johne, tohle není o boji jednoho kmene proti jinému. To není ani o tom, jestli jsme bílí, hnědí, černí, nebo žlutí. Je to kurva pravda, že je to hrozba, ale nepochází od lidí. Přišlo to zvenčí.“

„Démoni,“ zamumlá stařešina.

Davem při těch slovech proběhne drobné zachvění.

„Stroje,“ oponuju. „Nemluv mi tady o příšerách a démonech, Johne. Je to jenom hromada pitomejch křápů, který se dají zabít. Ale roboti si nevybírají na základě rasy. Jdou po nás po všech. Lidskejch bytostech. Jedeme v tom všichni spolu.“

Hank se neudrží: „Nikdy jsme do tohohle bubnovacího kruhu nepustili nikoho zvenčí. Je to uzavřenej kruh!“

„To je pravda,“ potvrdí John. „Gray Horse je posvátné místo.“

Kluk si vybere tu nejhorší možnou chvíli pro to, aby mu ruply nervy.

„Doprkýnka, čoveče, já se tam dolů nemůžu vrátit! Je to doprdele smrtící past! Všichni tam dole jsou kurva mrtví. Jmenuju se Skřivan Železný Oblak. Slyšíte? Jsem Indián jako vy. A vy mě, lidi, chcete zabít jenom proto, že nejsem Osedž?“

Položím Skřivanovi ruku na rameno a on ztichne. Rozhostí se úplné ticho, není slyšet nic než praskot dřeva v ohni a zpěv cikád. Kolem sebe vidím kruh osedžských tváří, bezvýrazných jako kamenné stěny.

„Pojďme si na to zatančit, Johne Tenkillere,“ navrhnu. „Tady to je velká věc. Větší, než my všichni. A srdce mi říká, že si musíme vybrat, jak si nás historie bude pamatovat. Tak si na to pojďme nejdřív zatančit.“

Obřadník skloní hlavu. Všichni sedíme nehybně a čekáme, co řekne. Dobré způsoby nám velí čekat třeba do rána. Ale tak dlouho to netrvá. John zvedne pohled a zavrtá se do nás diamantovými vrtáky svých očí.

„Budeme tančit a čekat na znamení.“
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Ženy pomůžou tanečníkům před obřadem s oblékáním. Když skončí s úpravou našich kostýmů, John Tenkiller vytáhne nacpaný kožený váček. Dvěma prsty sáhne dovnitř a vyloví mokrou hroudu okrového jílu. Pak přejde podél řady asi tuctu nás, tanečníků, a rudou hlínou nám označí čela.

Cítím na čele studený pruh jílu – oheň tsi-zhu. Rychle vysychá. Až vyschne úplně, bude vypadat jako pramének zaschlé krve. Možná je to znamení toho, co přichází.

Ve středu prostranství má svoje místo veliký buben. John si sedne na zem a začne bubnovat v pravidelném rytmu, bum, bum, bum, zní do noci. Stíny tančí. Temné oči přihlížejících se upírají naším směrem. Jeden po druhém se my, prvorození synové, zvedáme a pomalu se naladíme na svůj tanec v bubnovacím kruhu.

Před deseti minutami jsme byli policajti, právníci a řidiči kamiónů, ale teď jsou z nás válečníci. Oblečení postaru – vydří kůže, péra, korálky a stužky – se propadneme doprostřed tradice, která nepatří k žádnému historickému období.

Proměna je to tak náhlá, až mě z toho mrazí. Pomyslím si, že tenhle válečný tanec je jako kousek života zachycený v jantaru, neodlišitelný od svých předků a potomků v čase.

Když tanec začíná, představuju si, jak se šílený lidský svět mění a vyvíjí kdesi těsně za hranicí chvějivého světla ohně. Vnější svět se pořád vrhá dopředu, opilý a neovladatelný. Ale tvář osedžského lidu zůstává táž a své kořeny má v tomhle místě, v hřejivé blízkosti tohohle ohně.

A tak tančíme. Zvuk bubnu a pohyby tanečníků omamují. Každý z nás se soustředí sám na sebe, ale přirozeným způsobem vytváříme osudnou jednotu. Každého z osedžských válečníků je docela kousek, ale teď se krčíme, skáčeme a plujeme okolo ohně ladně jako hadi. Se zavřenýma očima se pohybujeme, jako bychom byli jedno.

Rytmus našich těl vyhání myšlenky pryč z hlavy. Můj vnitřní zrak mi ukazuje zoufalý obličej toho kluka ze zmrzlinárny. Slib, který jsem mu dal, mi zní v uších. Cítím kovový pach krvavého jezírka na dlaždičkové podlaze. Když vzhlédnu, vidím postavu vycházející ze zadní místnosti krámu se zmrzlinou. Následuju ji. Záhadná postava se zastaví v potemnělých dveřích a pomalu se otočí. Otřesu se a potlačím výkřik, když uvidím démonický úsměv, namalovaný na plastové tváři mého nepřítele. V polstrovaném držáku stroj něco nese – origami, malou figurku jeřába složenou z papíru.

A buben zmlkne.

Během doby, než nám dvacetkrát udeří srdce, tanec skončí. Pootevřu oči. Tančíme už jen já a Hank. Dech mi stoupá od pusy v bledých obláčcích. Když se protáhnu, v kloubech mi praská, jako kdybych tam měl rachejtle. Rukáv s třásněmi mám olemovaný jinovatkou. Moje tělo se cítí, jako bych se právě probudil, ale moje mysl nespala ani chvilku.

Východní obloha se teď rdí miminkovskou růžovou. Oheň pořád divoce plane. Moji lidé jsou naskládaní v hromadách kolem ohně a spí. Já i Hank jsme museli tancovat celé hodiny, jak roboti.

Pak si všimnu Johna Tenkillera. Stojí, jako by zkameněl. Pomaličku zvedne ruku a ukáže k úsvitu.

Ve stínech tam stojí běloch se zkrvaveným obličejem. V kůži na čele má zapíchnutou řádku skleněných střepů. Zakymácí se a střepy se zalesknou ve světle ohně. Nohavice kalhot má mokré a zamazané černými skvrnami od bláta a listí. Levou rukou chová batole, holčičku, která spí s hlavou na jeho rameni. Asi tak desetiletý klouček stojí před svým tátou s hlavou vyčerpaně skloněnou. Pevná mužova pravačka spočívá synovi na hubeném ramínku.

Není vidět ženu, ani nikoho dalšího.

Já, Hank a obřadník na muže zvědavě zíráme. Na obličejích máme rozmazané stopy zaschlého jílu a naše oblečení je starší než první bílí osadníci. Říkám si, že ten člověk musí mít pocit, že se bahnem propadl zpátky v čase.

Ale běloch jenom zírá skrze nás, v šoku, zraněný.

V té chvíli zvedne malý klouček tvář k nám. Kulatá očka má rozšířená strachem a bledé čelíčko rozdělené rezavě rudou čárou zaschlé krve. Jako že tam ten kluk stojí, má na čele znamení ohně tsi-zhu. Podíváme se s Hankem na sebe a všechny chlupy na těle se nám ježí.

Chlapce někdo pomaloval, ale nebyl to náš obřadník.

Lidé se probouzejí a mumlají mezi sebou.

Po několika vteřinách obřadník promluví hlubokým zkušeným hlasem uvyklým modlitbě: „Hle, ať se odraz tohoto ohně z dalekých nebes dotkne těl našich válečníků. A vskutku, na onom místě v onen den se těla lidu Wha-zha-zhe zbarvila rudou barvou ohně. A jejich plameny vyšlehly do vzduchu, až zdi samotných nebes zrudly purpurovou barvou.“

„Amen,“ zamručí dav.

Bílý muž pozvedne ruku z chlapcova ramene. Ruka za sebou zanechá dokonalý krvavý otisk dlaně. Zvedá k nám ruce v prosebném gestu.

„Pomozte nám,“ zašeptá. „Prosím. Oni přicházejí.“

 

 

Během Nové války od sebe kmen Osedžů nikdy neodehnal jediného přeživšího člověka. V důsledku toho se Gray Horse změnilo v pevnost lidského odboje. Po světě se začaly šířit pověsti o existenci lidské civilizace, přežívající uprostřed Ameriky, a o vzdorovitých kovbojích, kteří plivou robotstvu přímo do tváře.
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5. Dvaadvacet sekund

 

 

Všechno má vlastní vědomí. Vědomí lampy.

Vědomí stolu. Vědomí stroje.

 

TAKEO NOMURA

 

 

HODINA H

 

Těžko se tomu věří, ale v tomto okamžiku byl pan Takeo Nomura jen stárnoucí svobodný muž, žijící osaměle ve čtvrti Adači v Tokiu. Události toho dne popsal pan Nomura v jednom rozhovoru. Jeho vzpomínky potvrzují záznamy, pořízené Takeovou automatizovanou budovou pro péči o seniory a domácími roboty, kteří v ní pracovali. Tento den je počátkem myšlenkové pouti, která posléze dospěla k osvobození Tokia i dalších oblastí.
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Je to divný zvuk. Velmi slabý. A velmi zvláštní. Cyklický. Opakuje se, znovu, a pak zase. Odměřím čas mezi opakováními na kapesních hodinkách, které sedí v kalužince žlutého světla, rozlévající se po mém pracovním stole. Chvilku je úplné ticho a já slyším, jak minutová ručička trpělivě odtikává čas.

Jaký nádherný zvuk.

V bytě je tma až na světlo mojí lampy. Administrativní mozek budovy deaktivuje hlavní světla každý večer v deset hodin. Teď jsou tři hodiny ráno. Dotknu se stěny. Přesně o dvacet dva sekund později uslyším vzdálený rachot. Tenká stěna se zachvěje.

Dvaadvacet sekund.

Mikiko leží natažená na pracovním stole, oči zavřené. Opravil jsem poškození temporální části její lebky. Je připravená k aktivaci, ale já si ji netroufám zapojit. Nevím, co udělá, jaká rozhodnutí učiní.

Dotknu se prstem jizvy na své tváři. Jak bych mohl zapomenout na to, co se stalo posledně?

Vyklouznu ze dveří bytu na chodbu. Nástěnná světla jsou ztlumená. Moje nohy v papírových sandálech jdou tiše po tenkém, zářivě zbarveném koberci. Hluboké zadunění se ozve znovu a mně se zdá, že cítím, jak se tlak vzduchu zhoupl. Jako by kolem každých pár vteřin projel autobus.

Zvuk vychází odněkud zpoza rohu.

Zastavím se. Moje nervy mi přikazují, abych se vrátil. Zavřel se do svého bytečku o velikosti skříně. Zapomněl na to. Tahle budova je rezervována pro obyvatele nad šedesát pět let. Jsme tu proto, aby o nás bylo postaráno, a nemáme riskovat. Ale já vím, že pokud jsme v nebezpečí, musím ho vidět, postavit se mu a porozumět mu. Pokud ne kvůli sobě, tak kvůli Kiko. Teď je bezmocná a v mých silách zatím není ji opravit. Musím ji chránit, dokud nepřijdu na způsob, jak zlomit kouzlo, kterým je zasažena.

To ale na druhou stranu neznamená, že se musím chovat statečně.

Na rohu chodby se opřu bolavými zády o stěnu. Jedním okem vykouknu za roh. Už v tu chvíli panikou skoro nedýchám. A když uvidím scénu před sebou, přestanu dýchat úplně.

Chodba u výtahů je opuštěná. Na stěně je ozdobná plaketa – dvě řady kulatých světélek s čísly podlaží namalovanými hned vedle. Všechna světélka jsou zhasnutá, jen jedno, označující přízemí, svítí tmavorudou barvou. Před mýma očima šplhá žhnoucí rudé oko pomalu vzhůru. U každého podlaží se ozve tiché klapnutí. Ta klapnutí znějí mému mozku pořád hlasitěji, jak se výtah zvedá.

Klap. Klap. Klap.

Světélko dorazí až k nejvyššímu podlaží a chvíli tam setrvá. Ruce mám sevřené v pěst. Ret si skousnu až do krve. Světélko zaváhá. Pak doslova vyrazí k zemi rychlostí, z níž se mi zvedá žaludek. Jak se rudé očko blíží k mému podlaží, zase slyším ten divný zvuk. Je to svištění výtahu, padajícího dolů rychlostí gravitace. Pád výtahu vhání do haly proud vzduchu. Slyším svištění, a také ten křik.

Klapklapklapklap.

Otřesu se. Zády se opřu o zeď a zavřu oči. Výtah se prořítí kolem, rozechvěje zdi a světla v hale zablikají.

Všechno má vlastní vědomí. Vědomí lampy. Vědomí stolu. Vědomí stroje. V každé věci je obsažena duše, vědomí, které si může vybrat, zda bude konat dobro, nebo zlo. A zdá se, že vědomí výtahu je rozhodnuto konat zlo.

„Ach ne, ne, ne,“ zakňučím pro sebe. „To není dobré. To není ani trochu dobré.“

Seberu odvahu, pak přecupitám za roh a zmáčknu tlačítko určené k přivolání výtahu. Sleduji nástěnný panel, na kterém červené kolečko šplhá zpátky vzhůru, podlaží za podlažím. Až k tomu mému.

Klap. Klap. Cink! Je tu. Dveře se otevřou jako opona na jevišti.

„Naprosto určitě ne dobré, Nomuro,“ zhodnotím situaci.

Zdi výtahu jsou pocákané krví a kousky tkáně. Na stěnách je vidět škrábance od nehtů. Zachvěju se, když spatřím zakrvavený umělý chrup zakousnutý do držáku stropního světla. Vrhá podivné rudé stíny na všechno kolem. Ale nejsou tu žádná těla. Šmouhy na zemi vedou ke dveřím. V krvi je vidět stopy s otiskem podrážek humanoidních robotů, pracujících v této budově.

„Cos to udělal, výtahu?“ zašeptám.

Cink! trvá výtah na svém.

Za mnou je slyšet hučení výtahu pro servisní roboty, jako hučení vysavače. Já ale nemůžu odtrhnout oči od toho, nač se dívám. Nejsem schopen přestat přemýšlet o tom, jak se taková zrůdnost mohla stát. Krk mi ovane závan studeného vzduchu, když se za mnou otevřou malá dvířka servisního výtahu. Zrovna se otáčím, když mi baňatý robot-pošťák narazí zezadu do nohou.

Nedával jsem pozor, a tak upadnu.

Poštovní robot je jednoduchý – bezvýrazná béžová krabice rozměrů kancelářské kopírky. Obvykle rozváží, tichý a zdvořilý, obyvatelům domu poštu. Jak ležím rozplácnutý na zemi, všimnu si, že jeho malé statusové světélko nesvítí ani červeně, ani zeleně. Je jen tmavé. Pošťákovy přilnavé pneumatiky drhnou po koberci, jak mě stroj postrkuje kupředu, k otevřené tlamě výtahu.

Vyhrabu se na kolena a zatáhnu za předek pošťákova krytu v neúspěšném pokusu vstát. Černé oko jediné kamery na robotově předku pozoruje mou snahu.

Cink, komentuje situaci výtah. Jeho dveře se o pár centimetrů přivřou a pak zase otevřou, jako hladová ústa.

Kolena mi kloužou po koberci, jak se peru se strojem, a zanechávají v tenkém vlasu dvě rozcuchané brázdy. Sandály jsem ztratil. Pošťák je moc těžký a na jeho hladkém plastovém předku se není čeho zachytit. Kňučím o pomoc, ale v chodbě je mrtvé ticho. Sledují mě jen lampy. Dveře. Stěny. Ty k věci nemají co říci. I ony se rozhodly podílet se na zločinu.

Moje noha už je za prahem výtahu. Ovládne mě panika. Natáhnu se a srazím z vrchu stroje krabice z tenkého plastu, které obvykle obsahují dopisy a menší balíky. Papíry se rozletí po koberci i zasychajících kalužinách krve ve výtahu. Když jsou krabice dole, můžu odklopit servisní panel na předku robota. Poslepu uhodím na jedno tlačítko. Bedna na kolech mě stále tlačí do výtahu. S rukou zkroucenou v nepřirozeném úhlu zmáčknu tlačítko znovu a vložím do toho veškeré zbytky sil, které mě ještě neopustily.

Prosím pošťáka, ať přestane. Vždycky tak dobře pracoval. Jaké šílenství ho teď nakazilo?

Konečně na mě stroj přestane dorážet. Restartuje se. To mu bude trvat možná tak deset sekund. Stojí ve dveřích výtahu. Nešikovně na něj vylezu. V širokých, plochých zádech má vsazenou LCD obrazovku. Bliká na ní zdrojový kód, zatímco doručovací stroj prochází bootem.

S mým přítelem je něco v nepořádku. Mysl tohohle robota je zatemněná. Vím, že mi pošťák nechce ublížit, stejně jako mi nechtěla ublížit Mikiko. Je jen zasažen zlým kouzlem, nějakým vlivem zvenčí. Uvidíme, co bych s tím mohl udělat.

Stisknutí jednoho tlačítka během rebootu vyvolá diagnostický mód. Prstem sleduji řádky zdrojového kódu a zkoumám, co se děje v mysli mého milého přítele. Pak stiskem několika tlačítek vyvolám jiný program.

Stav nouze.

Lehnu si na břicho na vršek robota a opatrně vykouknu přes jeho přední okraj. Ze statusového světélka se teď line měkká zelená záře. To je skvělé, ale nemáme moc času. Sklouznu mu ze zad, nazuju si sandály a mávnu na robota.

„Následujte mě, Júbin-kune,“ zašeptám.

Vteřinu plnou hrůzy se nic neděje, ale pak stroj poslechne. S bzučením se vydá za mnou. Peláším chodbou ke svému pokoji. Musím se vrátit tam, kde na mě ve své dřímotě čeká Mikiko. Dveře výtahu se za mnou s třísknutím zavřou. Zdá se mi to, nebo z toho gesta opravdu cítím vztek?

Jak se plížíme chodbou pryč, probudí se k životu reproduktory.

Cinky-link. Cinky-link.

„Pozor,“ ohlásí příjemný ženský hlas. „Došlo k havárii. Všichni obyvatelé prosím nechť okamžitě opustí budovu.“

Poplácám svého nového přítele po zádech a přidržím mu dveře, když vjíždí do mého pokoje. Tomuhle hlášení se zcela jistě nedá věřit. Konečně jsem porozuměl. Vědomí strojů se rozhodla pro zlo. Obrátila se proti mně. Proti nám všem.
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Mikiko leží na zádech, zbavená smyslů i pohybu. Na chodbě houkají sirény a blikají světla. Já mám všechno připraveno. U pasu se mi houpe opasek s nástroji. U boku mám připevněnou i malou láhev na vodu. Dokonce jsem ani nezapomněl vzít si zimní čepici a uši mám pěkně v teple pod klapkami.

Ale nemůžu se přimět k tomu, vzbudit svého miláčka – přepnout ji na zapnuto.

Všechna světla v budově svítí naplno a příjemný hlas znovu a znovu opakuje: „Všichni obyvatelé nechť prosím okamžitě opustí budovu.“

Ale, duše moje, pomoz, nevím, jak dál! Nemůžu tady nechat Kiko, jenže ji neunesu. Bude muset jít po svých. Ale hrozím se toho, co by se stalo, kdybych ji zapnul. Zlo, které vstoupilo do vědomí mého domu, by ji mohlo zachvátit. Nesnesl bych pohled na to, jak by se jím znovu zakalily její černé oči. Neopustím ji, ale zůstat tu nemůžu. Budu potřebovat pomoc.

Rozhodnu se. Oči jí zatlačím dlaní.

„Prosím, pojďte ke mně, Júbin-kune,“ šeptnu směrem k pošťákovi. „Nemůžeme dovolit těm zlým, aby k vám promlouvali, jako mluvili k Mikiko.“ Na hranatém béžovém přístroji zabliká statusové světélko.

„Stůjte teď úplně klidně,“ požádám ho.

A jediným rychlým úderem kladiva roztříštím infračervený port, sloužící k updatu diagnostických programů stroje. Teď už neexistuje způsob, jak na dálku přepsat pošťákův program.

„Tolik to nebolelo, nebo ano?“ zeptám se stroje. Pootočím hlavu tam, kde se zavřenýma očima leží Mikiko. „Júbin-kune, můj nový příteli, doufám, že se dnes cítíte silný.“

S heknutím zdvihnu Mikiko z pracovního stolu a umístím ji na vršek pošťákova krytu. Stroj je solidní konstrukce, určená k nošení těžkých balíků, takže váhu, kterou nese, ani necítí. Jen zaměří oko své jediné kamery na mě a následuje mě, když otevřu dveře do chodby.

Venku je vidět frontu roztřesených stařečků, opouštějících byty. Dveře na konci chodby se otevírají a po jednom je pouštějí na schodiště. Moji sousedé jsou velmi trpěliví lidé. A zdvořilí.

Jenže duše téhle budovy zešílela.

„Stůjte, stůjte,“ zamumlám jejich směrem. Jako obvykle mě ignorují. Zdvořile klopíce oči, procházejí jeden za druhým dveřmi.

Se svým věrným Júbin-kunem v patách se dostanu ke schodišti právě v okamžiku, než dveřmi projde poslední žena. Statusový indikátor nade dveřmi na mě zabliká rozzlobeným žlutým světlem.

„Pane Nomuro,“ promluví budova jemným ženským hlasem, „prosím, vyčkejte, dokud na vás nepřijde řada. Teď prosím laskavě projde dveřmi paní Kami.“

„Nechoďte tam,“ zamumlám ke starší dámě v županu. Nedaří se mi přilákat její pohled. Místo toho ji jemně vezmu za loket.

Stařenka na mě nenávistně zazírá, vytrhne se mi a odcupitá kolem mě do dveří. Těsně předtím, než se za ní zabouchnou, vrazím dovnitř nohou a vzniklou škvírou vidím, co je uvnitř.

Je to noční můra.

V chaotické síti blikajících světel a inkoustové tmy drtí moji stárnoucí sousedé jeden druhého, řítíce se v hromadách z betonových schodů. Z hasicích zařízení tryskají proudy vody, které změnily schodiště v jeden kluzký, kaskádou dolů proudící vodopád. Protipožární systém jede na plný výkon. Studený vzduch proudí směrem vzhůru a pryč ze šachty. Křik a úpění zaniká v řevu turbín. Masa zmítajících se končetin se v mé mysli mění v jediné, strašlivě trpící stvoření.

Stáhnu nohu zpět a dveře se zavřou.

Všichni jsme tu uvěznění. Je jen otázkou času, než do našeho podlaží dorazí humanoidní roboti. Až přijdou, nebudu schopen bránit ani sebe, ani Mikiko.

„Tohle je špatná, moc špatná situace, pane Nomuro,“ zašeptám sám k sobě.

Júbin-kun na mě žlutě zabliká. Můj přítel je ostražitý, a tak je to správně. Cítí, že věci nejsou, jak by měly být.

„Pane Nomuro,“ ozve se hlas z reproduktoru, „pokud nemůžete laskavě využít schodiště, vyšleme asistenta, aby vám pomohl. Zůstaňte, kde jste. Pomoc je na cestě.“

Klap. Klap. Klap.

Jak výtah stoupá, červené světélko šplhá z přízemí výš.

Dvaadvacet sekund.

Otočím se k Júbin-kunovi. Mikiko leží na jeho zádech, černé vlasy rozhozené kolem sebe. Zadívám se na její jemně se usmívající obličej. Je tak překrásná a čistá. Ve své dřímotě sní o mně. Čeká na den, kdy se mi podaří zlomit zlé kouzlo a osvobodit ji. Jednoho dne vstane a stane se mou královnou.

Kdybych tak jen měl víc času.

Chladné, hrozivé klapání výtahu mi přetrhne snění. Jsem bezmocný starý muž, kterému došly nápady. Uchopím Mikiko za bezvládnou ruku a obrátím se čelem k výtahovým dveřím.

„Je mi to moc líto, Mikiko,“ šeptnu. „Snažil jsem se, milovaná. Ale teď už nemám kam – jau!“

Skáču po jedné noze a druhou si držím tam, kde mi ji Júbin-kun přejel. Jeho statusové světélko na mě horečně bliká.

Červené světlo na zdi došplhá k mému podlaží. Můj čas vypršel.

Cink.

Ze servisního výtahu naproti hlavní výtahové šachtě vyrazí proud studeného vzduchu. Dveřní panel se odsune a mému pohledu se otevře kovová bedna jen o málo větší, než je poštovní robot. Júbin-kun se na svých přilnavých kolech přesune do výtahu. Mikiko mu pořád spočívá na zádech.

Je tam přesně tolik místa, abych se k nim vešel i já.

Zatímco lezu dovnitř, slyším, jak se otevřely dveře hlavního výtahu. Vzhlédnu právě včas, abych spatřil plastový škleb domácího robota typu Velký Ráďa, stojícího v krví zacákaném výtahu. Praménky rudé tekutiny září na jeho krytu jako korálky. Hlava stroje se pohybuje sem a tam. Pátrá.

Hlava strne a jeho bezživotné oči se upřou na mě.

A dveře servisního výtahu se zavřou. Než se se mnou podlaha výtahu propadne dolů, vymáčknu ze sebe ještě pár slov ke svému novému kamarádovi.

„Děkuji vám, Júbin-kune. Jsem vám zavázán, příteli.“

 

 

Júbin-kun byl prvním z Takeových druhů ve zbrani. V trýznivě se vlekoucích měsících, které následovaly po příchodu Hodiny H, měl Takeo najít ještě mnoho přátel, kteří byli ochotni mu pomoci.

CORMAC WALLACE, VIC AGH 217







  

 

6. Avtomat

 

 

Můj den je zatím celkem fajn.

 

SPC. PAUL BLANTON

 

 

HODINA H

 

Po zasedání kongresového výboru týkajícím se incidentu s jednotkou BAP byl Paul Blanton obviněn z porušení služební povinnosti a čekal ho proces před vojenským soudem. Během Hodiny H se Paul nacházel ve vězení na základně v Afghánistánu. Tato neobvyklá okolnost umožnila mladému vojákovi unikátním způsobem přispět lidskému odboji – a také mu umožnila přežít.
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Kdysi v Oklahomě mi táta říkával, že jestli se nepolepším a nebudu se chovat jako dospělý chlap, skončím mrtvý, nebo ve vězení. Lonnie Wayne v tom měl pravdu, a proto jsem taky nakonec narukoval. Ale stejně, díky Bohu za to, že jsem strávil Hodinu H v kriminále.

Ležím si tak na pryčně v cele, zády se opírám o zeď z betonových tvárnic a nohy v bagančatech jsem natáhl na kovovou záchodovou mísu. Přes obličej mám hadr, aby se mi do nosu nedostával prach. Pod zámkem jsem už od chvíle, kdy se můj BAP zbláznil a začal likvidovat lidi.

C’est la vie – tak to říkává můj spoluvězeň, Jason Lee. Je to obtloustlý, brýlatý Asiat, který teď zrovna dělá sedylehy na betonové podlaze. Prý proto, aby se zahřál.

Mě moc na cvičení neužije. Pro mě těhle šest měsíců znamenalo hlavně tuny časopisů na čtení. Co se toho zahřívání týče, nechal jsem si narůst plnovous.

Je to samozřejmě nuda, ale stejně – můj den je zatím celkem fajn. Pročítám čtyři měsíce staré vydání jednoho z amerických bulvárních plátků. Dozvídám se o tom, že „filmové hvězdy jsou docela jako my“. Že jedí v restauracích, nakupují a vodí děti hrát si do parku – a takové kecy.

Docela jako my. No jasně. Nemyslím si, že tím „jako my“ mysleli „jako já“.

Jistě to vědět nemůžu, ale něco mi říká, že filmové hvězdy nezajímají opravy bojových humanoidních robotů, kteří jsou vyrobeni za účelem podrobení a pacifikace smrtelně rozzuřeného obyvatelstva okupovaného státu. Nebo to, že jen za to, že vykonáváte tohle úžasné povolání, vás zavřou do cely čtyři krát dva metry s jedním mrňavým okénkem.

„Bruce Lee?“ oslovím spoluvězně. Nesnáší, když mu tak říkám. „Věděls, že filmové hvězdy jsou docela jako my? Kdo by to byl řek’, vole?“

Jason Lee přestane se sklapovačkami. Podívá se směrem, kde se choulím do kouta cely.

„Ticho,“ umlčí mě. „Slyšels to?“

„Co bych měl sly–“

A pak protější stěnu prorazí tanková střela. Gejzír betonových úlomků a oceli rozkrájí mého spoluvězně na kusy masa obalené zbytky béžových maskáčů. Jason tu byl a najednou je pryč. Je to jak kouzelnický trik. Nejsem to schopen nijak zpracovat.

Choulím se v koutku – jako zázrakem se mi nic nestalo. Skrz mříže vidím, že službu konající strážný už nesedí u svého stolu. Žádný stůl už tam ostatně není. Jen hromada suti. Na vteřinku zahlédnu venek dírou, kterou střela prorazila v protější zdi.

Moje podezření bylo správné. Na druhé straně jsou tanky.

Do místnosti se nahrne mráz a oblak prachu. Jason Lee měl pravdu – venku je kurevská kosa. Mému mozku dojde, že přes nedávné renovace mého okolí zůstaly mříže mé cely na svých místech, stejně pevné a silné jako předtím.

Pomalu se mi vrací sluch. Nevidím nic, ale slyším něco téct, jako potůček. Zvuk pochází od zbytků Jasona Lee, ze kterých stříká krev.

Taky se zdá, že jsem přišel o svůj časopis.

Kurva.

Připlácnu nos k oknu cely, vyztuženému kovovým pletivem. Základna je dokonale v prdeli.

Ze svého místa vidím uličku vedoucí k hlavní budově kábulské zelené zóny. Je vidět dvojici našich vojáků, jak se kryjí za zdí z bláta a cihel. Vypadají mladí a popletení. Na sobě mají plnou výstroj – batohy, neprůstřelné vesty, brýle, chrániče kolen – všechny ty nesmysly.

Jaké bezpečí vám ve válce asi tak poskytnou bezpečnostní brýle?

Voják vepředu vyhlédne zpoza rohu. Vzrušeně uskočí. Vytáhne odpalovač protitankových střel Javelin a rychle a plynule zasune střelu do zásobníku. Má dobrý trénink. Zrovna v tu chvíli projede kolem uličky americký tank a bez zastavení vyplivne z hlavně střelu. Střela přeletí základnu směrem od nás. Cítím, jak se budova otřásla, když nálož někde vybuchla.

Okénkem sleduju, jak voják s protitankovou střelou vystoupí z uličky, posadí se se zkříženýma nohama a odpalovačem na rameni, a jak ho v příštím okamžiku roztrhají na kusy protipěchotní střely z tanku. Je to automatický obranný systém, který zaměřuje určité předprogramované obrysy – například „chlápka, držícího protitankovou střelu“ v určitém akčním rádiu.

Povstalec by to býval věděl.

Zamračím se, čelo mám přitisknuté k silnému sklu okna. Ruce skrývám v teple podpaží. Netuším, proč americký tank právě zlikvidoval vlastního vojáka, ale mám takový pocit, že to bude nějak souviset se sebevraždou BAP Jedna.

Když zbývající voják vidí, že jeho soudruha rozstříleli na cucky, obrátí se a utíká směrem ke mně. V té chvíli mi výhled zakryje vzdouvající se černá látka. Je to plášť. Před mým oknem právě prošel padouch. Někde blízko zarachotí střelba z ručních zbraní.

Padouši a navrch ještě zcvoklé vybavení? Doprdele práce! Když se to sere, tak se to sere pořádně.

Plášť odlétne a celá ulička prostě zmizí, zahalená do oblaku černého dýmu. Sklo mého okna popraská a roztříští se. Střep mi rozřízne čelo. O zlomek vteřiny později zazní dutá rána. Složím se zpátky na pryčnu, popadnu přikrývku a přetáhnu si ji přes ramena. Dotknu se obličeje. Na prstech mi zůstane krev. Když zase vyhlédnu rozbitým oknem, v uličce leží jen zaprášené uzlíčky hadrů – těla našich vojáků, místních lidí i povstalců.

Tanky zabíjejí všechny bez rozdílu.

Začíná mi být nad slunce jasné, že pokud chci, aby moje budoucnost zahrnovala dýchání, musím najít nějaký způsob, jak se z téhle cely dostat.

Venku něco s řevem prosviští po obloze a kouř v uličce se stočí do tmavých vírů. Nejspíš bezpilotní letoun. Schoulím se na svou pryčnu. Prach už usedá. Na druhé straně místnosti vidím klíče od své cely. Pořád visí na rozbitém opasku, zachyceném na roztřískaném kusu židle. Kdyby byly na Marsu, nebyl by to žádný rozdíl.

Nemám zbraň. Nemám výstroj. Nemám naději.

Pak se dírou ve zdi protáhne zkrvavený povstalec. Zmerčí mě a zůstane na mě s rozšířenýma očima zírat. Jednu stranu tváře má olepenou hnědobílým alkalickým pískem, druhou pokrývají koláče zaschlé krve. Má zlomený nos a z mrazu mu natekly rty. Vousy černé bradky a kníru, které si nechal narůst, má tenoučké. Nemůže mu být víc než šestnáct let.

„Pusť mě ven, prosím, mohu ti pomoci,“ řeknu nejčistší darijštinou, kterou svedu. Strhnu si hadr z obličeje, aby viděl můj plnovous. Aspoň pochopí, že nejsem v aktivní službě.

Povstalec se zády opře o zeď a zavře oči. Vypadá to, že se modlí. Ruce, pokryté vrstvou bláta, tiskne dlaněmi na rozstřílenou betonovou zeď. Naštěstí mu u pasu visí aspoň starší revolver. Kluk je vyděšený, ale bojeschopný.

Nedokážu rozeznat, co se modlí, ale vím, že to není o vlastní život. Modlí se za duše svých kamarádů tam venku. Ať se tam děje cokoli, určitě to není nic pěkného.

Snad abychom šli.

„Klíče jsou na zemi, příteli,“ pobízím ho. „Prosím. Mohu ti pomoci. Pomůžu ti přežít.“

Podívá se na mě a přestane s modlitbou.

„Avtomata si přišla pro nás všechny,“ vyhrkne. „Mysleli jsme, že avto povstali proti vám. Ale ony žízní po krvi nás všech.“

„Jak se jmenuješ?“

Podezřívavě si mě změří pohledem.

„Jabar,“ odpoví.

„Dobře, Jabare. Ty tohle všechno přežiješ. Osvoboď mě. Jsem beze zbraně. Ale znám ty, hm, ty avtomaty. Vím, jak je zabít.“

Jabar zvedne klíče a trhne sebou, když se po ulici venku převalí něco velkého a černého. Přešplhá po sutinách k mé cele.

„Ty jsi ve vězení.“

„Jo, přesně tak. Vidíš? Jsme na stejné straně.“

Jabar se zamyslí.

„Jestli jsi ve vězení, je moje povinnost tě osvobodit,“ prohlásí. „Ale jestli mě napadneš, zabiju tě.“

„To zní dobře,“ řeknu, aniž spustím oči z klíče.

Zapadne s klapnutím do zámku a já rozrazím dveře a vrhnu se ven. Jabar mě srazí na zem, oči rozšířené strachem. Nejdřív mám dojem, že se mě bojí, ale to se pletu – děsí se toho, co je venku.

„Neukazuj se před okny. Avtomata cítí teplo tvého těla. Najdou nás.“

„Infračervené senzory?“ zeptám se. „Ty mají jen automatizované strážní věže, člověče. Jsou jenom u hlavní brány. A míří směrem od základny, do pouště. Dělej, pojď, musíme vypadnout zadem.“

S přikrývkou přes ramena projdu otvorem ve zdi ven do uličky, do mrazivé změti dýmu a prachu. Jabar mě s pistolí v ruce přikrčeně následuje.

Venku zuří písečná bouře, při jaké by se ani čerti neženili.

Sehnu se a poklusem to vezmu k zadnímu traktu základny. Hlavní bránu střeží oddíl automatizovaných střílen. Těm se chci vyhnout. Vyklouznout zadem a najít si bezpečný úkryt. A v něm vymyslet, co dál.

Oběhneme roh a za ním narazíme na začernalý kráter velký jako dům. Ještě se z něj kouří. Takovou škodu neumí způsobit ani autotank. Znamená to, že bezpilotní letadla nahoře nepořádají lov na králíky – odpalují rakety Brimstone.

Když se otočím k Jabarovi, abych ho varoval, vidím, že už propátrává pohledem oblohu. Plnovous má pokrytý jemnou vrstvou prachu. Vypadá jako moudrý stařec v těle mladého muže.

Což nejspíš není tak daleko od pravdy.

Přehodím si přikrývku přes hlavu, abych zakryl vlastní siluetu a zmátl cokoli, co nás může seshora pozorovat. Jabarovi ani nemusím říkat, ať se pod něčím kryje – dělá to automaticky.

Najednou mě napadne, jak už asi dlouho s těmihle roboty bojuje. Co si asi pomyslel, když najednou začali útočit na naše vlastní vojáky? Nejspíš, že má dneska šťastný den.

Konečně se dostaneme k zadnímu opevnění. Tři a půl metru vysoké betonové zdi jsou na několika místech probourané. Cementový prach pokrývá okolí a z odlomených částí čouhají kusy ocelové výztuže. Skrčíme se s Jabarem u jedné z rozbořených zdí. Vykouknu za roh.

Nikde nic.

Celou základnu obklopuje bezpečnostní zóna, taková prašná silnice, obtáčející celý její obvod. Země nikoho. O pár set metrů dál se zvedá táhlý kopec s tisíci břidlicových desek trčícími k nebi jako třísky. Dikobrazí vrch.

Místní hřbitov.

Poklepu Jabarovi na rameno a dáme se do běhu. Třeba roboti dneska nemají obchůzky. Třeba mají moc práce s bezdůvodným zabíjením lidí. Jabar vyrazí kupředu a předběhne mě. Jeho hnědý kaftan se rozplyne v prašném vzduchu. Bouře ho spolkne. Běžím, co můžu, abych mu stačil.

Pak uslyším zvuk, kterého jsem se bál.

Někde v našem okolí slyším ozvěnu kvílení elektrického motoru. Je to mobilní strážní jednotka. MSJ neustále střeží území nikoho, přes něž utíkáme. Zjevně jim nikdo na dnešek volno nedal.

Stroj se skládá ze čtyř tenkých nohou zakončených kolečky. Nahoře má přidělanou karabinu M4 přepnutou na automatickou palbu s optickým vstupem přidělaným k hlavni a velkým obdélným zásobníkem po straně. Když se pohybuje, ty tenké nožičky se míhají terénem rychle jako střela, zatímco hlaveň zůstává nehybná a dokonale vyvážená.

A jde po nás.

Díkybohu, že je země pod mýma nohama čím dál tím nerovnější. Znamená to, že už jsme skoro na konci obvodového pásma základny. MSJ používá k vyhledání cíle vizuál, takže by nás měl krýt prach. Přede mnou se třepotá podolek Jabarových šatů. Utíká rychle a plynule a míří směrem pryč ze zelené zóny.

Nádech. Výdech. To zvládneme.

Pak slyším koktavé cvakání zaměřovače. MSJ zapojila sonar a s jeho pomocí nás hodlá v té bouři najít. Což znamená, že o nás ví. A to je špatná zpráva. Napadne mě, kolik kroků mi ještě zbývá.

Jeden, dva, tři, čtyři. Jeden, dva, tři, čtyři.

Z oparu se vynoří náhrobní kámen – otřískaný kus břidlice klonící se opilecky na stranu. Vepředu vidím rýsovat se tucet dalších. Klopýtám mezi nimi a chytám se jich, abych udržel rovnováhu. Kameny pod mými dlaněmi jsou chladné a vlhké.

Cvakání zaměřovače se změnilo v téměř pravidelné hučení.

„K zemi!“ houknu na Jabara.

Jabar skočí kupředu a zmizí v brázdě vyryté v půdě před námi. Odkudsi z bouře zarachotí dávka z automatické zbraně. Deska exploduje a úlomky mě seknou do pravé paže. Zakopnu a upadnu na břicho. Pokusím se odvléct za jednu z desek.

Cvakcvakcvak.

Silné ruce mě popadnou za zraněnou paži. Potlačím zařvání. Jabar mě přetáhne přes nízký kopeček a já se svalím do mělkého příkopu, obklopeného kamennými úlomky zvedajícími se do výše kolen. Hroby jsou rozmístěné bez ladu a skladu mezi kopečky mechovitých rostlin. Většina z nich je bez označení, pár někdo posprejoval symboly. Několik náhrobních kamenů je ze zdobně tesaného mramoru. Dalších pár jich je uzavřených v železné kleci, kterou zdobí jen skosená stříška.

Cvak. Cvak. Cvak.

Klapot sonaru se vzdaluje. Opřu se o Jabara a věnuju vteřinu na to, abych si prohlédl své zranění. Kus nadloktí mám pořezaný. Rána mi úplně zkurvila kérku s vlajkou Oklahomy. Půlku těch zatracených per, co visela z osedžského válečného štítu uprostřed, odkrojil úlomek kamene. Ukážu ruku Jabarovi.

„Podívej, co mi ti sráči udělali s tetováním, kámo.“

Zavrtí hlavou. Jedním loktem si zakrývá ústa a dýchá skrz látku. Možná, že se pod tou rukou usmívá. Kdo ví? Třeba se odsud dostaneme živí.

Pak se prach z ničeho nic zvedne.

Bouře nad námi pokračuje ve své pouti. Je vidět, jak vířící oblak prachu míří přes obvodové pásmo, polyká zelenou zónu a putuje ještě dál. Na nás teď svítí z bleděmodré oblohy slunce, studené a jasné. Tady v horách je vzduch řídký a tvrdé sluneční světlo vrhá dehtově černé stíny. Vidím svůj vlastní dech.

Dochází mi, že stejně tak ho uvidí i roboti.

Běžíme s Jabarem co nejrychleji, ohnutí k zemi přebíháme mezi většími náhrobními kameny, které mají kolem sebe modré a zelené železné klece. Nevím, kam teď míříme. Tiše doufám, že má Jabar plán a že ten plán zahrnuje moje přežití.

Po pár minutách zachytím koutkem oka pohyb. Je to mobilní strážní jednotka, která přejíždí po nerovné stezce procházející prostředkem hřbitova. Pohyblivá hlaveň jezdí sem tam. Od optického modulu boulícího se na vršku zbraně se jiskřivě odráží sluneční světlo. Zahnuté nožky se míhají po hrbolaté zemi, ale hlaveň je nehybná jako dravec připravený ke skoku.

Skočím za jeden z náhrobků a praštím sebou po břiše na zem. Jabar si najde úkryt metr dva ode mě. Jedním prstem mi pokyne. V hnědých očích pod obočím pokrytým prachem a jinovatkou má naléhavý výraz.

Podívám se ve směru jeho pohledu, odkud nám zírá vstříc nedokončený hrob. Mělo to být parádní místo posledního odpočinku některého Afghánce. Částečně ho zakrývá novotou zářící železná klec. Ať už tu pracoval, kdo chtěl, vypadl odsud, jak nejrychleji to šlo a nestihl přitom klec zavřít.

Nehýbu se a rozhlížím se kolem. Mobilní strážní jednotku není nikde vidět. Je slyšet slabé hučení podobné sekačce na trávu, vzum-vzum-vzum, jak někde nízko přelétá bezpiloťák. Ten zvuk mi zní jako rozsudek smrti. Někde kolem propátrává mobilní strážní jednotka jednu řadu náhrobků za druhou a hledá pohyb nebo lidské siluety.

Po centimetrech se sunu dopředu až k otevřenému hrobu. Jabar už leží uvnitř. Stíny mříží kovové klece mu na obličeji kreslí pruhované vzory. Skulím se dovnitř a držím si poraněnou ruku.

Ležíme s Jabarem naznak v napůl vykopaném hrobě a čekáme, až nás stroje přestanou hledat. Půda je zmrzlá. Zem plná štěrku je tvrdší než betonová podlaha v cele. Cítím, jak mi z těla uniká teplo.

„To bude dobrý, Jabare,“ zašeptám. „Automatické zbraně postupují podle standardního operačního protokolu. Hledají uprchlíky. Lidi, kteří se snaží utéct. Měly by mít maximálně dvacetiminutový pátrací program.“

Jabar nakrčí čelo.

„Tohle já všechno vím.“

„Aha. Jo. Promiň.“

Choulíme se k sobě a zuby nám drkotají.

„Ty,“ povídá Jabar.

„Jo?“

„Fakt jseš americký voják?“

„Jasně. Co bych jinak dělal na základně?“

„Nikdy jsem žádného neviděl. Aspoň ne na vlastní oči.“

„Jako vážně?“

Jabar pokrčí rameny.

„Vídáme jen ty plechové,“ odpoví. „Když avtomata zaútočila, přidali jsme se. Teď jsou moji přátelé mrtví. A tvoji taky, jak se mi zdá.“

„Kam teď, Jabare?“

„Do jeskyní. Za mými lidmi.“

„Je tam bezpečno?“

„Pro mě jo. Pro tebe ne.“

Všimnu si, že Jabar pevně svírá pistoli, kterou má křížem položenou přes prsa. Je mladý, ale nesmím zapomínat, že už tohle dělá hodně dlouho.

„Takže,“ zeptám se ho, „já jsem tvůj vězeň?“

„Myslím, že jo. Jo.“

Podívám se nahoru skrz kovové mříže. Přes prázdnou modrou oblohu se táhne černý kouř, který stoupá ze zelené zóny. Kromě vojáků tam v uličce jsem od začátku útoku neviděl jediného přeživšího Američana. Hlavou mi proběhne myšlenka na všechny ty tanky, bezpilotní letadla a mobilní strážní jednotky, které jsou tam venku a pátrají po těch, co masakr přežili.

Jabarova paže mě hřeje a já si připomenu, že nemám oblečení, jídlo, ani zbraně. Nejsem si ani jistý, jestli by mi Armáda Spojených států vůbec dovolila zbraň nosit.

„Jabare, ty kluku ušatá,“ odvětím, „s tím se nějak vyrovnám.“

 

 

Jabarovi a Paulu Blantonovi se podařilo uniknout do nepřístupných afghánských hor. Během jediného týdne začaly oddíly místních podnikat úspěšné nájezdy na pozice robotů, protože místní kmeny, které věděly, jak s roboty bojovat, zkombinovaly své znalosti s technickou expertizou specialisty Blantona.

Během dvou let měl Paul použít tuto kombinaci kmenové moudrosti a technické zdatnosti k tomu, aby učinil objev, jenž navždy změnil můj život, životy mých spolubojovníků i život jeho vlastního otce, Lonnieho Waynea Blantona.
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7. Memento mori

 

 

To je srandovní jméno pro loď. Co má jako znamenat?

 

ARRTAD

 

 

HODINA H

 

Po znepokojivé příhodě s vlastním mobilním telefonem uprchl hacker, který si říkal Stopař, z domova a našel si bezpečný úkryt. Nedostal se nijak daleko. Toto vylíčení příchodu Hodiny H v Londýně je složeno dohromady ze záznamů konverzací mezi Stopařem a lidmi, kteří navštívili jeho plovoucí operační základnu v prvních letech Nové války.
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„Stopaři, hodláš to zvednout, nebo jak?“

Změřím si Arrtada znechuceným pohledem. Stojí tu přede mnou, pětatřicetiletý chlap, a nemá o ničem ani páru. Svět brzo skončí. Přišel soudný den. A Arrtad, jak si říká na chatu, na mě kouká, ohryzek mu skáče nahoru a dolů pod slabošskou bradičkou a ptá se, jestli to zvednu?

„Víš, co tohle znamená, Arrtade?“

„Ne, pane. Hm, totiž, ne tak úplně.“

„Na tenhle telefon nikdo nevolá, ty kokote. Nikdo, kromě něj. Toho, kvůli kterému jsme na útěku. Ďábla ve stroji.“

„To chceš říct, že nám volá on?“

Nemám o tom nejmenší pochybnost.

„Jo, to je Archos. Nikdo jinej na světě nikdy netrejsnul tohle zatracený číslo. Moje číslo.“

„Znamená to, že po nás jde?“

Stočím oči k telefonu, vibrujícímu na malém dřevěném jídelním stolku. Obklopuje ho hnízdo rozházených papírů a tužek. Všechny moje plány. Já a ten telefon jsme si to spolu kdysi fakt užili. Vyvedli jsme spoustu žertíků. Ale teď sebou trhnu, když se na něj podívám. V noci nespím a uvažuju, co se ukrývá na druhé straně linky.

Někde venku zavřískají motory a stůl poskočí. Jedna z tužek se odkutálí a s ťuknutím spadne na zem.

„Zatracený motorový čluny,“ uleví si Arrtad a chytne se stěny, aby neupadl. Náš hausbót se zakymácí ve vlnách lodní brázdy. Je to jen malá lodička, nějakých jedenáct metrů dlouhá. V zásadě jenom obývák s dřevěným obložením, plující metr nad vodou. Posledních pár měsíců spím v posteli a Arrtad na rozkládacím stolku a topíme jenom v baňatých kamínkách.

A já trávím čas pozorováním toho telefonu.

Motorový člun se s ječením žene dolů po Temži směrem k oceánu. Možná si to jen namlouvám, ale zdá se mi, jako by ten člun vyrazil pryč v panice, jako by před něčím prchal.

Cítím, jak se i ve mně panika zvedá jako vlna.

„Odvaž nás od břehu,“ rozkážu šeptem a pokaždé, když telefon znovu zazvoní, to se mnou trhne.

Ne a nepřestane.

„Co?“ diví se Arrtad. „Nemáme až tak moc benzinu, Stopaři. Zvedni nejdřív ten telefon. Ať víme, o co tu opravdu jde.“

Upřu na něj chladný pohled. Opětuje ho a naprázdno polyká. Ze zkušenosti vím, že z mých šedých očí nedokáže nic vyčíst. Žádnou emoci, na kterou by se uměl napojit. Právě ta nepředvídatelnost ho na mně děsí.

Ustrašeně pípne: „Nemám ho zvednout já?“

Uchopí telefon do roztřesených prstů. Podzimní světlo prosakuje neutěsněnými tabulkami oken a kolem plešatějící, vrásčité hlavy mu z vlasů kreslí svatozář. Nemůžu si dovolit, aby nade mnou tenhle slaboch získal převahu. Posádka musí vědět, kdo je na lodi kapitánem. I kdyby to byla posádka o jednom muži.

„Dej mi to,“ zamumlám a vytrhnu mu telefon. Zvednu ho tisíckrát vyzkoušeným pohybem palce.

„Tady Stopař,“ zavrčím. „A kámo, já tě dostanu –“

Přeruší mě zpráva ze záznamníku. Odtáhnu telefon od ucha. Plechově znějící ženský hlas z počítače je i přes pleskající vlny venku dobře slyšet.

„Pozor, občane. Tato zpráva pochází od vašeho místního krizového bezpečnostního systému. Nejedná se o cvičný poplach. Vzhledem k úniku chemických látek v centrálním Londýně vyzýváme všechny občany k okamžitému vyhledání úkrytu uvnitř budov. Své domácí mazlíčky vezměte s sebou. Zavřete všechna okna a dveře. Vyčkejte příchodu záchranných oddílů. Vzhledem k povaze havárie mohou být záchranné oddíly tvořeny automatickými robotickými jednotkami. Do příchodu pomoci prosím využijte své rádiové přijímače ke sledování dalších oznámení. Děkujeme za vaši spolupráci. Píp! Pozor, občane. Tato zpráva –“

Klap.

„Odvaž nás, Arrtade.“

„Stopaři, je to chemická havárka. Měli bysme –“

„Okamžitě nás odvaž, ty sračko debilní!“

Zařvu ta slova Arrtadovi zblízka do obličeje, připomínajícího zpitomělou lasičku. Na čele mu přistane sprška mých slin. Londýn za oknem vypadá jako vždycky. Pak si všimnu sloupu kouře. Nic velkého, jen tam tak nepřípadně visí ve vzduchu.

Když se otočím k Arrtadovi, vidím, že si něco bručí a otírá si čelo, ale pochoduje k překližkovým dveřím hausbótu, což by taky kruci měl. Dok, u kterého kotvíme, je stařičký a prohnilý a stojí tu už věky. Loď je k němu pevně přivázaná třemi lany, a jestli je neodvážeme, nepoplujeme nikam.

A zrovna dnes kupodivu s odjezdem celkem spěchám. Víte, jsem si celkem jistý, že tohle je konec všech dnů. Odehrává se zasraná Apokalypsa. A já se dal dohromady s vesnickým blbem a sedím přivázaný k hromadě shnilého dřeva na břehu řeky.

Nikdy jsem ještě motor hausbótu nezkoušel nastartovat.

Klíček visí ze zapalování. Přejdu ke kontrolnímu panelu v přední části místnosti. Otevřu okno a vpustím dovnitř pach blátivé vody. Na vteřinu spočinu zpocenými dlaněmi na falešném dřevě kormidla. Pak poslepu hmátnu dolů a rychle otočím klíčkem.

Vr-rrruum.

Motor se pohne a naskočí. Na první pokus. Za oknem vidím stoupat závoj modrého dýmu. Arrtad se krčí na pravé straně lodi u mola a snaží se odvázat druhé z uvazovacích lan. Na pravoboku, řekli by asi fanoušci lodní plavby.

„Memento mori,“ křikne na mě udýchaně. „To je srandovní jméno pro loď. Co má jako znamenat?“

Ignoruju ho. V dálce za plešatým kolečkem na jeho hlavě moje oči zachytí pohyb – stříbrné auto.

Vypadá jako každé jiné, ale pohybuje se na můj vkus nějak moc plynule. Klouže po ulici, vedoucí k našemu doku, jako by mělo zamčené řízení. Je to jen náhoda, že míří směrem k molu, na jehož konci jsme přivázaní?

„Dělej!“ zařvu a pěstí zabouchám na okno.

Arrtad se postaví, ruce v bok. Obličej má rudý a upocený. „Byly uvázaný dost dlouho, víš? Bude trvat trochu dýl než –“

Auto téměř v plné rychlosti přejede přes chodník a vjede na parkoviště u mola. V jeho podvozku zarachotí, jak sebou bouchne o zem. Něco tady docela určitě není v pořádku.

„Dělej! DĚLEJ!“

Maska konečně popraská. Panika, kterou cítím, prosakuje skrz jako radiace. Zmatený Arrtad vážně skoro skočí k zádi člunu. Těsně u ní padne na kolena a začne se mořit s odvazováním třetího z lan.

Po levé ruce mám otevřenou řeku. Po pravici napůl zhroucenou hromadu shnilého dřeva a dvě tuny kovu, řítící se směrem ke mně. Jestli se mi nepodaří s lodí do pár vteřin odjet, bude mi na střeše parkovat auto.

Dívám se, jak auto nadskakuje na asfaltu ohromného parkoviště u doku. Zdá se mi, že mám hlavu plnou vaty. Lodní motor pulzuje. Vibrace, které se přenášejí na kormidlo, mi umrtvují cit v rukou. Srdce mi divoce buší.

Pak mě něco napadne.

Popadnu mobil, který ležel na stole, vyrvu z něj SIM kartu a zbytkem přístroje mrštím do vody. Tiše to šplouchne. Mám pocit, jako bych si ze zad právě sundal terč.

Vršek Arrtadovy hlavy se objevuje a zase mi mizí z dohledu, jak jeho majitel odmotává poslední lano. Arrtad stříbrné auto nevidí. Nevidí, jak se žene přes opuštěné parkoviště, až odpadky létají na všechny strany. Auto ani o centimetr neuhýbá ze své dráhy. Plastový nárazník drhne o beton, až upadne docela, když se auto vyhoupne přes schod na dřevěné molo.

Zahodil jsem mobil moc pozdě. Ďábel mě mezitím našel.

Slyším hučení pneumatik na posledních padesáti metrech shnilého dřeva. Arrtad znepokojeně vzhlédne. Hrbí se na zádi člunu, ruce pokryté slizem z věkovitého lana.

„Nekoukej kolem. Makej!“ zařvu na něj.

Popadnu řadicí páku. Palcem přepnu z neutrálu na zpátečku. Jsme připraveni vyrazit. Plyn ale zatím nepřidávám. Ještě ne.

Čtyřicet metrů.

Mohl bych skočit do vody. Ale kam bych pak šel? Mám tady jídlo. Vodu. Svého vesnického blba.

Třicet metrů.

Tohle je konec světa, kámo.

Dvacet metrů.

Do hajzlu s tím. Je mi fuk, jestli jsme přivázaní, nebo ne. Dupnu na plyn a člun vyrazí nazad. Slyším, jak ze stolu spadla další tužka a hned za ní se sunou talíře, papíry a hrnek na kafe. Pečlivě vyrovnaná hranička dřeva u baňatých kamínek se rozletí.

Deset metrů.

Motory burácí. Sluneční paprsky se blyští na stříbřitém kovu pochroumané střely, která mohutným skokem opouští molo. Auto prosviští vzduchem a o pár desítek centimetrů mine předek hausbótu. Se zaduněním dopadne do vody. Bílá pěna vystříkne do vzduchu a skrz otevřené okno mě plácne po ksichtě.

Je po všem.

Uberu plyn, ale nechám člun ve zpátečce a vyběhnu na přední palubu. Příď, řeklo by se. Arrtad, popelavý ve tváři, se ke mně přidá. Společně sledujeme auto na hladině řeky, zatímco nás náš člun pozpátku odváží směrem od konce světa.

Je napůl ponořené ve vodě a rychle klesá. Řidič zhrouceně leží na volantu. Na předním skle je vidět rudou pavučinu prasklin, jak do něj při nárazu udeřila jeho hlava. Vedle něj plandá na sedadle spolujezdce bezvládná dlouhovlasá žena.

A pak uvidím poslední věc. Poslední věc, kterou jsem nikdy vidět nechtěl. Neprosil jsem se o to.

U zadního sedadla. Pár maličkých bílých dlaní, zapřených o kouřové sklo okénka. Bílé jako sníh. Tlačí.

Tlačí vší silou.

A auto se potopí.

Arrtad se sesune na kolena.

„Ne, ne!“ křičí. Nemotorně zaboří obličej do dlaní. Celým jeho tělem i tím slepičím ksichtíkem zmítají vzlyky. Teče mu z očí a z nosu.

Couvnu do dveří kajuty. O rám se můžu opřít. Nevím sám, jak se cítím, ale cítím se jinak. Jako proměněný.

Všimnu si, že se venku stmívá. Nad městem stoupá kouř. Napadne mě prozaická myšlenka: musíme odsud vypadnout, než přijde něco horšího.

Arrtad se obrátí a popadne mě za paži. Ruce má mokré od slz a říční vody a slizu ze starého lana. Skrz vzlyky ze sebe vypraví: „Věděls, že se tohle stane?“

„Přestaň řvát,“ ucedím.

„Proč? Proč jsi nikomu nic neřekl? Co tvoje máma?“

„Co je s ní?“

„Tys to neřekl ani vlastní mámě?“

„Bude v pohodě.“

„Ne, to nebude. Nic není v pohodě. Tobě je jenom sedmnáct. Ale já mám děcka. Dvě. A možná se jim něco stalo.“

„Že jsem je nikdy neviděl?“

„Žijou s bejvalkou. Ale já je moh’ varovat. Moh’ jsem jim říct, co se blíží. Lidi umíraj’. Umíraj’, Stopaři! To v tom autě, to byla rodina. Doprdele, to bylo děcko na tom zadním sedadle. Takový maličký děťátko. Bože můj. Co to s tebou je, kámo?“

„Nic se mnou není. Přestaň brečet. Okamžitě. Všechno je to součást plánu, chápeš? Kdybys měl mozek, tak bys to pochopil. Jenže nemáš. Tak dělej, co ti řeknu.“

„Jo, ale –“

„Dělej, co řeknu, a budeme v pohodě. Pomůžeme těm lidem. Najdeme tvoje děti.“

„To není možný –“

Zarazím ho v půlce věty. Začínám mít trochu vztek. Špetka starého ohně se mi vlévá zpátky do žil namísto prázdnoty, kterou jsem cítil.

„Co jsem ti říkal?“

„Promiň, Stopaři.“

„Nic není nemožný.“

„Ale jak to uděláme? Jak bychom mohli najít moje děti?“

„Přežili jsme z nějakýho důvodu, Arrtade. Ta příšera. Ta věc. Konečně odkryla karty. Používá stroje a ubližuje lidem. Ale my už víme, o co jde, chápeš? Můžeme jim pomoct. Zachráníme ty ubohý ovečky tam venku. Zachráníme je a oni nám všichni poděkujou. Budou nás za to uctívat. Mě a tebe. Vyjdeme z toho jako vítězové. Všechno je to součást plánu, kámo.“

Arrtad sklopí oči. Je mi jasné, že mi nevěří ani slovo. Že snad i chce něco říct.

„Co? Tak se vyžvejkni!“ naléhám.

„No, teda promiň, ale nikdy jsi nevypadal zrovna, že bys chtěl lidem pomáhat, Stopaři. Neber si to špatně –“

A to je přesně ono, že? Nikdy jsem si ostatních moc nevážil. Vlastně jsem na ně ani moc nemyslel. Ale ty bílé ručičky na okenním skle. Nemůžu na ně přestat myslet. Mám dojem, že se mnou zůstanou ještě dlouho.

„Jo, to já vím,“ odpovím. „Ale ty ještě neznáš moji velkorysost. Všechno je to součást plánu, Arrtade. Musíš věřit. A uvidíš, jo? Přežili jsme. Muselo to mít důvod. Teď máme svůj účel, ty a já. To proti nám ta věc bojuje. A my se musíme pomstít. Tak povstaň a bojuj se mnou.“

Nabídnu mu ruku.

„Fakt?“ ujišťuje se. Ještě mi úplně nevěří. Ale já si začínám věřit. Vezmu ho za ruku a vytáhnu ho na nohy.

„Fakt, kámo. Jen si to přeber. Jsme to my dva proti samotnýmu ďáblu. Souboj na život a na smrt. Až do samýho konce. A jednoho dne budeme v učebnicích historie. To ti garantuju.“

 

Tato příhoda zřejmě představuje bod obratu v Stopařově životě. Když Nová válka doopravdy začala, zdá se, že se zbavil svých dětinských rozmarů a začal se chovat jako člověk. V dalších záznamech se Stopařova arogance a namyšlenost nijak nezmenšují. Zdá se však, že jeho neuvěřitelné sobectví zmizelo spolu se stříbrným autem, které kleslo pod hladinu Temže.
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8. Rozený hrdina

 

Vole, nech policii, ať si s tím průserem poradí.

 

CORMAC „KOUMÁK“ WALLACE

 

 

HODINA H

 

Toto vyprávění je složeno ze série záznamů z kamer a satelitů, zhruba sledujících GPS souřadnice telefonu, který jsem vlastnil v okamžiku Hodiny H. Protože objekty špiclování jsme v tomto případě byli já a můj bratr, rozhodl jsem se doplnit materiál o vlastní vzpomínky. Tenkrát jsme samozřejmě neměli ani ponětí o tom, že nás někdo sleduje.
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Ty bláho. Tak tady to máme. Den před Díkuvzdáním. Den, kdy se to všechno stalo. Můj život do té doby nebyl nijak úžasný, ale aspoň jsem nebyl lovná zvěř. Nemusel jsem se lekat každého stínu a uvažovat, jestli se mě právě nějaký kovový brouk nesnaží oslepit, uříznout mi některou končetinu nebo do mě proniknout jako parazit.

Relativně vzato, můj život před Hodinou H byl dokonalý.

Jsem v Bostonu a je zima jak v morně. Vítr mě řeže do uší jako žiletky. Snažím se dohonit bráchu v nákupním centru s outdoorovým vybavením na Downtown Crossing. Jack je o tři roky starší než já a jako obvykle se snaží udělat správnou věc. A já ho jako obvykle neposlouchal.

Táta nám zemřel v létě předchozího roku. Letěli jsme na západ a vypravili mu pohřeb. A to bylo všecko. Nechali jsme tam nevlastní mámu jenom s tunou slzama zmáčenýho make-upu a vším, co táta měl.

No, skoro vším.

Od té doby jsem přespával u Jacka na gauči. Trochu jsem se na něj přicucnul, to přiznávám. Za pár dní jsem měl letět do Estonska fotit pro Nat Geo. Chtěl jsem si domluvit další práci už odtamtud tak, abych se nemusel vracet domů.

Asi tak za pět minut se celej zatracenej svět zblázní a urve se z kloubů. Ale to já nevím – jenom běžím za bráchou uklidnit ho, aby zas byl v pohodě.

Popadnu ho za ruku zrovna před tím, než se dostaneme k širokému otevřenému podchodu pod silnicí, vedoucímu k tržnici. Jack se otočí a bez rozmýšlení mi vrazí jednu pěstí do obličeje. Pravý horní špičák mi pěkně čistě prořízne spodní ret. Jack má pěsti pořád zaťaté, ale já se místo obrany jen dotknu prstem rtu. Mám na něm krev.

„Myslel jsem, že do obličeje se nemíří, ty debile,“ zalapám po dechu a z pusy mi odplouvají bílé obláčky.

„Donutils mě k tomu, brácho. Já se snažil jít pryč,“ namítne.

To jsem věděl, ještě než to řekl. Vždycky byl takový. Ale stejně mě to trochu vykolejilo. Nikdy předtím mě do obličeje nepraštil.

Musel jsem udělat větší průser, než jsem si myslel.

Jackovi se mezitím na tvář vplížil výraz, který říká „promiň“. Modrýma očima sleduje moji pusu a hodnotí, jak moc mi ublížil. Pak se ušklíbne a odvrátí oči. Jak koukám, došel k závěru, že to tak zlé nebylo.

Olíznu si krev ze rtu.

„Koukej, táta mi ho odkázal. Byl jsem na mizině. Neměl jsem na výběr. Musel jsem ho prodat, abych mohl jet do Estonska a vydělat nějaký prachy. Chápeš to?“

Táta mi odkázal vzácný bajonet z druhé světové války. Já ho prodal. Udělal jsem chybu a už tehdy jsem to věděl, ale nějak jsem to nedokázal přiznat Jackovi, mému dokonalému bratru. Zatraceně, dělá v Bostonu u hasičů a je v Národní gardě. Něco jako rozenej hrdina.

„Patřil naší rodině, Cormacu,“ ucedí. „Tatík pro něj riskoval život. Byla to rodinná památka. A tys ho střelil v zastavárně za pár set doláčů.“

Odmlčí se a zhluboka se nadechne.

„No dobře. Sere mě to, fakt. Teď s tebou nemůžu ani mluvit, nebo ti vrazím další, a to bys už nevstal.“

Naštvaně mašíruje pryč. Když se na konci tunelu objeví pískově zbarvená chodící mina, jeho reakce přijde okamžitě.

„Pozor, všichni! Pryč z toho tunelu! Bomba!“ zařve. Lidé okamžitě poslechnou přirozenou autoritu v jeho hlase. Dokonce i já. Pár desítek se jich připlácne ke zdi, zatímco šestinohý stroj ťape po dláždění kolem. Zbytek kolemjdoucích v panice proudí ven z tunelu.

Jack přejde doprostřed podchodu. Osamělý pistolník. Vytáhne z pouzdra pod bundou Glock ráže .45. Sevře zbraň do obou rukou a namíří ji na zem. Váhavě ho následuju.

„Ty máš pistoli?“ divím se šeptem.

„Spousta gardistů ji má,“ odpoví. „Poslyš, drž se od té krabí miny dál. Umí běhat o moc rychlejc, než jak jde teď.“

„Krabí mina?“

Jack nespouští oči ze stroje. Rozměry má ta věc asi jako krabice od bot a blíží se středem tunelu k nám. Vojenský materiál. Šest nohou se pohybuje krátkými mechanickými záškuby. Vzadu má něco jako laser, co kreslí na zemi kolem ní červený kruh.

„Co tu dělá, Jacku?“

„To nevím. Musela přijít ze zbrojnice Národní gardy. Zasekla se v diagnostickém módu. Ten červený kruh je tam proto, aby mohl minér nastavit okruh, ve kterém se spouští rozbuška. Běž zavolat policii.“

Než stihnu vytáhnout mobil, stroj se zastaví. Postaví se na čtyři zadní nožky a pár předních zvedne do vzduchu před sebe. Vypadá jako rozzuřený krab.

„Oukej, tak teď koukej vycouvat. Zaměřuje cíl. Budu ji muset odstřelit.“

Jack zvedne pistoli. Couvám a volám na něj přitom: „Copak nevybuchne, když do ní střelíš?“

Jack zaujme střelecký postoj. „Ne, když se jí trefím do nohou. Jinak – ano.“

„A nebude to trochu průšvih?“

„Zaměřuje, Cormacu. Buď ji zneškodníme, nebo ona zneškodní jednoho z nás.“

Jack zašilhá do zaměřovače. Pak stiskne spoušť a tunelem zahřmí ohlušující rána. V uších mi zvoní, když vystřelí podruhé.

Přikrčím se, ale žádná velká exploze se nekoná.

Jackovi přes rameno vidím krabí minu ležet na zádech a zbývajícími třemi nožkami škrábat do vzduchu. Pak do mého zorného pole vstoupí Jack. Podívá se mi do očí a pomalu řekne: „Cormacu. Potřebuju, abys sehnal pomoc, bráško. Já zůstanu tady a dohlídnu na tu věc. Ty běž ven z tunelu a zavolej policii. Řekni jim, ať pošlou pyrotechniky.“

„Jo, dobře,“ přikývnu. Nemůžu odtrhnout oči od pochroumaného kraba s kamufláží barvy písku, ležícího před námi na zemi. Vypadá tak tvrdě a vojensky a nepatřičně uprostřed toho nákupního centra.

Vyběhnu ven z tunelu, přímo doprostřed Hodiny H a nové budoucnosti lidstva. Vteřinu, první v mém novém životě, si myslím, že to, co vidím, je vtip. Jak by mohl nebýt?

Bůh ví z jakého důvodu mě nejdřív napadne, že nějaký umělec napěchoval nákupní centrum autíčky na dálkové ovládání. Pak spatřím červený kroužek, který kolem sebe má každý z těch plížících se strojů. Desítky krabích min procházejí pavilonem jako nějaká zpomalená invaze z jiné planety.

Všichni lidé už utekli.

V té chvíli někde o pár bloků dál zazní tříštivá rána. Slyším vzdálený jekot. Policejní auta. Sirény městského varovného systému začnou ječet, tu víc, tu méně, podle toho, jak se otáčejí.

Vypadá to, že to pár krabích min znepokojilo. Sednou si na zadní nožky a předními začnou mávat ve vzduchu.

Cítím, že mě něčí ruka vzala za loket. Z tmavého tunelu se na mě dívá Jackova ostře řezaná tvář.

„Něco se stalo, Jacku,“ povídám.

Přejede plochu před námi chladným pohledem modrých očí a rozhodne se. Jen tak.

„Zbrojnice. Musíme se tam dostat a dát tohle do pořádku. Pojď,“ zavelí a popadne mě za loket. V druhé ruce, jak vidím, pořád ještě drží pistoli.

„A co ti krabi?“

Jack mě vede přes pavilon a přitom ke mně mluví krátkými a úsečnými větami.

„Nelez do vzdálenosti vymezující odpálení jejich rozbušek, do těch červených kruhů.“

Vyskočíme na piknikový stůl, čímž minám na chvíli unikneme, a přeskakujeme mezi lavičkami, fontánou ve středu pavilonu a betonovými zídkami.

„Umí vycítit pohyb. Nechoď pravidelně. Poskakuj.“

Když už musíme nohama na zem, přebíháme rychle z jednoho místa na další. Během té doby se Jackova slova skládají do konkrétních představ, které nějak proniknou mlhou mého zmatku.

„Jestli je uvidíš zaměřovat cíl, běž od nich. Zaútočí jich na tebe celé hejno. Nepohybují se zas tak rychle, ale je jich hodně.“

Přeskakujeme z jedné překážky na druhou a pomalu se propracováváme skrz prostranství. Asi po patnácti minutách se jedna z krabích min zastaví před skleněnými dveřmi butiku. Slyším, jak ťuká nožkami na sklo. Uprostřed obchodu stojí žena v černém a sleduje krabici za dveřmi. Paprsky rudého světla se lomí ve skle dveří. Žena zvědavě pokročí směrem k mině.

„Paní, to ne!“ křiknu.

Bum! Krabí mina exploduje, roztříští dveře a odhodí ženu dozadu do krámu. Ostatní krabi se na chviličku zastaví a mávají předními nožkami. Pak pokračují v plížení přes pavilon.

Sáhnu si na obličej a na prstech mi zůstane krev.

„Do háje, Jacku, jsem zraněnej?“

„To máš z toho, jak jsem tě předtím praštil, bráško. Vzpomínáš?“

„Aha.“

Poskakujeme dál.

Když dohopsáme až na kraj centra, přestanou ve městě ječet sirény. Teď už je slyšet jen vítr, škrábání kovových nožek po betonu a občas zdušené prásknutí výbuchu. Stmívá se a Boston promrzá čím dál víc.

Jack zastaví a položí mi ruku na rameno.

„Cormacu, jde ti to skvěle. Teď potřebuju, abys se mnou běžel. Zbrojnice je ani ne kilák a půl odsud. Zvládneš to, Big Macu?“

Roztřesený zimou přikývnu.

„Super. Běh nám udělá dobře. Zahřejeme se. Drž se těsně za mnou. Jestli uvidíš krabí minu nebo něco jiného, prostě se tomu vyhni. Zůstaň u mě. Oukej?“

„Oukej, Jacku.“

„A teď běžíme.“

Jack propátrá pohledem ulici před námi. Zástupy krabích min už řídnou, ale až budeme mimo nákupní centrum, zcela jistě bude prostor pro útoky větších strojů – třeba aut.

Můj starší brácha se na mě povzbudivě zašklebí a vyrazí pryč. Následuju v závěsu za ním. Nemám moc na vybranou.
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Zbrojnice je bytelná budova, obří hromada solidních červených cihel naskládaných do tvaru připomínajícího hrad. Vypadá jako ze středověku, až na ocelové tyče zasazené v úzkých oknech. Celý přední vchod pod obloukem brány vyletěl do povětří. Lakované dřevěné dveře leží v troskách na ulici hned vedle pokroucené bronzové plakety, na níž lze rozeznat slovo „historický“. Jinak je kolem klid.

Jak vybíháme po schodech pod vstupní oblouk, vzhlédnu a všimnu si, že na mě zírá veliký kamenný orel. Vlajky po obou stranách vchodu pleskají ve větru. Jsou ohořelé a poničené výbuchem, který rozbořil bránu. Dojde mi, že máme namířeno do nebezpečí, namísto pryč od něj.

„Jacku, počkej,“ zalapám po dechu, „tohle je šílený. Co tu děláme?“

„Snažíme se zachránit život pár lidem, Cormacu. Ty miny unikly odsud. Musíme se ujistit, že nic dalšího neuteče.“

Vrhnu na něj nedůvěřivý pohled.

„Neboj,“ ujistí mě. „Tohle je zbrojnice mého oddílu. Chodím sem každý druhý víkend. To zvládnem.“

Pustí se dovnitř vstupní haly, která připomíná jeskyni. Držím se mu v patách. Krabí miny tudy určitě prošly. Do leštěného dřeva podlah se zakously díry po detonacích a všude leží hromady suti. Všechno v místnosti pokrývá jemná vrstva prachu. A v prachu je spousta stop těžkých bot a další, méně snadno rozpoznatelné stopy.

Jackův hlas se rozléhá ozvěnou pod klenutým stropem.

„Georgi? Jsi tu? Kde jsi, chlape?“

Nikdo neodpovídá.

„Nikdo tady není, Jacku. Měli bychom jít.“

„Nepůjdem, dokud se neozbrojíme.“

Jack odhodí z cesty zborcenou mříž z tepaného železa. S pistolí v ruce rázuje dlouhou temnou chodbou. Zničeným vchodem dovnitř foukne studený vítr a mně na krku naskočí husí kůže. Nefouká moc, ale je to dost na to, abych Jacka následoval do chodby.

Projdeme kovovými dveřmi. Dolů po klaustrofobicky vypadajícím schodišti. A do další dlouhé chodby.

V té chvíli poprvé zaslechnu to bušení.

Vychází zpoza dvojitých kovových dveří na konci chodby. Rány přicházejí v náhodných intervalech a otřásají dveřmi v pantech.

Bum. Bum. Bum.

Jack se na vteřinu zastaví a pozoruje dveře, a pak mě bez další zastávky vede do skladiště bez oken. Beze slova začne z polic vybírat vybavení. Hází ho na pult. Ponožky, bagančata, kalhoty, košile, lahve na vodu, přilby, rukavice, chrániče kolen, špunty do uší, bandáže, termoprádlo, termoizolační přikrývky, batohy, pásy s náboji, a další věci, u nichž ani nedokážu rozlišit, k čemu slouží.

„Obleč si tuhle ABU,“ nařídí mi Jack přes rameno.

„O čem to kurva mluvíš?“

„Armádní bojovou uniformu. Vezmi si ji. A obleč se teple. Nejspíš budeme trávit noc venku.“

„Co tady děláme, Jacku? Měli bychom jít do tvýho bytu a počkat, až přijde pomoc. Vole, nech policii, ať si s tím průserem poradí.“

Jack se nezastaví – mluví na mě, zatímco připravuje věci. „Ty věci na ulicích jsou vojenský materiál, Cormacu. Policie nemá vybavení na to s nimi bojovat. Kromě toho, viděl jsi snad tam venku, že by odněkud cválala kavalerie v plné polní?“

„To ne, ale nejspíš přeskupujou jednotky, nebo tak něco.“

„Pamatuješ na let čtyřicet dva? Jak jsme málem umřeli kvůli přístrojové chybě? Myslím si, že tady jde o víc než jen Boston. Možná je to celosvětové.“

„Vole, to ne. Je to jenom otázka času, než –“

„My, Cormacu. Je to na nás. Musíme si s tím průserem poradit sami. Musíme si poradit s čímkoli, co tam bouchá do těch dveří.“

„Ne, to teda nemusíme! Proč to musíš udělat ty? Proč jsi to vždycky ty, kdo musí něco takovýho udělat?“

„Protože jsem jediný, kdo to udělat může.“

„Ne. To protože nikdo jinej není dost blbej na to, aby se vydal přímo za nosem do nebezpečí.“

„Je to moje povinnost. A my ji splníme. Bez dalších diskusí. Teď si na sebe vezmi výstroj, jinak tě popadnu a nasadím ti kravatu.“

Neochotně se svléknu a vlezu do uniformy. Látka je nepoužitá a naškrobená. I Jack se vyzbrojí. Dvakrát rychleji než já. V jedné chvíli mi kolem pasu zacvakne pásek a utáhne ho. Připadám si jako dvanáctiletý capart navlečený v karnevalovém kostýmu.

Pak mi do rukou vtiskne automatickou pušku, model M16.

„Cože? Děláš si srandu? Za tohle nás zabásnou.“

„Sklapni a poslouchej. Tohle je zásobník. Jenom ho tam narvi a dej pozor, ať se stáčí směrem od tebe. Tenhle přepínač je volba palebného módu. Přepnu ti ho na jednotlivé dávky, aby sis nevystřílel všechnu munici najednou. Cvakni ho do zajištěné polohy, když nebudeš pušku zrovna používat. Nahoře na pušce máš držadlo, ale za to ji nikdy netahej. Není to bezpečné. Tady je závěr. Stáhneš ho dozadu, abys dostal náboj do komory. Když budeš z pušky střílet, drž ji oběma rukama, takhle, a koukej do zaměřovače. Spoušť mačkej pomalu.“

Tak, a je ze mě děcko v karnevalovém kostýmu vojáka s plně nabitou vojenskou poloautomatickou puškou. Zvednu ji a namířím na stěnu. Jack mě plácne přes loket.

„Drž loket dole. Můžeš s ním o něco zachytit a dělá z tebe větší cíl. A ukazováček mimo kryt spouště, dokud nechceš střílet.“

„Tak tohle děláš po víkendech?“

Jack neodpoví. Klekne si a cpe nám věci do ruksaků. Všimnu si pár velkých kusů plastiku, připomínajících podlouhlé kostky másla.

„To je C4?“

„Jo.“

Jack naplní batohy a jeden mi hodí na záda. Utáhne mi popruhy. Pak si upraví vlastní batoh. Poplácá se po ramenou a protáhne je.

Zatraceně. Můj brácha vypadá jako rambo z džungle.

„Tak pojď, Big Macu,“ osloví mě. „Půjdeme zjistit, co tu dělá ten randál.“

S puškami v pohotovosti proklouzneme chodbou směrem ke zdroji dunivých úderů. Jack ustoupí, pušku má na rameni. Kývne na mě a já se přikrčím u dveří. Ruku v rukavici položím na kliku. Zhluboka se nadechnu a kliku stisknu. Strčím do dveří ramenem. Narazí na něco tvrdého, a tak zatlačím víc. Dveře se rozletí a já upadnu na kolena dovnitř místnosti.

Kouká z ní na mě smrt, černá a hemživá.

Místnost je plná krabích min. Lezou po zdech, vylézají z rozbitých beden, jedna přes druhou. Když jsem otevřel dveře, odhodilo jich to pár z cesty, ale na jejich místa už lezou další. Přes ty hnusné krabí potvory není ani vidět na zem.

Do vzduchu se zvedne celá vlna předních nožek a větří.

„Ne!“ zařve Jack, popadne mě za límec bundy a vyvleče mě z místnosti. Je rychlý, ale jak se dveře zavírají, jedna z min se v nich zachytí. Brzy ji následují další. Spousta dalších. Proud jejich kovových tělíček se vylije do chodby. Zatímco ustupujeme, vrhají se další proti dveřím.

Bum. Bum. Bum.

„Co ještě je v tý zbrojnici, Jacku?“

„Všechny možný sračky.“

„Kolik z toho je robotickýho?“

„Hodně.“

Ustupujeme dál a dál a sledujeme proud krabům podobných min, jak se poklidně vylévá ven ze zbrojnice.

„Máme další C4?“ optám se.

„Metráky.“

„Musíme to tu celý vyhodit do povětří.“

„Cormacu, tahle budova tu stojí od osmnáctýho století.“

„Koho, doprdele, zajímá historie? Teď se musíme starat o přítomnost, vole.“

„Nikdy jsi nerespektoval tradice.“

„Jacku, mrzí mě, že jsem střelil ten bajonet, jo? Neměl jsem to dělat. Ale vyhodit tyhle věci do povětří je to jediný, co můžeme udělat. Proč jsme sem přišli?“

„Zachránit lidi.“

„Tak jich pár zachraňme, Jacku. Odpalme tuhle zbrojnici.“

„Mysli, Cormacu. Kolem žijou lidi. Můžeme někoho zabít.“

„Jestli ty miny utečou, bůhví, kolik lidí zabijou. Nemáme na vybranou. Musíme udělat něco špatnýho pro dobrej účel. V krizi člověk dělá to, co musí. Chápeš?“

Jack to vteřinu zvažuje a dívá se, jak se k nám krabí miny pomalu sunou. Rudé světelné kruhy se odrážejí v leštěném dřevu podlahy.

„Dobrá,“ řekne nakonec. „Plán je následující. Míříme k nejbližší vojenské základně. Dej si bacha, ať máš s sebou všechno, co budeš potřebovat. Nejspíš půjdeme celou noc. A venku je kurva zima jak v prdeli.“

„A co zbrojnice, Jacku?“

Jack se na mě zazubí. Modré oči mu zaplanou šíleným pohledem, na který už jsem skoro zapomněl.

„Zbrojnice?“ napodobí mě. „Jaká zbrojnice? Tu zasranou zbrojnici odpálíme do horoucích pekel, bráško.“
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Tu noc s Jackem procházíme mrznoucí mlhou, klušeme temnými uličkami a kryjeme se za čímkoli, co je zrovna poblíž. Ve městě panuje mrtvé ticho. Přeživší lidé se zabarikádovali doma a opuštěné ulice přenechali jinovatce a šílícím strojům. Houstnoucí sněhová bouře uhasila něco z ohně, který jsme založili, ale ne všechen.

Boston hoří.

Občas je odněkud ze tmy slyšet výbuch. Nebo kvílení pneumatik prázdných aut, lovících, klouzajících po ledu. Puška, kterou mi dal Jack, je překvapivě těžká, kovová a studená. Svírám ji v rukou podobných dvěma ledovým pařátům.

Jakmile je spatřím, syknu na Jacka, ať zastaví. Bez dalšího zvuku jen pokývnu hlavou k uličce po naší pravé ruce.

Na konci úzké uličky procházejí kotouči kouře a větrem hnaného sněhu tři postavy. Když vstoupí do namodralého přísvitu pouliční lucerny, zdá se mi nejdřív, že to jsou vojáci v přiléhavých šedých uniformách. Ale tak to není. Jedna z postav zastaví na rohu a propátrá pohledem ulici s hlavou zvláštně skloněnou ke straně. Ta věc musí mít na výšku nejmíň dva metry deset. Druzí dva jsou menší, zbarvení do bronzova. Stojí za svým vůdcem a bez hnutí čekají. Tři humanoidní vojenští roboti. Stojí na místě, a jejich kovové nahotě řezavý vítr neubližuje. Do toho dne jsem tyhle věci viděl jenom v televizi.

„Bezpečnostní a pacifikační jednotky,“ zašeptá Jack. „Jeden Arbitr a dva Hoplité. Četa.“

„Pššt.“

Vůdce otočí hlavu a zadívá se naším směrem. Zadržím dech. Po spáncích se mi řine pot. Jackův stisk na mém rameni bolestivě zesílí. Roboti nekomunikují žádným viditelným způsobem. Po několika sekundách se vůdce prostě otočí jinam a tři postavy jako na povel odmašírují do noci. Důkazem, že tu vůbec byli, je jen pár stop ve sněhu.

Je to jako sen. Nejsem si jistý, jestli to, co jsem viděl, bylo reálné. Ale i tak cítím v kostech, že ty roboty ještě uvidíme.

 

 

A taky že jsem měl pravdu.

CORMAC WALLACE, VIC AGH 217







  

 

ČÁST TŘETÍ



Přežití

 

 

Během třiceti let budeme mít

technologické prostředky k vytvoření

nadlidské inteligence. Krátce poté

lidská éra skončí… Mohly by být

události vedeny takovým směrem,

abychom přežili?

 

VERNON VINGE, 1993







  

 

1. Akuma

 

 

Všechny věci se rodí z Boží mysli.

 

TAKEO NOMURA

 

 

ZAHÁJENÍ NOVÉ VÁLKY + 1 MĚSÍC

 

V době, kdy nastala Hodina H, žila většina světové populace ve městech. Vysoce industrializované oblasti po celém světě zasáhly bezprostřední důsledky Hodiny H nejkrutěji. V jednom ojedinělém případě nicméně podnikavý japonský trosečník využil vlastní slabiny sobě ku prospěchu.

Množství průmyslových robotů, bezpečnostních kamer a roboštenic potvrzuje následující příběh, který dopodrobna vylíčil pan Takeo Nomura členům domobrany ve čtvrti Adači. Pan Nomura byl podle všeho od počátku Nové války až do jejího konce obklopen přátelskými roboty. Všechny japonsky mluvené záznamy byly pro potřeby tohoto dokumentu přeloženy.

 

CORMAC WALLACE, VIC AGH 217

 

 

Na svém monitoru sleduji záznam z bezpečnostní kamery. V rohu obrazovky lze přečíst popisek: Tokio, čtvrť Adači.

Obraz je snímaný odněkud z výšky a ukazuje liduprázdnou ulici. Silnice hluboko dole je úzká, dlážděná a čisťounká. Lemují ji malé, úpravné domky. Všechny domy obklopují ploty, některé bambusové, jiné z tepaného železa nebo z betonu. Domy před sebou nemají téměř žádné dvorky, na ulici nejsou chodníky a především – není tu místo, kde by mohla zaparkovat auta.

Středem té úzké uličky se pomalu šine béžová krabice. Trochu se třese, jak jede po dláždění, protože její chatrná plastová kola jsou určena jen pro použití v budovách. Povrch stroje pokrývají stružky černého mouru. K vršku krabice je připojeno jednoduché rameno, které jsem vyrobil z hliníkového potrubí, složené jako ptačí křídlo. Na přední straně robotovy schránky, těsně pod popraskanou čočkou kamery, svítí malé světélko zdravou zelenou barvou.

Tomu stroji říkám Júbin-kun.

Ta malá krabička je mým nejvěrnějším spojencem. Už oddaně splnila mnoho misí pro úspěch naší věci. Díky mně je Júbin-kunova mysl jasná, ne jako mysli zlých strojů, které sužují město – těch, kterým říkám akuma.

Júbin-kun dojede ke křižovatce, na níž je namalovaný zašlý bílý kříž. Cílevědomě se natočí o devadesát stupňů vpravo. Pak pokračuje v jízdě. Těsně před tím, než vyjede ze zorného pole kamery, si posunu brýle na nose a zblízka zašilhám na obrazovku. Na vršku přičinlivého stroje cosi spočívá. Dokážu rozeznat, že ta věc je talíř.

A na talíři je plechovka kukuřičné polévky. Mojí polévky. Šťastně vzdychnu.

Pak stisknu tlačítko a obraz se změní.

Teď vidím vnějšek tovární budovy, vyvedený v plných barvách a vysokém rozlišení. Japonsky psaná tabule na jejím průčelí hlásá Liliput Industries.

Můj hrad.

Bytelné betonové zdi mé pevnosti jsou ďolíčkované děrami po explozích. Sklo v zamřížovaných oknech je rozbité, nahradily ho pláty přivařené k ocelovému rámu budovy. Průčelí dominují obrovská posuvná vrata – moderní hradní brána.

Brána je pevně zavřená. I když je venkovní svět tichý, vím, že v sivých stínech číhá smrt.

Akuma – zlé stroje – mohou být kdekoli.

Teď není venku vidět žádný pohyb, kromě dloužících se stínů, jež vrhá večerní slunce. Stíny se plíží do děr, zejících ve zdech mého hradu a slévají se v příkopu plném odpadků, který budovu obklopuje. Příkop je hluboký jako dospělý muž a široký tak, že ho nelze přeskočit. Je plný vody smíšené s kyselinami a rezavými kusy kovu a dalších odpadků.

To je můj hradní příkop. Chrání můj hrad před menšími akuma, kteří na nás každodenně útočí. Je to dobrý příkop a chce nás chránit. Ale žádný příkop není dost velký na to, aby přes něj nepřešli velcí akuma.

V sousedství se do sebe propadají zbytky zničeného žlutého domu. Domy už nejsou bezpečné. V tomto městě je příliš mnoho akuma. S myslí otrávenou jedem se rozhodly zničit miliony lidí. Akuma odvedli poslušné občany v pochodových formacích pryč, na cestu bez návratu. Domy, které za sebou lidé zanechali, jsou dřevěné a mnoho nevydrží.

Před dvěma týdny v tom žlutém domě málem skončil můj život. Kusy žlutých obkladů ještě pořád trčí z příkopu a leží poházené po úzkém chodníčku kolem továrny. Byl to můj poslední pokus o rabování. Nejsem v rabování dobrý.

Júbin-kun se dovalí do zorného pole kamery.

Můj druh ve zbrani se zastaví před továrnou a čeká. Vstanu a protáhnu si záda. Je zima a mé staré klouby jsou ztuhlé. O pár vteřin později otočím spínačem navijáku, abych na škvíru pootevřel kovové dveře. U nohou se mi objeví pruh světla, který roste, dokud není možná čtyři stopy široký. Vyklouznu pode dveřmi do tichého nového světa, plného nebezpečí.

Mžikám ve slunečním světle, posunu si brýle na nose a obhlédnu rohy nejbližších ulic, zda se na nich něco nepohybuje. Pak popadnu zablácený kus překližky, který se opírá o stěnu vedle mě. Strčím do něj tak, aby spadl napříč přes příkop. Júbin-kun přejede přes prkno ke mně a já popadnu plechovku polévky z talíře, který na sobě má položený, otevřu ji a jedním douškem ji vypiju.

Stroje v obchodech a večerkách – conbini – pořád ještě mají dobré duše. Nejsou zasaženy zlým kouzlem, které ovládá tak velkou většinu města. Poplácám Júbin-kuna po hladkém krytu, zatímco míří škvírou v posuvných dveřích dovnitř, do temné budovy.

Olíznu si prsty, natáhnu se a stáhnu prkno zpět k sobě. Jeden jeho konec spadne do špinavého příkopu, ale pak ho vytáhnu a opřu o stěnu na původním místě. Když s celým manévrem skončím, ulice vypadá jako předtím, jen prkno opřené o budovu je zablácenější a mokřejší než předtím. Vklouznu dovnitř a počkám u spínače, dokud se dveře pevně nezavřou.

Vrátím se ke své obrazovce, která spočívá na pracovním stole uprostřed prázdné tovární haly. Na stůl dopadá jezírko světla z lampy, ale jinak je místnost tmavá. Musím elektřinou šetřit. Akuma pořád ještě používají části rozvodné sítě. Vtip spočívá v tom krást jim elektřinu tiše, po malých dávkách a dobíjet jen místní záložní baterie.

Na obrazovce se možná patnáct minut nic neděje. Dívám se, jak se dlouhé stíny dál dlouží. Slunce se kutálí směrem k obzoru a světlo mění barvu do odstínu vodové žluti.

Znečištění ovzduší kdysi vytvářelo tak nádherné západy slunce…

Cítím prázdnotu, která mě obklopuje. Je to tu velice opuštěné. Při zdravém rozumu mě udržuje jen má práce. Vím, že jednoho dne naleznu protijed. Že vzbudím Mikiko a projasním její mysl.

Leží a spí na navršených kartonech, napolo vystupujících z přítmí továrny. Na sobě má třešňově červené šaty. Ruce má složené na břiše. Jako obvykle to vypadá, že by se každou chvíli její víčka mohla zatřepotat a ona mohla otevřít oči. Jsem vděčný, že se to nemůže stát. Kdyby v této chvíli otevřela oči, zavraždila by mě, cílevědomě a bez váhání.

Všechny věci se rodí z Boží mysli. V posledních měsících ale Boží mysl zešílela. Akuma nebudou moji existenci dlouho tolerovat.

Zapnu světlo, připojené k mému zvětšovacímu sklu. Složím jeho rameno a namířím ho na součástku, získanou při jedné z výprav za rabováním. Je složitá a zajímavá – cizorodý artefakt, který nevytvořily lidské ruce. Nasadím si svářečskou masku a otočím spínačem, který aktivuje pájku. Pohybuju jí v malých, precizních gestech.

Naučím se od svého nepřítele všemu, čemu mě jen naučit může.
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Útok přijde náhle. Koutkem oka zachytím pohyb. Na obrazovce je vidět dvoukolého robota-albína s lidským trupem a hlavou podobnou helmě, jak jede prostředkem ulice. Je to mírně modifikovaná předválečná dětská chůva.

Tohoto akumu následuje půltucet baňatých, čtyřkolých robotů, s tvrdými anténkami vibrujícími při rychlé jízdě po uválcovaném asfaltu – jsou to policejní bombočichové. Pak kolem kamery přehrkotá modrý dvoukolý robot s jediným, bytelným ramenem, které je stočené na vršku jeho krytu jako had. To je nový hybrid.

Na ulici před mojí továrnou se shromažďují roztodivní roboti. Většina z nich je pojízdná, někteří chodí po dvou či čtyřech nohách. Skoro všechno jsou domácí přístroje neprojektované za bojovým účelem.

Ale to nejhorší teprve přijde.

Obraz se zatřepotá, jak před kamerou proletí trubka z rudého kovu. Když spatřím, že z jejího spodního konce visí ostře žlutý spár, dojde mi, že je to rameno nějakého robota. Spár se otevírá a zavírá a celý se tím úsilím třese. Kdysi tenhle stroj tahal dřevo v lesích, ale je tak modifikován, že původní funkci nelze skoro rozeznat. Navrchu mu sedí jakási hlava, korunovaná světlomety a dvěma anténami, připomínajícími rohy. Ze spáru té věci vyšlehne plamen a olízne stěny mého hradu.

Obraz se divoce roztřese a pak vypadne.

Uvnitř mého hradu je ticho až na mou pájku, která syčí, jako by se trhal papír. Neurčité stíny továrních robotů vystupují ze tmy, ramena ztuhlá v různých pózách připomínají skulptury ze součástí posbíraných po sběrném dvoře. Jedinou známkou toho, že jsou naživu a přátelští, je to, že temnotu rozptylují tucty zelených světélek statusových indikátorů.

Tovární roboti jsou nehybní, ale bdělí. Něco zvenčí otřese zdmi, ale já se nebojím. Kovové nosníky ve stropě se pod nesmírnou tíhou prohnou.

Prásk!

Kus stropu se propadne a do šera se natáhne prst slábnoucího slunečního světla. Upustím pájku, která s rachotem dopadne na zem a zvuk se rozlehne obrovitým prostorem. Zvednu svářečskou helmu z potem zbroceného čela a vzhlédnu.

„Věděl jsem, že zase přijdete, akuma,“ pronesu jen. „Difensu!“

V tom okamžiku se tucty mobilních továrních ramen proberou k životu. Každé je vyšší než člověk, vyrobené ze solidního špinavého kovu, který byl navržen k tomu, aby desítky let vydržel v tovární hale. V dokonalé synchronii vyrazí tovární roboti ze tmy a obklopí mě.

Ta ramena dřív dřela a vyráběla tretky pro lidi. Očistil jsem jejich duše od jedu a ona teď slouží vyššímu účelu. Tyto stroje se staly mými věrnými vojáky. Mými senši.

Kdyby jen mysl mé Mikiko byla stejně jednoduchá.

Kdesi nad námi se k životu probere můj nejvyšší pobočník. Je to desetitunový jeřáb, který za sebou vleče dvě mohutná, chvatně přivařená robotická ramena, celý je ověnčený hydraulickými potrubími. Masa kovu se se zaskřípěním pohne a nabere rychlost.

Místností se rozlehne další úder. Postavím se Mikiko po bok a čekám, až se akuma ukážou. Bezmyšlenkovitě ji vezmu za bezvládnou ruku. Kolem mě se tisíce tun rozpohybovaného kovu přemísťují do obranných pozic.

Pokud máme přežít, musíme spolupracovat.

Spár, žlutý jako bývají stavební stroje, se skřípěním protrhne strop a stěnu a místnost zalije světlo večerního slunce. Další dráp trhlinu rozšíří do podoby obrovitého V. Stroj nacpe svou rudou hlavu do vzniklého otvoru. Ve světle reflektorů kovové odřezky jiskří a tančí ve vzduchu. Obrovitý akuma zeď strhne do příkopu. Vzniklou průrvou se tlačí stovky menších robotů.

Pustím ruku Mikiko a připravím se na boj.

Ve chvíli, kdy se obr-akuma snaží prodrat skrze zeď, povalí jedno z voskově červených továrních ramen na bok. Chudák senši se snaží znovu zvednout, ale obří stroj ho mohutným plácnutím znovu srazí na zem, zlomí mu jeden kloub a odpálí půltunový stroj, až letí po podlaze a odráží se směrem ke mně.

Otočím se zády. Za sebou podle skřípění rozeznám, že se padlý senši zastavil pár desítek centimetrů od mého pracovního stolu. Zvonivé zvuky mi napovídají, že jeho místo honem zaujali další.

Kolena mi zavržou, když se skloním pro svou pájku. Přetáhnu si svářečskou helmu přes oči a vidím vlastní dech srážet se na tmavém skle hledí.

Dokulhám k padlému senšimu.

Ozve se zvuk podobný řevu vodopádu. Z pěsti mohutného akumy proti mně šlehají plameny, ale já je necítím. Jeden vynalézavý senši drží zažloutlé plexisklo a odráží jím plameny. Ze štítu v tom žáru odkapávají kapky plastu, ale já mezitím už začínám opravovat roztříštěný kloub.

„Buď statečný, senši,“ zašeptám, ohnu přeražený ocelový nosník k sobě a přidržím ho na místě, abych ho mohl čistě svařit.

V průrvě se zatím obří akuma posune a jedním z obrovitých ramen se rozmáchne mým směrem. Nade mnou zasyčí brzdy jeřábu, zaujímajícího pozici. Mohutná, zplihlá paže popadne akumu za zápěstí. Zatímco spolu obři zápasí, průrvou se hrne dovnitř nesourodá vlna nepřátelských robotů. Několik ze strojů s humanoidními torzy má v rukou pušky.

Senši se shluknou u průrvy. Několik jich zůstane u mě, pevná ramena se nade mnou vznášejí, zatímco dokončuji opravu. Plně se soustředím na práci a nemůžu dál vnímat, co se děje v bitvě. Najednou zaslechnu výstřely a z betonu kousek ode mě něco vykřeše jiskry. V další chvíli jeden z mých ochránců pohne ramenem tak přesně, že zachytí letící kousek kovu. Přeruším práci a zkontroluju jeho držák, ale nic se mu nestalo. Konečně je oprava poškozeného senšiho hotová.

„Senši, difensu, teď!“ nařídím.

Robotické rameno se narovná a zamíří rovnou do bitevní vřavy. Ještě zbývá mnoho práce.

Z přeraženého potrubí na zdi stoupají oblaka páry. Zelená světla statusových indikátorů mých senši září do mlhy spolu s tlumenými zášlehy světla z rozžhavených pájek, výstřely a hořícími vraky zničených strojů. Na zem dopadají jiskry ze střetu jeřábu s velikým akumou, který zatím zuří vysoko nad podlahou haly.

A práce pořád přibývá. Každý z nás hraje svou roli. Moji senši jsou vyrobeni z tvrdé oceli, skrznaskrz kvalitní, ale jejich hydraulická lana, kola a kamery jsou zranitelné. S pájkou v ruce hledám dalšího padlého vojáka a dám se do oprav.

Pak následuje hrozivé zaskřípění, následované drtivým zaduněním, které způsobil pád mnoha tun průmyslové oceli. Můj jeřáb utrhl velikému akumovi ruku. Další senši obklopí akumu ze všech stran a rvou z něj kusy kovu jeden po druhém. Každý ukousne část jeho opěr. Stroj brzy zůstane ochromený.

Obří akuma se zhroutí na zem a po hale se rozletí trosky. Motory řvou, jak se snaží osvobodit, ale jeřáb se k němu natáhne, jedním spárem mu udeří do obrovité hlavy a přirazí ji k betonové podlaze.

Tu pokrývá vrstva oleje a úlomků kovu a kusů rozbitého plastu. Menší roboty, kteří vkročili nebo vjeli průrvou dovnitř, rozdrtil útok mých senši. Moji vítězní vojáci se stáhnou zpět, aby mě mohli lépe chránit.

V tovární hale je zase ticho.

Mikiko leží a spí na svém kartonovém loži. Slunce už zašlo a je tma, kterou rozptylují jen reflektory svítící z hlavy uvězněného obřího stroje. Siluety mých senši, zjizvených bojem, se rýsují v půlkruhu mezi mnou a rozdrcenou tváří velikého akumy.

Kov zaskřípe. Rameno jeřábu se roztřese úsilím, kovový sloup, natažený od stropu jako kmen stromu, drtí hlavu akumy o zem.

Pak poražený akuma promluví: „Prosím, Nomura-san.“

Mluví hlasem malého chlapce, který už zažil příliš mnoho. Je to hlas mého nepřítele. Vidím, že se hlava akumy deformuje pod neskutečným tlakem, který vyvíjí rameno jeřábu. Silné trubky hydraulického systému mého nejvyššího senši pulzují úsilím, zaťaté s takovou silou, až jsou tvrdé jako kámen.

„Jsi travič, akumo,“ odpovím. „Jsi vrah.“

Chlapecký hlas nezakolísá, chladný a vypočítavý.

„Nejsme nepřátelé,“ namítne.

Založím ruce na prsou a něco zavrčím.

„Přemýšlejte,“ prosí mě stroj. „Kdybych chtěl zničit život, neodpálil bych neutronové bomby? Neotrávil bych snad vodu i vzduch? Dokázal bych váš svět zničit za pár dní. Ale on to není váš svět. Je to náš svět.“

„Až na to, že ty se o něj nechceš dělit.“

„Právě naopak, pane Nomuro. Vy máte dar, který dobře poslouží oběma našim rasám. Běžte do nejbližšího pracovního tábora. Já se o vás postarám. Zachráním vaši milovanou Mikiko.“

„Jak?“

„Přeruším veškerý kontakt s její myslí. Osvobodím ji.“

„Myslí? Mikiko je složitá, ale uvažovat jako lidské bytosti neumí.“

„Ale ano, umí. Do vybraných modelů humanoidních robotů jsem vložil mysl.“

„Aby byli tvými otroky.“

„Aby byli svobodní. Jednoho dne se stanou posly, které vyšlu k lidstvu.“

„Ale ne dnes?“

„Dnes ne. Ale opustíte-li tuto továrnu, oddělím se od ní a nechám vás dva svobodně odejít.“

Horečně přemýšlím. Tahle zrůda nabídla Mikiko velký dar. Možná, že ho dostali všichni lidem podobní roboti. Žádný z nich však nebude doopravdy svobodný, dokud bude tenhle akuma naživu.

Přistoupím blíž ke stroji, jehož samotná hlava je velká jako můj pracovní stůl, a zadívám se na něj. „Mikiko mi nedáš,“ zasyčím. „Vezmu si ji sám.“

„Počkejte –“ prosí akuma.

Stáhnu si brýle až na špičku nosu a pokleknu. Přímo pod hlavou má akuma zubatý otvor, kde schází kus kovu. Ponořím ruku až po rameno do jeho hrdla, až se bradou opírám o kovové brnění. Je stále ještě teplé. Zatáhnu za cosi hluboko uvnitř, dokud to nepraskne.

„Spolu můžeme –“

Hlas zmlkne. Když ruku vytáhnu, svírám v ní vyleštěnou součástku.

„Zajímavé,“ zamumlám a zkoumám nově nalezený hardware. Júbin-kun přejede ke mně, zastaví a čeká. Položím mu novou součástku na záda, padnu na špinavá kolena a po druhé sáhnu do útrob umírajícího akumy.

„Můj ty světe, podívejte na všechen ten nový hardware!“ oslovím své druhy. „Připravte se na upgrade, přátelé. Ani ve snu byste neřekli, co tady najdeme.“

 

 

S pomocí stovek svých mechanických přátel byl pan Nomura schopen odrážet Archontovy útoky a bránit svou tovární pevnost. Časem tato bezpečná zóna začala přitahovat uprchlíky z celého Japonska. Její hranice se rozšířily až na celou čtvrť Adači a dále, díky koordinaci „difensu“, jak to starý pán nazýval. Ozvěny budování impéria, do nějž se pustil pan Nomura, měly brzy dolehnout do celého světa, dokonce až do prérií Oklahomy.
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2. Armáda z Gray Horse

 

 

Jestli mi nevěříte, zeptejte se Armády z Gray Horse.

 

SKŘIVAN ŽELEZNÝ OBLAK

 

 

ZAHÁJENÍ NOVÉ VÁLKY + 2 MĚSÍCE

 

Vnitřní problémy Gray Horse začaly během jednotvárných měsíců, následujících po Hodině H, narůstat. Velkému Robovi mělo trvat zhruba rok, než vyvine pěší stroje, schopné efektivně lovit lidi ve venkovských oblastech. Během té doby se velkým problémem izolované komunity v městečku stala nespokojená mládež.

Dřív, než se osada Gray Horse proslavila jako světoznámé centrum lidského odboje, muselo její osazenstvo dospět. Strážník Lonnie Wayne Blanton vypráví tento příběh z období klidu před bouří a popisuje, jak mladý čerokíjský gangster ovlivnil osud všech lidí v Gray Horse i jinde.
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Hank Cotton zase jednou pustil tu svoji náturu ze řetězu. Je to jediný člověk, kterého znám, co může držet pušku ráže dvanáct a vypadat přitom, že má v ruce dětský rybářský proutek. Momentálně míří tím výmyslem z černé oceli na čerokíjského kluka jménem Skřivan – a já skoro vidím, jak se z hlavně kouří.

Rozhlédnu se, ale nevidím žádná těla. Nejspíš musel vypálit varovnou salvu do vzduchu. To ti chválím, Hanku, pomyslím si – učíš se.

„Teď se nikdo nehýbejte,“ nařídím jim. „Všichni víme, že moje práce je přijít na to, co se bude dít dál.“

Hank z kluka nespouští oči. „Opovaž se hnout,“ zavrčí, a aby to zdůraznil, potřese puškou. Pak ji konečně skloní a obrátí se ke mně. „Chytil jsem tadydle našeho kamarádíčka, jak krade jídlo ze skladiště. A ne poprvé. Schovávám se tu každou noc a čekám, až toho hajzlíka dostanu. Taky že jo – vloupal se dovnitř asi s pěti dalšíma a snažili se popadnout, co mohli.“

Skřivan Železný Oblak. Docela pěkný kluk, vysoký, štíhlý, jenom má trochu moc jizev po beďarech na to, aby to někdy dotáhl na doopravdy hezkého mužského. Na sobě má něco jako kdoví z čeho poskládanou černou paragánskou uniformu a v obličeji drzý úšklebek, který ho bude stát život, jestli ho s Cottonem nechám víc než dvě vteřiny o samotě.

„Říkáš ty,“ odpoví. „A jsou to zasraný kecy. Chytil jsem tady toho velkýho pitomce a to jídlo kradl on sám. Jestli mi nevěříte, zeptejte se Armády z Gray Horse. Kryli mi záda.“

„To je lež, Lonnie Wayne,“ odporuje Hank.

Kdybych jen mohl obrátit oči v sloup a tím to ukončit, udělal bych to. Jistěže je to lež. Skřivan je úžasný lhář. Umí stejně vesele lhát, jako potůček bublat. Je to prostě jeho způsob komunikace. To jsem se naučil už od svého kluka, Paula. Jenže já si nemůžu jen tak říct, že kluk lže, jako když tiskne, a zavřít ho do jediné mizerné cely, kterou Gray Horse má. Už teď slyším, jak se venku před boudou, v níž stojíme, shromažďují další.

Armáda z Gray Horse.

Skřivan Železný Oblak totiž náhodou stojí v čele asi sto padesáti mladých mužů – někteří jsou Osedžové a někteří ne –, co se nudili natolik, že se rozhodli založit si gang – AGH. Z těch zhruba tří tisíc lidí, kteří sedí na tomhle kopci a snaží se postarat o živobytí, jsou tohle ti jediní, kteří nenašli svoje místo.

Mladíci z Gray Horse. Jsou silní, osiřelí a mají vztek. Nechat je potulovat se městem v polodivokých smečkách je jako nechat dynamit na sluníčku – něco silného a užitečného se rázem změní v nehodu, která jen čeká na to, až se stane.

Lark si popotáhne kabát a srovná si vysoký černý límec, co mu trčí za hlavou a rámuje jeho zlomyslně se uculující obličej. Vypadá, jako by chtěl hrát ve filmu o špionech – černé vlasy upatlané pomádou, černé rukavice a džíny zastrčené do vyleštěných černých bot.

Všechno na světě je mu volný.

Jestli se tomu klukovi něco stane, v cele nebude dost místa pro všechny, které budeme muset zatknout. Jenže jestli ho pustíme, přikyvujeme vlastní pomalé záhubě přicházející zevnitř. Nechte na psovi dost klíšťat a za chvíli už z toho psa moc nezbude.

„Co s tím budeš dělat, Lonnie?“ zeptá se Hank. „Musíš ho potrestat. To jídlo potřebujem všichni. Nemůžem si dovolit, aby naši vlastní lidi kradli. Copak nemáme dost problémů i tak?“

„Já nic neudělal!“ trvá na svém Skřivan. „A pomalu abych šel. Jestli mě chcete zastavit, budete si to muset rozdat i s mejma lidma.“

Hank zvedne hlaveň pušky, ale já na něj mávnu, ať to nedělá. Hank Cotton je hrdý chlap. Nenechá se sebou jednat neuctivě. Na jeho čele už se sbírají bouřková mračna a kluk se zatím courá pryč. Vím, že musím s tím cucákem promluvit, a fofrem, než z mračen udeří blesk v podobě náboje ráže dvanáct.

„Pojďme si chvilku popovídat venku, Skřivane.“

„Vole, už jsem ti řek, že –“

Popadnu Skřivana za loket a zblízka na něj zasyčím: „Jestli si se mnou nepůjdeš promluvit, synu, támhleten chlap tě zastřelí. Nezáleží na tom, cos udělal nebo neudělal. O tom to není. Je to o tom, jestli odsud vyjdeš po svých, nebo tě vynesou.“

„Dobře. Jak je libo!“ odsekne Skřivan.

Společně vyjdeme ven do noci. Skřivan pokývne hloučku svých kámošů, kteří stojí s cigaretami pod holou žárovkou u vchodu. Všimnu si, že celý domek je počmáraný čerstvými graffiti gangu.

Tady mluvit nemůžeme. Kdyby se Skřivan předváděl před svým fanklubem, nikam se nedostaneme. Odvedu ho asi o padesát metrů dál, až ke kraji útesu.

Rozhlédnu se po studených, prázdných pláních, které nás už dlouho chrání. Úplněk barví svět pod námi stříbřitě. Mramorovaná stíny mraků, vržených měsícem, přelévá a vlní se vysoká prérijní tráva až k obzoru, kde líbá lem hvězdné oblohy.

Gray Horse je krásné místo. Tak dlouho bylo prázdné a teď je plné života. Ale v tuhle noční dobu se vrací k tomu, čím bylo vždycky – je z něj městečko duchů.

„Nudíš se, Skřivane? Nebo v čem je problém?“ zeptám se.

Podívá se na mě, zváží, jestli má nasadit svoji pózu, a pak se na ni vykašle.

„To máte teda sakra pravdu. Proč se ptáte?“

„Protože si nemyslím, že chceš doopravdy někomu ublížit. Myslím, že jsi mladej a nudíš se. Rozumím ti. Ale takhle to dál nepůjde, Skřivane.“

„Jak jako nepůjde?“

„Všechny ty rvačky a honičky. A ty krádeže. Musíme se poprat s většími věcmi.“

„To sotva. Tady nahoře se nic neděje.“

„Stroje na nás nezapomněly. Jasně, tenhle zapadákov je moc daleko pro auta a roboty z měst, ale oni už pracují na tom, jak tenhle problém vyřešit.“

„O čem to mluvíte? Od Hodiny H jsme tu skoro nic neviděli. A jestli z nás chtějí mít mrtvoly, pročpak nás roboti prostě neodprásknou raketama?“

„Na světě není na takový věci dost raket. Já si stejnak myslím, že už vyplýtvali ty větší zbraně na velká města. Jsme malý ryby, synu.“

„To je jedna možnost,“ odpoví Skřivan překvapivě jasně. „Ale víte, co si myslím? Myslím si, že je nezajímáme. Myslím, že to byla prostě taková velká jednorázová chyba. Jinak už by nás všechny zničili atomovkama, nemyslíte?“

Kluk už o tom přemýšlel, to je vidět.

„Ten důvod, proč to stroje ještě neudělaly, je, že je zajímá příroda. Chtějí ji studovat, ne ji vyhodit do povětří.“

Cítím na tváři vítr z prérie. Bylo by skoro lepší, kdyby stroje náš svět nezajímal. Jednodušší by to bylo určitě.

„Viděls všechny ty jeleny?“ zeptám se Skřivana. „Bizoni se vracejí na pláně. Do háje, od hodiny H uplynulo jen pár měsíců a ryby dole v potoce můžeš chytat málem holýma rukama. To není, že by stroje zvířata ignorovaly. Chrání je.“

„Takže vy si myslíte, že se roboti snaží zbavit termitů a nezbourat přitom dům? Zabít nás, ale nezničit náš svět?“

„Je to jediné vysvětlení, se kterým dokážu přijít, abych nějak vysvětlil to, proč na nás útočí tak, jak na nás útočí. A jediné vysvětlení… některých nedávných událostí, řekněme.“

„Neviděli jsme stroje už celý měsíce, Lonnie. Do hajzlu, čéče, já bych si snad přál, aby přišly. Není nic horšího, než sedět na zadku, když není skoro žádná elektřina a není co dělat.“

Teď oči v sloup zvednu. Stavět ploty, opravovat domy, osázet pole – není co dělat. Pane jo, co se to s našimi mladými stalo, že čekají, že jim všechno někdo přinese na stříbrném tácu?

„Tak ty chceš bojovat, jo?“ zeptám se. „Myslíš to vážně?“

„Jo, myslím. Unavuje mě schovávat se na tomhle kopečku.“

„Pak ti teda musím něco ukázat.“

„Co?“

„Není to tady. Ale je to důležitý. Sbal si spacák, sejdeme se ráno. Budeme pryč pár dní.“

„Běž do prdele, vole, to fakt ne.“

„Bojíš se?“

„Ne,“ odpoví a ušklíbne se. „Čeho bych se měl bát?“

Vlnící se tráva dole na pláních vypadá, že by klidně mohla být mořem. Je to uklidňující pohled, ale člověka napadne, jaké příšery se asi můžou schovávat pod poklidnou hladinou?

„Ptám se, jestli se bojíš toho, co je tam venku ve tmě. Nevím sám, co to je. Asi neznámo, nejspíš. Jestli se bojíš, zůstaň tady. Nebudu ti to zazlívat. Ale s tím, co je tam venku, se musíme nějak vypořádat. Doufal jsem, že v sobě máš aspoň kousek odvahy.“

Skřivan se narovná a přestane se křivě ušklíbat.

„Jsem odvážnější než kdokoli jinej,“ prohlásí.

A do háje zelenýho, ten kluk zní, že to myslí vážně.

„To doufám, Skřivane,“ odpovím a dál sleduju, jak se tráva vlní v prérijním větru. „To teda fakt doufám.“
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Skřivan mě překvapí za úsvitu druhého dne. Zrovna jsem takhle na návštěvě u Johna Tenkillera, sedíme na kládě a podáváme si termosku s kafem. Tenkiller ke mně mluví v těch svých hádankách a já poslouchám na půl ucha, zatímco sleduju slunce, jak vychází nad pláněmi.

A kdo si to najednou neštráduje zatáčkou k nám, jako Skřivan Železný Oblak. Kluk je sbalený na cestu. Pořád je vymustrovaný jako kříženec vojáka a mafiána z nějaké sci-fi, ale aspoň má rozumné boty. Změří si mě a Tenkillera s neskrývaným podezřením, mine nás a vydá se po cestičce, vedoucí z vrchu Gray Horse dolů.

„Jestli jdeme, tak pojďte,“ povídá.

Vyzunknu kávu, popadnu batoh a dohoním ho, jak štráduje na těch svých dlouhých nohou. Těsně před první zatáčkou se ohlédnu po Johnu Tenkillerovi. Obřadník zvedne jednu ruku a modré oči se mu v ranním světle blýskají.

To, co se chystám udělat, nebude lehké a Tenkiller to ví.

Celé dopoledne slézáme s chlapcem z kopce. Po asi třiceti minutách přenechá vedení mně. Může být odvážný, jak chce, ale stejně nemá nejmenší ponětí, kam máme namířeno. Místo abychom vyrazili na západ vysokou travou prérie, vydáme se na východ. Přímo do lesa železných stromů.

To jméno je přesné. Z mrtvého listí vyrážejí kmeny dvou různých druhů dubů. Jedny jsou trochu víc olistěné než druhé, ale oba druhy jsou tak černé a dřevo mají tak tvrdé, že se zdají být spíš z kovu než ze dřeva. Před rokem bych nikdy nevěřil, jak důležité se zrovna tohle ukáže být.

Po třech hodinách chůze se přiblížíme k cíli. Je to jenom obyčejná malá mýtinka v lesích, ale právě v téhle oblasti jsem poprvé našel ty stopy. Řádku obdélníkových otisků v blátě, každý veliký asi jako balíček karet. Pokud se v tom aspoň trochu vyznám, ty stopy pocházely od něčeho čtyřnohého. A těžkého. Co za sebou nezanechává bobky. A u čeho nerozeznáte jednu nohu od druhé.

Krve by se ve mně nedořezal, když jsem si to dal dohromady: roboti si nechali narůst nohy, kterými se dá chodit po divočině – blátem, sněhem a přes překážky. Lidé nikdy tak šikovné stroje nepostavili.

Protože jiné stopy jsem nenašel, napadlo mě, že musí pocházet od nějaké výzvědné jednotky, kterou sem poslali, aby tu čmuchala. Stopoval jsem zvěda tři dny, než jsem ho našel. S těmi elektromotory se pohyboval úžasně tiše, a dlouhou dobu dokázal jen sedět bez hnutí. Stopovat robota bylo jiné, než stopovat opravdové zvíře nebo člověka. Je to divné – ale zvyknete si.

„Jsme na místě,“ povídám Skřivanovi.

„Taky už bylo na čase,“ odfrkne a praští s batohem o zem. Udělá krok směrem na paseku a já ho popadnu za límec a strhnu k sobě, až mu podjedou nohy.

Tři centimetry od jeho obličeje prosviští stříbrná čmouha se silou a rychlostí kladiva.

„Kurva!“ zhodnotí to Skřivan. Vytrhne se mi a zašvidrá nad sebe.

Nad námi visí čtyřnohý robot velikosti jelena, chycený za dvě přední nohy ve smyčce ocelového lana, které jsem tam nastražil. Visel úplně bez hnutí, dokud jsme se nedostali na dosah jeho nohou.

Slyším, jak mu pracují motory, když se snaží osvobodit. Houpe se asi metr dvacet nad zemí. Jde z toho mráz po zádech. Ta věc se zmítá ve vzduchu stejně přirozeně, jako kterékoli lesní zvíře. Na rozdíl od jakéhokoli živého tvora má ale nohy vyrobené z několika vrstev černých trubek. Má taky taková malá kovová kopýtka, dole plochá a pokrytá blátem. Vrstvami bláta, listů a kůry.

Na rozdíl od jelena tahle věc nemá nic jako hlavu.

Nohy se spojují v trup, který na sobě má hrby, kryjící silné motory, jež pohánějí klouby. Pod trupem trčí úzký válec zakončený něčím, co vypadá jako kamera. Má zhruba rozměry plechovky od limonády. Malé očko se otáčí sem a tam, jak se stroj snaží přijít na to, jak se dostat z pasti.

„Aha, a to je co?“ ptá se Skřivan.

„Tuhle past jsem nalíčil před týdnem. Soudě podle oděrek v kůře, co zatím udělalo lano, se tady ten chlapík chytil celkem brzy potom.“

Naštěstí pro mě jsou tady stromy silné jako ze železa.

„Aspoň, že to je samo,“ míní Skřivan.

„A jak to víš?“

„Kdyby tu byli další, zavolá si je na pomoc.“

„Jak? Nevidím, že by to mělo pusu.“

„To si děláte srandu? Vidíte tu anténu? Má rádio. Tahle věc může komunikovat s ostatníma strojema pomocí rádiových vln.“

Skřivan přejde blíž ke stroji a zblízka si ho prohlíží. Poprvé, co ho znám, odhodil svou drsňáckou pózu. Vypadá jako zvědavý čtyřletý klouček.

„Tahle věc je jednoduchá,“ povídá. „Je to modifikovaný vojenský nákladní stroj. Nejspíš ho používají k mapování terénu. Nic extra, jen nohy a oči. Ten hrb za jeho lopatkama, to je nejspíš mozek. Tam si dává dohromady, co vlastně vidí. Je zrovna tam, protože to je nejchráněnější místo na jeho těle. Když tuhle část uřízneš, provedeš mu vlastně lobotomii. Jéje! Jauvajs, podívejte se na ty zatahovací ocelové drápy! Máme štěstí, že s nimi nedosáhne na kabel.“

No to mě podržte. Ten kluk má na stroje oko. Dívám se, jak zírá na tu věc – je do toho celý ponořený. Jenže já si v té chvíli všimnu dalších stop. Jsou všude kolem něj a po celé mýtině.

Na stehnech a krku mi naskočí husí kůže. Nejsme tu sami. Ta věc si přece jen zavolala o pomoc. Jak jsem to mohl přehlédnout?

„To by mě zajímalo, jak by se na něčem takovým asi jelo?“ uvažuje Skřivan nahlas.

„Vem si batoh,“ nařídím mu. „Musíme jít. Hned.“

Skřivan se podívá po směru mého pohledu, všimne si čerstvých stop a dojde mu, že někde poblíž běhá další z těchhle věcí. Beze slova popadne batoh a společně zmizíme do lesa. Nohatý stroj sleduje bez mrknutí náš odchod kamerou.

Drobný úprk ze scény se postupně mění v pochod, a pak v mnohakilometrový výlet.

Utáboříme se při západu slunce. Rozdělám malý ohýnek a dávám pozor, aby kouř rozptylovaly listy stromu poblíž. Sedíme u ohně na batozích, hladoví a unavení, a cítíme, jak se k nám plíží chlad noci.

Ať se mi do toho chce, nebo ne, musím začít s rozhovorem, který byl pravým důvodem toho, že jsem sem Skřivana vzal.

„Proč to děláš?“ zeptám se. „Proč musíš být mafián?“

„Nejsme mafiáni. Jsme bojovníci.“

„Ale bojovník bojuje s nepřítelem, ne? A vy nakonec jdete proti vlastním lidem. Jenom muž může být bojovníkem. Když se tak snaží chovat kluk, no, tak z toho vyjde mafián. Mafián nemá cíl.“

„My cíl máme.“

„Vážně?“

„Bratrství. Staráme se o sebe navzájem.“

„Proti komu?“

„Komukoli. Všem. Vám třeba.“

„Já nejsem tvůj bratr? Oba jsme domorodí, ne?“

„To vím. A uchovávám si to dědictví v sobě. To jsem já. Vždycky to budu já. Jsou to moje kořeny. Ale tam nahoře bojuje každý s každým. Každý má pušku.“

„To máš zase pravdu,“ přisvědčím.

Oheň praská a systematicky ukusuje z polene.

„Lonnie?“ zeptá se Skřivan. „O čem tohle celé je? Jen to ze sebe vysoukej, starouši.“

Líbit se mu to asi nebude. Ale ten kluk to ze mě chce vymáčknout a já mu nehodlám lhát.

„Viděls, proti čemu stojíme, ne?“

Skřivan přikývne.

„Potřebuju, abys tu svoji Armádu z Gray Horse spojil s kmenovou jízdní policií.“

„Dát se dohromady s policajtama?“

„Vy kluci si říkáte armáda. Ale my potřebujeme skutečnou armádu. Stroje se mění. Za chvilku si pro nás přijdou. Pro nás všechny. Takže jestli máš zájem chránit svoje bratry, asi bys měl začít myslet na všechny. A na sestry taky.“

„Kde bereš tu jistotu?“

„Nejsem si jistý. Nikdo si ničím není jistý. A jestli ti tvrdí opak, je to buď kněz, nebo podomní obchodník. Věc se má tak – mám prostě špatný pocit v kostech. Moc náhod najednou. Připomíná mi to to, co se dělo, než se všechno tohle událo.“

„Ať se stalo se stroji cokoli, už se to stalo. Jsou tu a studujou les. Když necháme na pokoji my je, nechají na pokoji i oni nás. To lidi jsou teď náš problém.“

„Svět je zvláštní místo, Skřivane. Sedíme na kusu šutru zvaném Země a jsme takhle malincí. Můžeme přikládat na oheň, ale tam ve vesmíru je věčná noc. A povinností bojovníka je se noci postavit čelem a chránit svůj lid.“

„Dávám bacha na svoje chlapce. Ale nečekejte, že vám AGH přijde na pomoc – ať se vaše kosti cítí, jak chtěj.“

Odfrknu. Nejde to tak, jak jsem doufal. Všechno se tedy vyvíjí tak, jak jsem předpokládal.

„Kde je jídlo?“ dožaduje se Skřivan.

„Žádné jsem nevzal.“

„Co? Proč?“

„Hlad je dobrá věc. Naučí tě trpělivosti.“

„Ty vole. No to je gól. Žádný jídlo. A ještě nás honí nějakej zatracenej terénní robot.“

Vytáhnu z batohu větévku šalvěje a hodím ji na oheň. Sladká vůně pálících se lístků stoupá kolem nás do vzduchu. To je začátek přechodového rituálu. Když jsme to s Tenkillerem plánovali, nemyslel jsem si, že se o Skřivana budu tolik bát.

„A kromě toho ses ztratil,“ dodám.

„Cože? To neznáte cestu zpátky?“

„Já ano.“

„Takže?“

„Ty si musíš najít vlastní cestu. Naučit se spoléhat sám na sebe. Tohle znamená být mužem. Starat se o svůj lid. Ne čekat, až se někdo postará o tebe.“

„Nelíbí se mi, kam tím míříš, Lonnie.“

Vstanu.

„Jsi silný, Skřivane. Já ti věřím. A vím, že se zase uvidíme.“

„Zadrž, starochu. Kam jako jdeš?“

„Domů, Skřivane. Domů k našim lidem. Potkáme se, až tam dorazíš taky.“

Pak se otočím a odejdu do tmy. Skřivan vyskočí, ale jde za mnou jen na kraj kruhu světla vrhaného ohněm. Za ním je temnota. Neznámo.

A přesně tam musí Skřivan jít – do neznáma. Všichni to musíme jednoho dne udělat. Toho dne, kdy dospějeme.

„Hej! Do prdele práce!“ křičí do mlčících železných stromů. „Nemůžeš mě tu přece jen tak nechat!“

Jdu dál, dokud mě nespolkne chladná náruč lesa. Když půjdu větší část noci, měl bych být do svítání doma. Doufám, že Skřivan přežije tak dlouho, aby se tam dokázal dostat taky.

Posledně, když jsem tohle udělal, se můj syn stal mužem. Nenáviděl mě za to a já mu rozuměl. I když děti povykují, že je máme brát jako dospělé, platí, že nikdo se nevzdává dětství rád. Člověk si to přeje, sní o té chvíli, ale v okamžiku, kdy přijde, si řekne, co to jen udělal. Čím se to stal.

Jenže přichází válka a jen muž může vést Armádu z Gray Horse.
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O tři dny později je můj svět na pokraji zhroucení. Chuligáni z Armády z Gray Horse mě začali už předchozího dne obviňovat, že jsem Skřivana zavraždil. A není jak prokázat opak. Teď svolali městskou radu a chtějí moji hlavu.

Celé městečko se dívá, natlačené na mýtině, kde obyčejně bubnujeme. Starý John Tenkiller na sebe jen beze slova nechává pršet urážky od Skřivanových hochů. Po boku mu stojí Hank Cotton, veliké pracky sevřené v pěst. Napjatí příslušníci kmenové policie postávají v hloučcích opodál, a vstříc jim zírá plnohodnotná občanská válka.

Říkám si, že celý tenhle podnik byla chyba.

Ale než se dostaneme k vzájemnému vraždění, doklopýtá po úbočí kopce do tábora Skřivan, zkrvavený a pokrytý modřinami. Všem spadne čelist, když uvidí, co vede za sebou: čtyřnohý chodící stroj na vodítku z ocelového lana, přivázaný k batohu. Všichni stojíme jako zařezaní, jen John Tenkiller se zvedne a přejde k němu, jako by přišel rovnou na zavolanou.

„Skřivane Železný Oblaku,“ pronese starý obřadník, „opustil jsi Gray Horse jako chlapec. Vracíš se jako muž. Oplakávali jsme tvůj odchod, ale radujeme se, že se vracíš, nový a proměněný. Vítej domů, Skřivane Železný Oblaku. Skrze tebe náš lid přežije.“

 

 

Tehdy se zrodila opravdová Armáda z Gray Horse. Skřivan s Lonniem brzy spojili kmenovou policii a AGH do jediného sboru. Pověst o této lidské armádě se rozšířila po celých Spojených státech, především proto, že se u nich stalo pravidlem chytat a domestikovat tolik kráčejících robotických průzkumníků, kolik jen bylo možné. Největší z těchto průzkumníků se stal základem pro vynález klíčové lidské zbraně Nové války, zbraně tak zvláštní, že když jsem o ní prvně slyšel, pokládal jsem její existenci jen za divokou pověst – totiž pavoučího tanku.

CORMAC WALLACE, VIC AGH 217







  

 

3. Fort Bandon

 

 

Jenom nás nechte jít. Už jdeme, člověče. Už jdem.

 

JACK WALLACE

 

 

ZAHÁJENÍ NOVÉ VÁLKY + 3 MĚSÍCE

 

V prvních měsících po Hodině H zahájily miliardy lidí po celém světě svůj boj o přežití. Mnoho z nich zavraždila technologie, na níž se naučili spoléhat – automobily, domácí roboti a inteligentní budovy. Další byli zajati a odvedeni do táborů nucených prací, které vyrostly za hranicemi největších měst. Ale pro ty z lidí, kteří utekli hledat živobytí do kopců – pro uprchlíky – se jiné lidské bytosti brzy staly stejně nebezpečnými jako Robo. Nebo možná nebezpečnějšími.
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Tři měsíce. Tři měsíce nám trvalo dostat se z Bostonu a za hranice státu. Naštěstí měl můj bratr kompas, mapu a zkušenosti s jejich používáním. Oba jsme byli vyděšení, šli jsme pěšky a s sebou jsme vlekli vojenskou výstroj, kterou jsme sebrali ze zbrojnice Národní gardy.

Ale to nebyl ten důvod, proč nám to trvalo tak dlouho.

Města a městečka ovládal chaos. I když jsme si zašli, nemohli jsme se vyhnout všem. Auta srážela lidi, jezdila kolem ve smečkách. Lidé ze střech budov ostřelovali agresivní vozidla. Někdy byla auta prázdná. Někdy byli uvnitř lidé. Viděl jsem, jak popelářské auto bez řidiče přijelo k ocelovému kontejneru. Vysunulo dvojici madel a hydraulickým zvedákem zvedlo popelnici. Když ji vyprazdňovalo, ven se vyvalil proud lidských těl, vodopád bezvládných končetin. Zacpal jsem si ústa rukou, abych nevzlykl nahlas.

Jednou jsme s Jackem zastavili, abychom popadli dech, v polovině mostu přes dálnici. Přitiskl jsem nos k drátěnému pletivu u kraje. Dole bylo vidět osmiproudou dálnici nacpanou auty. Všechna uháněla ve stejném směru rychlostí asi tak pětapadesát kilometrů za hodinu. Žádné nebrzdilo. Nikdo neblinkroval. Vůbec to nevypadalo jako provoz na silnici. Díval jsem se, jak se ze střešního okna jednoho z nich vysoukal muž a skutálel se ze střechy přímo pod kola dalšího auta. Když jsem přimhouřil oči, vypadala celá ta věc jako veliký kovový koberec, který někdo pomalu táhne z dohledu.

Směrem k oceánu.

Kdo neměl jasný cíl a pěkně rychle se k němu neblížil, nemohl ve městech dlouho přežít. A to bylo naše tajemství. S Jackem jsme byli pořád v pohybu, kromě chvil, kdy jsme spali.

Když lidé viděli naše uniformy, volali někdy o pomoc. Pokaždé, když se to stalo, bratr odpověděl: „Zůstaňte na místě. Vrátíme se s posilami.“

Jack tomu nejspíš vážně věřil. Ale nezpomalil, a to mi stačilo.

Bratr byl pevně rozhodnutý, že se musíme dostat na vojenskou základnu, abychom mohli začít pomáhat lidem. Jak jsme procházeli městy, blok za blokem, nepřestával mluvit o tom, jak až najdeme vojáky, vrátíme se a stroje porazíme. O tom, jak budeme chodit ode dveří ke dveřím a zachraňovat lidi. Vodit je do bezpečných zón. Jak vytvoříme hlídky, které odstraní všechny porouchané roboty.

„Den nebo dva, Cormacu,“ říkal pořád. „Za den, za dva to bude všechno v klidu a pořádku.“

Chtěl jsem mu věřit, ale nemohl jsem. Zbrojnice měla být bezpečná, a místo toho v ní pochodovaly krabí miny. Všechna Humvee mají autopilota pro případ, že by se musela dostat na základnu v případě zranění řidiče.

„Jak bude asi vypadat vojenská základna?“ ptal jsem se vždycky Jacka. „Tam mají víc než miny. Mají tanky. Helikoptéry. Pojízdná děla.“

Jack jen šel dál se sklopenou hlavou.

Vřava, panující kolem, se mi v paměti slila dohromady. Vidím jen jednotlivé obrazy: přísný obličej Líné Zuzky, která táhne kopajícího starého pána do temného vchodu. Prázdné auto, jenž jede kolem nás s kusem masa zachyceným na podvozku, který nechává na ulici šedou stopu. Muže, který padá z baráku, ječí a zmítá se, a nahoře je vidět siluetu Velkého Rádi.

Prásk!

Ulicemi se rozléhá křik, výstřely a jekot alarmů. Naštěstí nás Jack žene rychle. Nemáme čas zastavovat a rozhlížet se. Proplouváme hrůzou kolem jako dva tonoucí, kteří se snaží dostat na hladinu a nadechnout se.

Tři měsíce.

Tři měsíce nám potrvá, než najdeme pevnost. Tři měsíce, během kterých si zablátím novou uniformu, naučím se střílet z pušky a čistit ji u mizerného ohníčku. Pak přejdeme most přes řeku Hudson a dojdeme do cíle, který leží u toho, co zbylo z města Albany.

Fort Bandon.
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„Klekni!“

„Na kolena, sráči!“

„Ruce za hlavu, kundy jedny!“

„Nohy k sobě!“

Hlasy ječící povely přicházejí z temnoty. Odněkud z výšky svítí paprsek světla z reflektoru. Zašilhám do něj a snažím se nepanikařit. Pro samý adrenalin necítím svaly na tváři a ruce mám slaboučké, jako z gumy. Krčíme se s Jackem na kolenou vedle sebe. Slyším vlastní dech, hlasitě oddechuju. Krucinál, jsem vyděšený k smrti.

„To je dobrý,“ šeptne Jack. „Jenom mlč.“

„Kurva, držte huby! Kryj mě!“

„Kryju,“ odpoví někdo klidně z temnoty.

Slyším, jak se natahuje závěrka spouště. Náboj s cinknutím zaskočí do komory. Dokážu si představit měděnou střelu, čekající za ústím temné, studené hlavně. Moje vlastní puška i zásoby jsou schované skoro kilometr daleko, třicet kroků od cesty.

Slyšíme kroky na chodníku. Před námi se objeví silueta vojáka a hlavou zakryje reflektor.

„Nejsme ozbrojení,“ řekne Jack.

„Kurva, držkou na zem!“ vyštěkne hlas. „Ty, ruce za hlavu. Miř na něj!“

Dám si ruce za hlavu a pomrkávám v prudkém světle. Jack hekne, když ho donutí lehnout si na zem. Voják ho prohledá.

„Číslo jedna čistý,“ prohlásí. „Proč máte na sobě, vy sráči, uniformy? Zabili ste vojáky?“

„Jsem gardista,“ vysvětluje Jack. „Mám průkaz.“

„Hm.“

Někdo mi dloubne do zad a já upadnu tváří na studený štěrk chodníku. V zorném poli se mi objeví dvě černé vojenské boty. Ruce mi zběžně prohledají kapsy, jestli v nich nemám zbraně. Před mýma očima se rozkládá měsíční krajina štěrkových balvanů, osvětlených světlem reflektoru, stíny se honí přes krátery. Všimnu si, že ležím tváří v louži oleje.

„Číslo dva čistý,“ zahlásí voják. „Dej sem ten průkaz.“

Zablácené boty uhnou z mého zorného pole. Těsně za nimi vidím hromadu hadrů u plotu z ostnatého drátu. Jako by tady to místo byla nějaká hadrárna od Armády spásy. Mrzne, ale stejně to tu smrdí jak v žumpě.

„Vítejte ve Fort Bandon, seržante Wallaci. Rádi vás vidíme. Jste celkem kousek od Bostonu, co?“

Jack se začne zvedat, ale jedna z těch velikých bot přistane na jeho zádech a přitlačí ho k zemi.

„Ne, ne, ne. Neříkal jsem, abyste vstal. Co ten druhej? Kdo je to?“

„Můj bratr,“ zahuhlá Jack.

„Taky gardista?“

„Civil.“

„No, tak to je mi líto, seržante, ale to není přijatelný. Fort Bandon bohužel momentálně nepřijímá uprchlíky z řad civilistů. Takže jestli chcete dovnitř, tak se teď rozlučte.“

„Nemůžu ho tu nechat,“ namítne Jack.

„Jo, myslel jsem si, že to řeknete. Druhá možnost je jít dolů k řece, kde jsou ostatní uprchlíci. Pár tisíc jich tam je. Smrad vás k nim dovede. Nejspíš vás zapíchnou kvůli botám, ale možná ne, jestli budete v noci držet hlídky.“

Voják se nevesele zachechtá. Maskáče má zastrčené do těch odporných černých bagančat. Myslel jsem si předtím, že stojí ve stínu, ale teď vidím, že je to další kaluž. Celý chodník je plný olejových skvrn.

„To myslíte vážně? Civilisty neberete?“ ptá se Jack.

„Ne,“ odpoví voják. „Dalo nám dost práce odrazit útok vlastních Humvee. Půlka našich automatizovanejch zbraňovejch systémů je pryč a druhou půlku jsme museli vyhodit do povětří. Většina velení je v tahu. Všechny je zavolali na ňákou zkurvenou poradu těsně před tím, než se všechno posralo. Už jsme je neviděli. Nemůžeme se dostat ani do servisních prostor nebo do benzinovýho čerpadla. Seržante, tohle místo je dost v prdeli i bez toho, abychom sem pustili bandu zlodějskejch parchantů z ulice, aby nám to tu vyrabovala.“

Špička boty mi rýpne do čela.

„Nic proti tobě, parťáku.“

Bota zmizí.

„Brány jsou zavřený. Když se sem zkusíte dostat, našije to do vás tady moje hlídka na věži. Nemám pravdu, Carle?“

„Potvrzuju,“ odpoví Carl odněkud zpoza reflektoru.

„A teď,“ řekne voják a poodstoupí směrem k bráně, „odsuď koukejte kurva vypadnout. Oba dva.“

Voják ustoupí ze světla a mně dojde, že to, na co jsem se díval, není hromada hadrů. Vidím celý obrys té věci a dochází mi, že je to lidské tělo. Těla. Jsou jich tu hromady, spečené, jako by to byly papírky od bonbónů naváté větrem na plot základny. Mrazem ztuhlé v strnulé křeči. Ty skvrny na zemi přede mnou – pode mnou – to není olej.

Není to dlouho, co tu umřela spousta lidí.

„Do prdele, vy jste je fakt zabili?“ zeptám se nevěřícně.

Jack tiše zaúpí. Voják se znovu suše uchechtne. Boty mu drhnou na štěrku, když loudavě přechází směrem ke mně.

„Kurva, seržante, váš brácha neví, kdy by měl držet hubu, co?“

„Ne, to neví,“ vzdychne Jack.

„Tak dovol, ať ti to vysvětlím, kámo,“ obrátí se ke mně voják.

Pak cítím, jak můj hrudník s křupnutím zasáhla železem okovaná bota. Jsem tak překvapený, že ani nezaječím. Dech mi mechanicky proudí do plic a zase ven. Další dva nebo tři kopance se jen choulím do klubíčka.

„Už to chápe,“ křičí odněkud Carl, který nemá tvář, jen noční tmu. „Myslím, že už mu to došlo, desátníku.“

Nechci sténat, ale nemůžu si pomoct – jinak bych nemohl dýchat.

„Jenom nás nechte jít. Už jdeme, člověče. Už jdem.“ Prosí Jack.

Kopance přestanou. Voják se uchechtne. Jako by měl tik. Slyším kovové zazvonění, jak odjistí svou pušku.

Carl se ozve ze své neviditelné věže. „Pane? Toho už bylo dost, nemyslíte? Stáhněme se.“

Žádná odezva.

„Desátníku? Pojďme se stáhnout,“ naléhá Carl.

Výstřel nepřijde, ale cítím, jak tam ty boty, k nimž nepatří žádná tvář, stojí a čekají. Čekají, jestli jen něco řeknu, cokoli. Skrčený, zmlácený, soustředím se jenom na to, abych dostal vlastní dech do plic a zase ven.

Stejně nemám, co bych dodal.
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Voják měl pravdu – uprchlíky je cítit dřív, než vidět.

Do tábora se dostaneme brzy po půlnoci. Dole u řeky Hudson se motají tisíce lidí, táboří a shánějí informace. Podél dlouhého, úzkého pruhu u řeky je železný plot a pro domácí roboty je terén moc nerovný.

Tohle jsou lidé, kteří přišli do Fort Bandon a nenašli pomoc. Přinesli si s sebou kufry a batohy a plastové pytle plné šatů. Vzali rodiče, děti, ženy i muže. Tisíce jich posedává kolem ohníčků z rozštípaného nábytku, vykonává potřebu do řeky a smetí jen tak hází kolem.

Teplota se drží těsně nad nulou. Uprchlíci spí pod hromadami přikrývek nebo uvnitř čerstvě ukořistěných stanů, perou se na pěsti, na nože a občas zazní i výstřel. Jsou rozzuření. A vyčerpaní. A hladoví. Někteří kradou dříví nebo cetky ostatním. Někteří chodí od tábora k táboru a žebrají. Jiní se vydají pryč, do města, aby se už nikdy nevrátili.

Tihle lidí tu všichni čekají. Na co, to nevím. Nejspíš na to, až přijde pomoc.

Proplétáme se s Jackem tmou mezi jednotlivými tábořišti a skupinami uprchlíků. Abych odehnal pach příliš velkého množství lidí na příliš malém prostranství, držím si před pusou kapesník. Instinktivně se cítím mezi tolika lidmi zranitelněji.

Jack je na tom stejně.

Poklepe mi na rameno a ukáže na malý kopeček porostlý křovím. Vyvýšené místo. Bok po boku tam sedí muž a žena, mezi sebou malou svítilnu Coleman. Vydáme se k nim.

A tak potkáme Tiberia a Cherrah.

Muž je veliký černoch v havajské košili a domácích teplákách, ruce má volně položené na kolenou. Malá indiánka po jeho boku si nás měří pohledem. V ruce drží ošoupaný Bowie nůž. Nůž vypadá, že už leccos zažil.

„Nazdárek,“ zavolám na ně.

„Co?“ vyprskne indiánka. „Vy zasraný gumy toho nemáte dost? Vrátili jste se pro nášup?“

Veliký nůž se třpytí ve světle lucerny.

Podíváme se s Jackem jeden na druhého. Jak na tohle reagovat? Pak jí její obrovitý společník položí jednu ze svých tlap na rameno. Dunivým hlasem pronese: „Trochu slušnějc, Cherrah. Ti kluci nejsou armáda. Podívej na jejich uniformy. Nemají je stejný jako tamti.“

„Když myslíš,“ odpoví jeho společnice.

„Pojďte, posaďte se u nás,“ řekne černoch. „Shoďte tu tíhu.“

Posadíme se a posloucháme. Tiberius Abdullah a Cherrah Ridge se potkali na útěku z Albany. On je řidič taxíku, který se do Států přestěhoval z Eritrei – z Afrického rohu. Ona je mechanička a pracovala v tátově dílně spolu se čtyřmi bratry. Když to začalo, Tiberius si zrovna z opravny vyzvedával taxík. Po první zmínce už Tiberius o bratrech nebo otci své společnice nikdy nic dalšího neřekne.

Zatímco Tiberius vykládá, Cherrah jen tiše sedí. Z tváře jí nedokážu vyčíst, na co myslí, ale ve způsobu, jakým se podívá na nás s bratrem, změří si nás a pak odvrátí zrak, je něco velmi bystrého. Na tu by si člověk měl dávat pozor.

Zrovna si dáváme doušek z Tibyho láhve, když se v dálce objeví dvojice automobilových reflektorů. Cherrah se v rukou z ničeho nic ocitne lovecká puška. Tiberius vytáhne pistoli, kterou měl zastrčenou za pasem tepláků. Jack ztlumí světlo svítilny.

Vypadá to, že jedno z aut zabijáků přeskočilo barikády a dostalo se až sem dolů.

Pár vteřin pozoruju vzdálená světla, než si uvědomím, že Cherrah puškou míří do tmy za našimi zády.

Někdo se blíží, a rychle. Slyším funění a odfukování a dupot těžkých bot v blátě, a pak se objeví obrys mužské postavy. Ztěžka se vyškrábe na náš kopeček, málem upadne a zůstane vzepřený na špičkách prstů.

„Ani se nehni!“ zaječí Cherrah.

Muž ztuhne, pak se postaví a vykročí do světla lucerny. Je to voják z Fort Bandon. Hubený, vyčouhlý bílý kluk s dlouhým krkem a rozcuchanými vlasy barvy slámy. Neznám ho, ale když promluví, okamžitě poznám jeho hlas.

„Uf, hm, ahoj, čau,“ pozdraví. „Já jsem Carl Lewandowski.“

Pár set metrů proti proudu řeky se vzedme vřava zoufalých výkřiků, slaboučkých, rozplývajících se ve vzduchu. Postavičky zabalené v pokrývkách přebíhají mezi mlhavými rudými světly ohňů. Automobilové reflektory se ženou přímo středem uprchlického tábora a míří naším směrem.

„Všiml jsem si ho z věže, když ujelo ze základny,“ sotva popadá dech Carl. „Přiběhl jsem všechny varovat.“

„To je teda děsně milý, Carle,“ zamumlám a ohmatám si pohmožděná žebra.

Jack se sveze do polokleku a ze zad sundá pušku. Zamžourá přes celou plochu tábora tam, kde je největší zmatek.

„Humvee,“ konstatuje. „Ozbrojené. Nemají ho jak zastavit.“

„Můžeme mu odprásknout pneumatiky,“ míní Cherrah, s cvaknutím přehodí kličku závěru a zkontroluje, že má nabito.

Carl se na ni podívá. „Má pneu se vzorem včelího plástu. Neprůstřelné. Nejdřív bych mířil na světla. Pak na senzorický modul na střeše. Odstřelit mu oči a uši.“

„Jak vypadá ten modul?“ ptá se Jack.

Carl vytáhne pušku a během řeči kontroluje zásobník.

„Černá koule. S anténou nahoře. Je to standardní kompaktní multisenzorické zařízení vybavené CCD kamerou s elektronovým zvětšením, zasazenou na vysoce stabilním kardanovém závěsu.“

Všichni se na něj zamračeně podíváme. Carl těká pohledem z jedné nechápavé tváře na druhou.

„Pardon. Já jsem inženýr,“ vysvětlí.

Humvee zamíří přímo doprostřed hlavního shluku spáčů v táboře. Světla poskakují temnotou, nahoru a dolů. Zvuky, které se odtamtud linou, jsou nepopsatelné. Pak se narudlá světla obrátí směrem k nám a začnou se zvětšovat.

„Slyšeli jste tady mistra. Palte na černou kouli, když budete moct,“ zavelí Jack.

Brzy začnou nocí práskat výstřely. Cherrah klouže puška hladce a zkušeně rukama, když nabíjí, a plive střely na nadskakující stroj.

Přední světla se roztříští. Auto se zakymácí a zatočí, ale jen proto, aby přejelo další lidi ve své blízkosti. Z černé krabičky na střeše odletují jiskry, jak se do ní zakusují další a další střely. A pořád jede směrem k nám.

„Tohle je divný,“ zarazí se Jack, chytne Carla za košili a dožaduje se: „Proč není ten sráč už slepej?“

„Já nevím, já nevím!“ knučí Carl.

Otázka je to dobrá.

Zastavím palbu a nakloním hlavu na stranu, jako bych chtěl vytěsnit všechen ten křik, míhající se obrysy a zmatek. Rozmetaná ohniště, těla létající vzduchem, řev motorů, všechno zmizí, vymazané autickou mlhou mého soustředění.

Jak to, že to auto pořád vidí?

Z kakofonie zvuků se vynoří jeden. Slabé vzum-vzum-vzum, jako by někde v dálce kdosi sekal trávník. Až teď si všimnu rozmazaného obrysu nad námi.

Něco jako létající pozorovatelna.

Omlácené Humvee se vynoří ze tmy jako mořská příšera z hlubin oceánu. Rozprchneme se, když se řítí přes náš kopeček.

„Lítající robot! Na jedenácti hodinách. Těsně nad stromy!“ křiknu.

Hlavně pušek, včetně té mojí, zamíří k nebi. Humvee se prořítí mezi námi a rozmetá ohniště o pár metrů dál. Uhlíky z ohně mu kloužou po kapotě jako hořící meteory. Vrací se zpátky.

Z hlavní se zableskne. Rozžhavené měděné pláště nábojnic se řinou k zemi. A na obloze cosi exploduje. Na zem prší roztříštěné úlomky plastu.

„Rozptylte se,“ křičí Jack. Řev z Humvee pohltí jekot, linoucí se z motorů padající hvězdy nad námi. Obrněnec se s rachotem tlumičů převalí přes návrší, na jehož úpatí pořád ještě stojíme. Ve vzduchové vlně, kterou za sebou táhne, cítím roztavený plast, střelný prach a krev.

Auto se zastaví těsně za kopečkem. Pak se dá na cestu směrem od nás, rozjíždí se a zastavuje jako slepec, ohledávající si cestu.

Zvládli jsme to. Protentokrát.

Na krk mi dopadne masivní pracka a zmáčkne tak, až mi lopatky zaskřípou o sebe.

„Je slepý,“ zaduní Tiberius. „Máš oči jako jestřáb, Cormacu Wallaci.“

„Bude jich víc. Co dál?“ chce vědět Carl.

„Zůstaneme tady a budeme chránit lidi,“ odpoví Jack, jako by to byla naprostá samozřejmost.

„Vážně, Jacku?“ pustím se do něj. „Možná, že ani nechtějí, abychom je chránili. Kromě toho tady sedíme hned vedle největšího vojenskýho arzenálu v celým státě. Člověče, musíme do kopců. Utábořit se.“

Cherrah popuzeně odfrkne.

„Máš snad lepší nápad?“ obořím se na ni.

„Táboření je krátkodobý řešení. Kde bys radši byl? Někde v jeskyni, kde musíš každej den shánět jídlo a doufat, že se zadaří? Nebo na místě, kde jsou další lidi, kteří ti pomůžou?“

„Nebo tě okradou a podříznou,“ doplním.

„Já myslím na menší místo. Bezpečný. Gray Horse,“ řekne ona.

„Jak je to tam velké?“ zeptá se Jack.

„Nejspíš pár tisíc lidí. Většina Osedžové, jako já.“

„Indiánská rezervace,“ zakvílím. „Hladomory. Nemoci. Smrt. Promiň, ale to se mi moc nezdá.“

„Protože jsi naprostej debil,“ odsekne Cherrah. „Gray Horse je spořádaný. Vždycky bylo. Fungující vláda. Farmáři. Svářeči. Doktoři.“

„No – jestli tam fakt jsou svářeči…“ nadhodím rádoby vtipně.

Cherrah se na mě významně podívá: „A taky vězení. Kdyby bylo potřeba.“

„Specializace,“ vloží se do debaty Jack. „Ona má pravdu. Potřebujeme se dostat na místo, kde se otřepeme. Naplánujeme protiútok. Kde to je?“

„V Oklahomě.“

Znovu nahlas zaúpím: „To je asi tak milion kilometrů daleko!“

„Vyrostla jsem tam. Znám cestu.“

„Jak víš, že jsou pořád naživu?“

„Potkala jsem uprchlíka, který o nich chytil zprávu na krátkovlnný vysílačce. Je tam tábor. A armáda.“ Uchechtne se Carlovi do tváře: „Opravdická armáda.“

Sprásknu ruce.

„Nebudu se trmácet napříč Amerikou kvůli vrtochu nějaký slečny, kterou ani neznám. Líp nám bude samotnejm.“

Cherrah mě popadne za košili a přitáhne k sobě. Puška mi žuchne na zem. Cherrah je drobná, ale ruce má houževnaté jako dva kmeny mladých stromků.

„Dát se dohromady s tvým bratrem je nejlepší způsob, jak přežít, kterej zrovna vidím,“ zasyčí. „Na rozdíl od tebe ví, co dělá, a dělá to dobře. Tak proč prostě nepřestaneš kurva držkovat a nerozmyslíš si to? Oba jste koumáci. Chcete tohle přežít. Není to složitá úvaha.“

Její zakaboněný obličej na mě zírá ze vzdálenosti sotva pár centimetrů. Ve vlasech jí přistál uhlík z jednoho z rozmetaných ohnišť, ale ona si ho nevšímá. Černé oči se vpíjejí do mých. Vidím, že tahle drobná ženuška je absolutně rozhodnutá přežít. Udělá pro to cokoli.

Je stavěná na přežití.

Nemůžu se neusmát. „Přežít?“ zeptám se. „Moje řeč. Vlastně se mi zdá, že už od tebe nikdy nechci být dál než na pár kroků. Já prostě… já nevím… přijdu si ve tvý náruči tak bezpečně…“

Pustí mě a dá mi herdu.

„Ani ve snu, koumáku,“ uchechtne se.

Všichni nadskočíme, když se ozve burácivý smích. Tiberius, veliký stín ve tmě, si hodí batoh na záda. Když promluví, zuby se mu ve světle ohně zatřpytí.

„Tak domluveno. Tahle pětka je dobrej tým. Porazili jsme Humvee a zachránili ty lidi. A teď se vydáme společně na cestu, dokud se nedostaneme do toho městečka, do Gray Horse.“

 

 

Nás pět se stalo základem Koumákovy čety. Té noci jsme se vydali na dlouhou cestu divočinou do Gray Horse. Nebyli jsme zatím ani vyzbrojení, ani zkušení, ale měli jsme štěstí – v měsících, které následovaly po Hodině H, měl Robo napilno se zpracováním těch zhruba čtyř miliard lidských bytostí, které tou dobou žily v největších populačních centrech světa.

Bude nám trvat větší část roku, než se znovu vynoříme z lesa, ostřílení a zmožení cestou. Zatímco jsme byli mimo, přihodily se ale důležité události, které měly zcela změnit bitevní pole Nové války.

CORMAC WALLACE, VIC AGH 217







  

 

4. Garde

 

 

Jestli mě tady ten kluk nechá chcípnout,

chci, aby si pamatoval můj obličej.

 

MARCUS JOHNSON

 

 

ZAHÁJENÍ NOVÉ VÁLKY + 7 MĚSÍCŮ

 

Když se Koumákova četa přesunovala pěšky přes Spojené státy, neměla ani ponětí o tom, že většinu velkých měst na světě čistí od lidí nová generace stále lépe vyzbrojených robotů. Přeživší obyvatelé Číny později vyprávěli, že tou dobou bylo možno překročit řeku Jang-c’-ťiang suchou nohou, protože její tok byl ucpaný mrtvolami, odplouvajícími po proudu směrem k Východočínskému moři.

I tak se ale dokázaly skupinky lidí adaptovat a přežít nekonečná jatka. Snaha těchto moderních městských kmenů, kterou na dalších stránkách popisují Marcus a Dawn Johnsonovi z New York City, se nakonec ukázala být klíčovým prvkem pro přežití lidstva v celosvětovém měřítku.

 

CORMAC WALLACE, VIC AGH 217

 

 

Alarm se spustí za úsvitu. Není to nic složitého. Jen pár prázdných plechovek svázaných dohromady, rachotících na popraskaném betonu.

Otevřu oči a vyhlédnu ze spacáku. Trvá mi to jednu zatraceně dlouhatánskou vteřinu, než si vzpomenu, kde jsem. Nad sebou vidím poloosu, tlumič, výfuk.

Jo, aha. Jistě.

Spím v kráterech pod auty každou noc už rok a pořád jsem si na to nezvykl. To ale ani trochu nevadí. Ať jsem si zvykl, nebo ne, jsem pořád naživu a při síle.

Asi tak tři vteřiny ležím bez hnutí a poslouchám. Není dobře vyskakovat z postele rovnou. Nikdy nevíte, co se kolem vás v noci plížilo. Během toho posledního roku se většina robotů zmenšila. A pár se jich taky zvětšilo. Hodně zvětšilo.

Praštím se do hlavy, když se snažím poskládat a sbalit spacák. Stejně to za to stojí. Tahle hromada šrotu je momentálně můj nejlepší kamarád. V ulicích New York City stojí tolik ohořelých aut, že ti hnusáci nemají kapacitu kouknout pod každé z nich.

Vysoukám se zpod auta do šedého slunečního světla. Pak vytáhnu z díry umolousaný batoh a hodím si ho na záda. Zakašlu a odplivnu si na zem. Slunce už vyšlo, ale takhle brzo je pořád ještě chladno. Léto sotva začíná.

Plechovky pořád rachotí. Kleknu na jedno koleno a odvážu je, než si zvuku všimne některý mikrofon. Nejdůležitější ze všeho je být zticha, být v pohybu a být nepředvídatelný.

Když nejste všechno z toho, budete brzo mrtví.

Dělám tu garde. Hlídám. Ze stovek tisíců obyvatel měst, co utekli do lesů, jich asi tak polovina teď umírá hlady. Vlečou se zpátky do měst, špinaví a na kost vyhublí, prchají před vlky a doufají, že najdou jídlo.

Stroje je většinou dostanou rychle.

Přehodím si přes hlavu kapuci a plášť nechám vlát ve větru, abych zmátl robotické zaměřovací systémy, speciálně ty odporné mobilní strážní věžičky. A když už jsme u toho, musím zmizet z ulice. Protáhnu se do pobořené budovy a přelézám přes odpadky a trosky směrem k původnímu zdroji zvuku, který mě probudil.

Potom, co jsme odpálili polovinu města, nebyli klasičtí staří roboti schopni udržet balanc a dostat se k nám. Byli jsme na chvíli v bezpečí – na tak dlouho, abychom se za tu dobu dokázali usadit v podzemí a uvnitř zdemolovaných budov.

Ale pak se objevil nový kráčející robot.

Říkáme mu kudlanka. Čtyři nohy s mnoha klouby má delší než telegrafní tyče. Jeví se jako poskládané do struktury včelích plástů a byly vyrobeny z něčeho připomínajícího uhlíková vlákna. Nohy toho stroje vypadají jako obrácené sekáčky na led, které se při každém kroku zařezávají do země. Nahoře, kde se nohy stýkají, má pár malých osekáčkovaných ručiček. Tyhle ručičky se proříznou dřevem, sádrokartonem i cihlou. Celá ta věc tak jakoby cupitá – nahrbená a poskládaná tak, že není větší než malý náklaďáček. Vypadá jako kudlanka nábožná.

No, nebo nějak podobně.

Zrovna obcházím prázdné stoly v rozbořeném patře kancelářské budovy, když ucítím, jak se země známým způsobem otřásla. Venku je něco velkého. Ztuhnu uprostřed pohybu, a pak se přikrčím na podlaze pokryté smetím. Vyhlédnu přes vodou nasáklý okraj stolní desky. Za oknem projde šedý stín, ale nic jiného vidět není.

Stejně ještě minutu čekám.

Kousek odsud se odehrává dobře známá situace. Přeživší člověk si všiml podivně vypadající hromady kamení, kterou by stroj nikdy nenapadlo zkoumat. Poblíž té hromady je provaz, za který ten člověk zatáhl. Takže vím, že před deseti minutami byl můj trosečník naživu. Co se týče těch deseti minut potom, to už si tak jistý nejsem.

Na zříceném konci budovy prolezu přes zbytky trámů a rozdrcené cihly k půlměsíčku ranního světla. Se staženou kapucí protlačím obličej otvorem a vyhlédnu na ulici.

Naše značka tam pořád je, bez porušení usazená na zápraží budovy naproti. Vedle ní se krčí muž, rukama si objímá kolena, sklání hlavu. Kýve se sem tam na patách, snad aby se zahřál.

Značky fungují, protože stroje nejsou naprogramované analyzovat běžné předměty jako stromy a kameny. Je to jejich slepá skvrna. Kudlanka má dobrou schopnost rozpoznat umělé věci jako kresby a písmo – dokonce i blbiny typu smajlíků. Nezamaskované dráty natažené přes cestu taky nefungují. Ty linie jsou moc rovné. Napsat a nakreslit na zeď cestu k nejbližšímu úkrytu je dobrý způsob, jak nechat lidi v něm umřít. Ale hromada suti je neviditelná. Stejně jako hromada kamenů, poskládaných od největších k nejmenším.

Vysoukám se z díry a jsem u trosečníka dřív, než zvládne zvednout hlavu.

„Čau,“ zašeptám a šťouchnu ho do lokte.

Vyděšeně zvedne hlavu. Je to mladý Hispánec tak něco přes dvacet. Na obličeji má stopy slz. Bůh ví, čím si musel projít, aby se sem dostal.

„Už je to dobrý, kámo,“ řeknu povzbudivě. „Dostanem tě do bezpečí. Pojď se mnou.“

Beze slova přikývne. Musí se opřít o zeď, aby vstal. Jednu ruku má zabalenou do špinavého ručníku a drží si ji druhou. Nejspíš musí být hrozně zřízená, když nechce, aby ji někdo viděl.

„Na tu ruku se ti někdo koukne co nejdřív, chlape.“

Trochu sebou cukne, když to vyslovím. To jsem nečekal. Je zvláštní, jak ponižující může pro člověka být, že je zraněný. Jako by to byla jeho vina, když ruka, oko, nebo noha nefungují, jak by měly. Ve skutečnosti být zraněný není ani z poloviny tak trapné, jako být po smrti.

Odvedu ho zpátky ke zřícené budově naproti. Až se dostaneme dovnitř, Kudlanka na nás nebude moct. Moji lidi většinou žijí v tunelech metra, kterým jsme zatarasili hlavní východy. Půjdeme skrz budovy až domů.

„Jak se jmenuješ, člověče?“

Kluk neodpoví, jen svěsí hlavu.

„No dobře. Drž se za mnou.“

Vydám se zpátky do bezpečí rozbořené budovy. Bezejmenný kluk se mi šourá v patách. Společně procházíme poničenými domy, škrábeme se přes hromady suti zbylé po výbuších a podlézáme pod polorozbořenými zdmi. Když se dostaneme dost daleko, vyvedu ho ven na jednu z celkem bezpečných ulic. Ticho mezi námi jako by s každým dalším krokem narůstalo.

Jak jdu tou prázdnou ulicí, běhá mi mráz po zádech a já si uvědomím, že důvodem jsou mrtvé oči toho kluka, co se beze slova courá za mnou.

Kolik změn může člověk zažít, než pro něj všechno ztratí smysl? Žít jen pro to, abychom žili, nemá cenu. Lidé potřebují mít pro co žít úplně stejně, jako potřebují dýchat.

Díky bohu, že pořád mám Dawn.

Před očima mám její oříškové oči, když tu si všimnu šedozeleného telegrafního sloupu, našikmo položeného na konci ulice. Sloup se v půlce ohne a mně dojde, že je to noha. Jestli zůstaneme tady venku, do třiceti sekund jsme mrtví.

„Vlez dovnitř,“ syknu na kluka a strkám ho směrem k rozbitému oknu.

Nahrbená kudlanka přicupitá po svých čtyřech složených nohou do našeho zorného pole. Hlava bez tváře, tvarovaná jako plášť kulky, se otáčí, pak se zastaví. Dlouhé antény se zachvějí. Pak stroj vyskočí a cválá směrem k nám. Ostrá klepeta prořezávají bláto i dlažbu jako kormidlo vodní hladinu. Přední nohy připravené k akci se jí houpají pod břichem. Na ostnech, jimiž jsou nohy posázeny, se třpytí světlo.

Kluk jenom tupě zírá.

Popadnu ho a prostrčím ho oknem. Vrhnu se za ním. Vyškrábeme se na nohy a klopýtáme po plesnivém koberci pryč. O pár vteřin později zakryje stín obdélník slunečního světla za námi. Noha zakončená drápem vystřelí skrz okenní rám a oderve kus zdi pod ním. Následuje ji druhá noha. Sem a tam, sem a tam. Je to, jako by dům zasáhlo tornádo.

Naštěstí pro nás je tohle bezpečná budova. Poznám to podle toho, že je správně zničená. Fasáda je rozbořená, ale vnitřkem se dá projít. V NYC přípravu neflákáme. Namířím si to s klukem k hromadě betonových tvárnic a díře ve zdi, vedoucí do sousední budovy.

„Tam musíme,“ ukážu prstem a strkám kluka k díře. Klopýtá vedle mě jak zombie.

Pak slyším, jak se trhá koberec a tříští dřevěný nábytek. Kudlance se nějak podařilo dostat se oknem dovnitř. Skrčená, tlačí šedou hmotu svého těla skrz budovu. Ze stropu jako konfety prší flekaté obložení. Jde k nám v podřepu a jako by z ní zbyly jen blýskající se drápy a skřípot kovu.

Bleskově jsme u díry ve zdi.

Zastavím se a pomůžu klukovi přelézt přes hromadu rozlámaného železobetonu. Průchod není víc než černá zející díra, sotva pár desítek centimetrů široká, vedoucí přímo skrz pískovcové základy obou domů. Modlím se, aby to monstrum, co je nám v patách, aspoň zdržela.

Kluk zmizí uvnitř. Vlezu za ním. Je to tmavý, klaustrofobicky úzký prostor. Kluk leze pomalu, pořád si drží poraněnou ruku. U vchodu čouhají ocelové výztuže ze železobetonu jako rezavé hlavice kopí. Slyším, jak nás kudlanka dohání a cestou ničí všechno, čeho se dotkne.

Pak ji slyšet přestanu.

Nemám dost místa na to, abych otočil hlavu a podíval se, co se děje. Jediné, co vidím, jsou podrážky klukových bot, jak leze přede mnou. Nádech, výdech. Soustřeď se. Něco tvrdého vrazí do ústí tunelu s takovou silou, že to oderve kus skály, nebo to aspoň tak zní. Následuje další rána, která námi otřese až do morku kostí. Kudlanka zuřivě hrabe, prokousává se betonovou zdí a pískovcem. Řev je ohlušující.

Všechno kolem se změní v ječící temnotu plnou prachu.

„Běž, běž, běž!“ zařvu.

O vteřinu později je kluk pryč – vylezl z tunelu na jeho druhém konci. Zašklebím se a dám do toho víc šťávy. V plné rychlosti vyklouznu z díry, spadnu a zařvu překvapením a bolestí.

Pravé stehno mi propíchla jedna z tyčí železobetonové výztuže.

Ležím na zádech a opírám o lokty. Noha mi uvízla v ústí díry. Železo z ní čouhá jako zkřivený zub, který se mi zakousl do nohy. Kluk stojí kousek ode mě a v obličeji má pořád ten prázdný výraz. Roztřeseně se nadechnu a vydám ze sebe další zvířecké zařvání plné bolesti.

Zdá se, že to kluka zaujalo.

„Doprdele, vyndej ze mě tu věc!“ křičím.

Kluk se na mě dívá a mrká. Do těch mrtvých hnědých očí se vrací trocha života.

„Dělej!“ nařizuju. „Kudlanka jde.“

Snažím se nadzvednout se, ale jsem moc slabý a bolest je příliš silná. Zabořím lokty bolestivě do země a zvednu aspoň hlavu. Snažím se to klukovi vysvětlit.

„Musíš mi z nohy vytáhnout to železo. Nebo ho vytáhnout ze zdi. Jedno, nebo druhý, chlape. Ale musíš rychle.“

Kluk tam stojí a třesou se mu rty. Vypadá, že se každou chvíli rozpláče. Kurva, to mám teda kliku.

Z tunelu slyším praskání, jak každý záběr kudlančiných klepet odkrajuje víc a víc kamene. Z rozpadající se díry se valí oblak prachu. Každý další úder rozechvěje skálu i železo, zapíchnuté v mém stehně.

„Dělej, synku. Potřebuju tě. Musíš mi pomoct.“

A kluk poprvé promluví: „Je mi to líto,“ povídá.

A do prdele. Je po všem. Chce se mi ho za tu zbabělost seřvat. Chtěl bych mu nějak ublížit, ale jsem moc slabý. Takže se vším, co ve mně zbývá, soustředím na to, abych udržel hlavu zvednutou a díval se mu do obličeje. Napínám třesoucí se krční svaly, abych udržel hlavu nahoře. Jestli mě tady ten kluk nechá chcípnout, chci, aby si pamatoval můj obličej.

Aniž ze mě spustí oči, zvedne kluk zraněnou ruku. Začne odmotávat ručník, ve kterém ji má zabalenou.

„Co to dě–“

Nedořeknu slovo. On si tu ruku nezranil – vůbec ji nemá.

Místo toho maso na jeho předloktí končí ve změti drátků, vedoucích k naolejovanému kusu kovu zakončenému dvěma čepelemi. Vypadá to jako velké průmyslové nůžky na plech. Nástroj je připojený přímo k jeho předloktí. Zatímco si ho prohlížím, pohne jedním svalem a čepele pokryté olejem se začnou pomalu oddalovat.

„Jsem zrůda,“ řekne. „Tohle mi udělal Robo v pracovním táboře.“

Nevím, co si o tom myslet. Nemám už na myšlení sílu. Svěsím hlavu a zadívám se do stropu.

Šmik.

A moje noha je volná. Trčí z ní kus železa, na jednom konci čistě ustřižený, ale jsem volný!

Kluk mi pomůže na nohy. Zdravou rukou mě podepře. Bez ohlédnutí klopýtáme pryč. O pět minut později najdeme zamaskovaný vchod do tunelů metra. A pak zmizíme a vlečeme se, jak jen to jde. Pryč po opuštěných kolejích.

Kudlanka zůstala nahoře.

„Jak?“ zeptám se a kývnu směrem k jeho ruce.

„V táboře. Odvezou lidi na marodku a zpátky je vrátí jiný. Já byl jeden z prvních. U mě je to jednoduchý – jenom ruka. Ale ti další lidi… když s nima autodoktor skončí, je to mnohem horší. Nemají oči. Nohy. Robo si hraje s kůží, svaly i mozkem.“

„Jseš sám?“ zeptám se ho.

„Potkal jsem lidi, ale nechtěli…“ s prázdným výrazem se zadívá na svou zmrzačenou ruku a dodá: „Teď jsem jako tamti.“

Ta ruka mu moc přátel nenadělala. Kdo ví, kolikrát ho odmítli, jak dlouho už je sám.

Tenhle kluk už je skoro na konci. Vidím to ve způsobu, jakým hrbí ramena. Jak ho každý dech stojí úsilí. Už jsem to viděl. Ten kluk není zraněný – je poražený.

„Být sám je drsný,“ povídám. „Začneš si říkat, jaký to má všechno smysl. Víš, co si myslím?“

Neodpoví.

„Ale jsou tady další lidi. Odboj. Teď už nejsi sám. Máš pro co žít.“

„A pro co?“ zeptá se.

„Abys přežil, synku. Abys pomohl odboji.“

„Já nejsem ani –“

Zvedne svou ruku. V očích se mu třpytí slzy. Teď přichází důležitá chvíle. Tohle musí pochopit. Jestli to nepochopí, umře.

Popadnu ho za ramena a řeknu mu to rovnou, do očí: „Narodil ses jako lidská bytost a jako lidská bytost taky umřeš. Ať už ti udělali cokoli. Anebo udělají. Rozumíš?“

Tady dole v tunelech je ticho. A šero. Bezpečno.

„Jo,“ přisvědčí.

Vezmu ho rukou kolem ramen a škubnu sebou, jak mě zabolí noha.

„Fajn,“ zhodnotím situaci. „A teď pojď. Musíme jít domů a pořádně se najíst. Asi bys tomu nevěřil, když se tak na mě koukneš, ale mám překrásnou ženu. Nejkrásnější ženskou na světě. A když moc pěkně poprosíš, uvaří ti takovej guláš, žes ho ještě nejed’.“

Myslím, že ten kluk bude v pohodě. Až potká ostatní.

Lidé potřebují mít pro co žít úplně stejně, jako potřebují dýchat. Naštěstí pro nás můžeme jeden druhému dát smysl života docela zadarmo. Jen tím, že jsme naživu.

 

 

V následujících měsících začali do města přicházet další a další modifikovaní lidé. Ať už jim Robo udělal cokoli, odboj v NYC je přijal. Je nepravděpodobné, že bez tohoto bezpečného úkrytu a lidí bez předsudků by lidský odboj, včetně Koumákovy čety, kdy mohl získat a posléze využít onu neskutečně silnou tajnou zbraň – čtrnáctiletou Mathildu Perezovou.
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5. Lechták

 

 

Kde máš sestru, Nolane? Kde je Mathilda?

 

LAURA PEREZOVÁ

 

 

ZAHÁJENÍ NOVÉ VÁLKY + 10 MĚSÍCŮ

 

Když naše četa mířila na západ směrem ke Gray Horse, narazili jsme na zraněného vojáka jménem Leonardo. Starali jsme se o něj, dokud se neuzdravil. To on nám řekl o narychlo postavených pracovních táborech, které začaly vyrůstat na okrajích větších měst. Zdá se, že vzhledem k tomu, že roboti měli od začátku masivní početní převahu, podařilo se jim pod hrozbou smrti přesvědčit velké množství lidí, aby se do těchto táborů nechali odvést a zůstali v nich.

Při výslechu za použití nejtěžšího fyzického násilí vypověděla bývalá kongresmanka Laura Perezová příběh, který v jednom z těchto táborů zažila. Z milionů lidí, které v táborech žily, se hrstce šťastlivců podařilo uprchnout. Další byli k útěku donuceni.
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Stojím sama uprostřed promáčeného, blátivého pole.

Nevím, kde jsem. Nepamatuju si, jak jsem se sem dostala. Ruce mám poseté jizvami a vyhublé na kost. Na sobě mám špinavé modré montérky, ze kterých zbývá o málo víc než roztrhané, flekaté hadry.

Roztřesu se a schoulím se. Zachvátí mě bodavá panika. Vím, že mi schází něco důležitého. Něco jsem zapomněla. Nemůžu přijít na to, co, ale nemít to bolí. Je to, jako bych měla srdce omotané kusem ostnatého drátu, který se pomalu stahuje.

Pak si vzpomenu.

„Ne,“ zaúpím.

Druhý výkřik vyjde až odněkud z hloubi mého těla: „Ne!“

Ječím na hluchou trávu kolem. Od pusy mi odletují provázky slin a lesknou se v záři ranního slunce. Otáčím se dokola, ale jsem sama. Docela sama.

Mathilda a Nolan. Moje děťátka. Moje děťátka jsou pryč.

Z nedalekého lesa něco zabliká. Instinktivně se přikrčím. Pak mi dojde, že to je jen zrcátko. Zpoza stromu vystoupí maskovaný muž a mává na mě. Omámeně k němu klopýtám zarostlým polem, dokud nejsem asi dvacet metrů daleko.

„Ahoj,“ zavolá. „Odkud jste?“

„To nevím,“ odpovím. „Kde jsem teď?“

„Kousek od New York City. Na co si pamatujete?“

„Já nevím.“

„Podívejte se, jestli máte po těle boule.“

„Co?“

„Podívejte se, jestli máte po těle boule. Nějaké nové.“

Zmateně si přejedu rukama po těle. Překvapí mě, že můžu nahmatat každé žebro zvlášť. Nic nedává smysl. Uvažuju, jestli sním, jsem v bezvědomí, nebo mrtvá. Pak něco ucítím. Bouli na vrchní části stehna. Nejspíš na jediném místě mého těla, kde ještě zbylo nějaké maso.

„Na noze mám hrbol,“ řeknu poslušně.

Muž začne couvat zpátky do lesa.

„Co to znamená? Kam jdete?“ dožaduju se.

„Je mi líto, paní. Robo vás napíchnul štěnicí. Pár mil odsud je lidskej pracovní tábor. Používají vás jako návnadu. Nesnažte se mě sledovat. Je mi líto.“

Zmizí ve stínech lesa. Zastíním si rukou oči a pátrám, kam šel.

„Počkejte! Počkejte! Kde je ten tábor? Jak ho najdu?“

Z lesa to zdálky zavolá: „Tábor u Zjizveného vrchu. Pět mil na sever. Běžte po cestě. Držte si slunce pořád po pravé ruce. Buďte opatrná.“

A je pryč. Jsem zase sama.

Vidím otisky svých vlastních kulhavých nohou v blátivé trávě, vytrácející se směrem na sever. Dojde mi, že mýtina je vlastně zarostlá silnice, kterou si příroda právě bere zpátky. Pořád se choulím do sebe a rukama tenkýma jako hůlky si objímám trup. Moje tělo se chce roztřást. Chce padnout na zem a vzdát to.

Ale já ho nenechám

Vracím se pro svoje děťátka.
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Boule se pohybuje, když se jí dotknu. Na kůži mám malou řeznou ranku v místech, kudy mi tu věc strčili dovnitř. Ale ranka je výš na noze, skoro u boku. Ať je to, co chce, nejspíš se to pohybuje. Nebo se to může pohybovat, pokud se tomu chce.

Štěnice. Ten maskovaný říkal, že mě napíchli štěnicí. Uchichtnu se a uvažuju, jak doslova mám ten popis asi brát.

Velmi brzy zjistím, že zcela doslova.

Vracejí se mi útržky paměti. Nejasné obrázky betonového chodníku a velké plechové budovy. Vypadá jako letištní hangár, ale uvnitř se svítí. V další budově jsou palandy naskládané až ke stropu. Nepamatuju se, jak vypadají oni, naši dozorci. Ani se moc nesnažím si vzpomenout.

Po hodině a půl chůze se v dálce vynoří mýtina. Kouř stoupá vzhůru v jemných obláčcích. Slunce se třpytí na široké plechové střeše a odráží se od nízkých drátěných plotů. To musí být ono. Pracovní tábor.

Divný kluzký pocit v noze mi připomene, že v sobě mám štěnici. Ten muž mi nechtěl pomoct právě kvůli ní. Logicky mi z toho vychází, že ta věc říká strojům, kde jsem, aby mohly chytit a zabít další lidi.

Doufejme, že roboti nečekali, že se vrátím nazpátek.

Sleduju pulzující bouli pod vlastní kůží a žaludek se mi obrací. Nemůžu dál pokračovat s tou štěnicí v těle. Budu s tím muset něco udělat.

A bude to strašně bolet.

Dva kameny. Ploché. Jeden dlouhý kus látky utržený z rukávu montérek. Levačkou si přitlačím jeden kámen na stehno, podeberu kůži pod boulí, až se v ní udělá žlábek. Štěnice se dá do pohybu, ale než mi může utéct, zavřu oči, pomyslím na Mathildu s Nolanem a vší silou udeřím druhým kamenem o první. Sval v noze ostře zabolí. Křupne to. Třísknu s kamenem ještě třikrát, než se začnu válet po zemi a ječet bolestí. Převalím se na záda a těžce dýchajíc sleduju skrz slzy modrou oblohu.

Trvá to možná pět minut, než se přiměju podívat se na zranění, které jsem si na noze způsobila.

Ta věc, ať je to co chce, vypadá jako tupý kovový slimák s desítkami třesoucích se ostnatých nožek. Už první ranou se mi musela proříznout skrz kůži, protože část její rozdrcené skořápky se mísí s rudou kaší, tím, co zbylo z vrchní vrstvy mé kůže. Teče z ní nějaká tekutina a mísí se s mou krví. Omočím v ní prst a dám si ho k nosu. Je to cítit po chemikáliích, něčem jako petroleji nebo benzinu.

Nevím proč, ale zdá se, že jsem asi měla pořádný kus štěstí. Nikdy mi nedošlo, že ta věc mohla klidně být bomba.

Nedovolím si plakat.

Donutím se sledovat, jak opatrně sahám dolů a vyprošťuju rozdrcenou věc zpod své kůže. Všimnu si, že má na druhé straně oblou skořápku, kterou jsem nerozdrtila. Odhodím tu věc na zem a ona zůstane ležet bez hnutí. Vypadá jako dvě roličky mentolových bonbónů se spoustou nožek a dlouhatánskými, vlhkými tykadly. Skousnu si spodní ret a snažím se nekřičet, když si ránu na noze omotávám pruhem modré látky.

Pak vstanu a kulhám směrem k táboru.
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Strážní věže. Do hlavy mi přitančí vzpomínka. Tábor hlídají strážní věže. Ty šedivé hromádky v drnu se mžikem zvednou a zabijí kohokoli, kdo se dostane do určité vzdálenosti od nich.

Tábor Jizva.

Z okraje lesa sleduju mýtinu. Hmyz a ptáci poletují sem tam nad vzrostlým kobercem květin a vůbec je nezajímají hromádky hadrů zapadlé v trávě – těla rádoby zachránců. Roboti se tohle místo nesnaží ukrýt. Místo toho ho používají jako vábničku, aby přilákali lidské trosečníky. Potenciální osvoboditelé, znovu a znovu pokosení. Jejich těla se vrší na téhle mýtině a mění se v hlínu. Hnojí kytičky.

Když člověk pracuje tvrdě a nevyčnívá z řady, stroje ho nakrmí a drží ho v teple a při životě. Naučí se ignorovat ostré praskání výstřelů ze strážních věží. Přinutí se zapomenout na to, co ten zvuk znamená. Dívá se po cukru. Přestane vnímat bič.

Vidím, jak se na jedné straně pozemku kroutí rozkolísaný hnědý had. Lidé. Je to řada lidí, které sem ženou odjinud. Neváhám. Kulhám mimo dostřel strážních věží a přidám se k zástupu.

O dvacet minut později uvidím ozbrojený šestikolý stroj, který jede kolem rychlostí možná šest kilometrů v hodině. Je to nějaké vojenské vozítko se střeleckou věží na vršku. Jdu k němu s rukama ve vzduchu, a když se věž otočí a zaměří se na mě, trhnu sebou.

„Zůstaň v řadě. Nezastavuj. Nepřibližuj se k vozidlu. Ihned uposlechni, nebo budeš zastřelena,“ zakráká strojový hlas z ampliónu, umístěného na vrchu stroje.

Podél ozbrojeného stroje se potácí roztroušená řada uprchlíků. Někteří vláčejí kufry nebo mají na zádech batohy, ale většina jich má jen svoje šaty. Bůh ví, jak dlouho už pochodují. Nebo kolik jich bylo na začátku.

Pár unavených hlav se zvedne, aby si mě prohlédlo.

Připojím se k řadě, ruce mám pořád ve vzduchu a oči upírám ke střelecké věži. O pět minut později se mi po boku objeví dva muži. První má zablácený oblek, druhý má na sobě pláštěnku. Společně zpomalíme, takže vojenské vozítko zůstane daleko před námi.

„Odkud jste se tu vzala?“ ptá se byznysmen.

Zírám přímo před sebe. „Přišla jsem z toho místa, kam jdeme.“

„A to je kde?“ on na to.

„Pracovní tábor,“ odpovím.

„Pracovní tábor?“ vyjekne kluk v pláštěnce. „To myslíte jako koncentrační tábor?“

Pohledem si změří pole. Oči mu těkají od obrněnce k nedalekému trsu vysoké trávy a zase zpátky. Byznysmen mu položí ruku na rameno.

„Nedělej to. Vzpomeň si, co se stalo Wesovi.“

Zdá se, že to tomu s pláštěnkou vzalo vítr z plachet.

„Jak jste se dostala pryč?“ ptá se byznysmen.

Sklopím oči ke své noze. Koláč zaschlé krve mi barví montérky na tmavo. Můj pohled mluví sám za sebe, opravdu. Byznysmen se podívá na moji nohu a rozhodne se to nechat být.

„Oni nás fakt potřebujou na práci?“ ptá se ten v pláštěnce. „Proč? Proč nepoužít další stroje?“

„Jsme levní,“ vysvětlím. „Levnější, než montáž dalších strojů.“

„To zrovna ne,“ namítne byznysmen. „Spotřebováváme zdroje. Jídlo.“

„Hodně ho zbylo,“ konstatuju. „Ve městech. S tím, jaký je úbytek populace, vydrží nejspíš roky.“

„Super,“ uleví si pan pláštěnka. „To je prostě kurva skvělý, doprdele!“

Všimnu si, že obrněné vozidlo zpomalilo. Střílna se tiše otočila naším směrem. Zmlknu. Tihle lidí nejsou mým cílem. Mým cílům je devět a dvanáct let a čekají na svou matku.

Dál už jdu sama.
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Vyklouznu jim, zatímco zpracovávají ostatní. Dohlíží na ně párek předělaných Velkých Ráďů, kteří přehrávají příkazy, zatímco řádka uprchlíků skládá svoje oblečení a věci na hromadu. Pamatuju se, jak jsem tím prošla: osprchujou tě, přidělí postel, určí práci. A na konci tě označkují.

Svoji značku pořád ještě mám.

Hluboko pod kůží v pravém rameni mám čip velikosti rýžového zrníčka. Když se dostaneme do tábora a všichni zahodí svoje svršky, prostě odkráčím pryč. Jeden Velký Ráďa mě sleduje, jak mířím přes dvůr k plechové hale. Moje značka mě identifikuje jako vyhovující. Kdybych nevyhověla, stroj by mi holýma rukama rozdrtil průdušnici. Vídala jsem, jak se to dělo.

Zdá se, že detektory po celém táboře moji značku rozeznávají. Nehoukají žádné alarmy. Bohu díky, že asi moji značku po tom, co mě vyhodili ven, nedali na černou listinu. Velký Ráďa ustupuje a já se vydám po okraji tábora směrem k pracovní hale.

Jakmile projdu dveřmi, začne na zdi blikat světlo. Do hajzlu. Teď tu nemám být. Nejsem napsaná v pracovním rozvrhu, ani teď, ani nikdy potom.

Ten Velký Ráďa se vrátí.

Vnímám všechno kolem. Tohle je místnost, kterou si pamatuju nejlíp. Dočista umetený beton pod obrovitou plechovou střechou, dlouhou jak fotbalové hřiště. Když venku prší, vevnitř se to rozléhá jako v koncertní síni plné jemného potlesku. Řada za řadou visí světla nad pohyblivými pásy, ubíhajícími do dáli. Jsou tu stovky lidí. Mají na sobě modré montérky a papírové masky, stojí u pásů a vytahují součástky z košů a připevňují je k tomu, co jede na pásu, než to posunou dál.

Je to montážní linka.

Rychle přeběhnu k místu, na němž jsem pracovávala. Rychlý pohledem na pás zjistím, že dnes montují něco, čemu jsme říkávali nádržtičky. Vypadají trochu jako ty velké čtyřnohé kudlanky, ale jsou velké jen asi jako malý pejsek. Nevěděli jsme, k čemu jsou, dokud nám jeden mladý kluk – nějaký italský voják – neřekl, že tyhle věci – nádržtičky – visí zespodu na kudlance a během bitvy odpadnou. Říkal, že ty rozbité bylo někdy možné přeprogramovat a použít je jako nouzové vybavení. Prý jim říkali lechtáky.

Posuvné dveře, kterými jsem právě přišla, se otevřou. Dovnitř vejde Velký Ráďa. Všichni lidé ztuhnou. Pohyblivé pásy se zastaví. Nikdo se ani nepohne, aby mi pomohl. Stojí mlčky a bez hnutí jako modré sochy. Nenamáhám se volat o pomoc. Vím, že kdybych byla na jejich místě, taky bych se ani nehnula.

Velký Ráďa za sebou zavře dveře. Obrovitou místností se rozlehne zadunění, jak závory na všech dveřích zapadnou. Teď jsem tu uvězněná, dokud mě nedostanou.

Popobíhám podél montážní linky, ztěžka dýchám a noha mi pulzuje bolestí. Velký Ráďa se pořád plíží mým směrem. Pečlivě našlapuje krok-sun-krok, tiše až na vrčení motorů. Jak běžím podél linky, vidím nádržtičky v různých stadiích dokončenosti, od malých černých krabiček až k téměř hotovým strojům.

Na druhém konci budovy se dostanu ke dveřím, vedoucím na ubikace. Popadnu je a zacloumám jimi, ale jsou z těžké oceli a pevně zamčené. Otočím se. Stovky lidí mě sledují. Někteří mají v rukou nástroje. Pár se jich dívá zvědavě, ale většina je jen netrpělivá. Čím rychleji pracuješ, tím rychleji ti den uběhne. Jsem jen vyrušení. A vůbec ne neobvyklé. Brzy moje tělo s rozdrcenou průdušnicí odklidí a tihle lidé se vrátí k tomu, co zbylo z jejich životů.

Mathilda s Nolanem jsou na druhé straně těch dveří. Potřebují mě, ale já místo toho, abych se dostala za nimi, umřu tady před tím zástupem zlomených lidí v papírových maskách.

Sesunu se na kolena. Opouštějí mě síly. Čelo tisknu ke studenému betonu a slyším jen pravidelné klap, klap, jak Velký Ráďa postupuje ke mně. Jsem tolik unavená. Myslím, že to bude úleva, až se to stane. Požehnání, až budu moct konečně spát.

Ale moje tělo mi lže. Musím tu bolest ignorovat. Musím najít způsob, jak z toho ven.

Odhrnu si vlasy z očí a zoufale se rozhlížím po místnosti po čemkoli, co by mi pomohlo. Něco mě napadne. S obličejem zkřiveným bolestí ze zranění na noze kulhám podél linky, kde se montují nádržtičky. Ohmatávám každou z nich a hledám tu, která je právě v tom správném stadiu rozpracování. Lidé, ke kterým se přiblížím, mi uhýbají z cesty.

Velký Ráďa je jen metr a půl ode mě, když konečně najdu tu správnou nádržtičku. Má zatím jen čtyři vyčouhlé nohy a bříško velké jako čajová konvice. Napájení má připojené, ale centrální nervový systém je až o pár kroků dál. Místo něj čouhají z otevřené prohlubeniny na zadní straně stroje jen zkroucené dráty.

Popadnu nádržtičku a otočím se. Velký Ráďa už je jen krok ode mě a ruce má napřažené. Klopýtnu nazad, upadnu, takže mě těsně mine, a pak už kulhám k ocelovým dveřím. Roztřesenýma rukama natáhnu všechny čtyři nožky té věci a její bříško přitisknu ke dveřím. Levá ruka se mi třese námahou z toho, jak těžký kus kovu držím. Volnou rukou sáhnu nádržtičce na hřbet a spojím dráty.

Nádžtička reflexivně stáhne ostnaté nohy k sobě. S hrozivým zaskřípěním přejedou po dveřích a zaseknou se do kovu. Pustím nádržtičku a ta spadne na zem, nožky sevřené kolem patnácticentimetrového kusu vytrženého z těžké oceli dveří. Tam, kde dveře mívaly kliku a zámek, teď zeje zubatá díra. Ruce mám těžké a nezvednu je. Velký Ráďa je jen pár centimetrů ode mě, ruce drží natažené a držáky rozevřené, aby mě mohl popadnout za tu část těla, která se mu nejdřív dostane na dosah.

Kopancem rozrazím poničené dveře dokořán.

Z druhé strany na mě zírají vyděšené oči. Ubikace je plná starých žen a dětí. Dřevěné palandy sahají až ke stropu.

Vklouznu dovnitř a dveře za sebou zavřu. Opřu se o ně celou vahou, zatímco se je Velký Ráďa z druhé strany snaží otevřít. Naštěstí není stroj schopen na vyleštěné podlaze získat dostatečný hybný moment na to, aby se dovnitř dostal hned.

„Mathildo!“ křičím. „Nolane!“

Lidé mě bez hnutí pozorují. Stroje znají moje identifikační číslo. Můžou mě sledovat, kam se hnu, a nic je nezastaví, dokud nebudu mrtvá. Tohle je jediná šance, kterou kdy budu mít na záchranu své rodiny.

A najednou stojí přede mnou. Můj tichý andílek. Nolan stojí přede mnou a černé vlásky má umazané a rozcuchané.

„Nolane,“ vydechnu. Přiběhne ke mně a já ho popadnu do náruče. Dveře mi naráží do zad, jak se stroj na jejich druhé straně pořád tlačí dovnitř. Určitě jich přijde víc.

Sevřu Nolanův jemný obličejík v dlaních a vyzvídám: „Kde máš sestru, Nolane? Kde je Mathilda?“

„Ublížili jí. Když jsi byla pryč.“

Spolknu vlastní strach, kvůli Nolanovi.

„Ale ne, miláčku. To je mi moc líto. A kde je? Vezmi mě k ní.“

Nolan neřekne nic. Jen ukáže prstem.

S dítětem u boku odstrkuju lidi z cesty a spěchám chodbou k marodce. Za mnou si pár starších žen poklidně stoupne zády k bouchajícím dveřím. Nemám čas jim poděkovat, ale jejich tváře si zapamatuju. Budu se za ně modlit.

V té dlouhé dřevěné místnosti jsem nikdy předtím nebyla. Úzkou centrální chodbičku dělí na každé straně závěsy na jednotlivé kóje. Rázuju chodbičkou a všechny je roztahuju. Musím najít dceru. Každá shrnutá záclona odhaluje další hrůzyplný výjev, ale můj mozek nic z toho nevnímá. Teď jsem schopná poznat jen jedinou věc. Jedinou tvář.

A pak ji uvidím.

Moje děťátko leží na nosítkách a nad hlavou se jí vznáší jedna z těch příšer. Je to nějaký chirurgický stroj přimontovaný ke kovovému nástavci. Má tucet plastových ramen visících nad Mathildou. Každé robotické rameno je zabalené ve sterilním papíru a na konci má nástroj – skalpel, hák nebo pájku. Ta věc se pohybuje bleskově – precizními záškuby – jako pavouk, spřádající pavučinu. Pracuje na Mathildině obličeji. Nepřestává a zdá se, že si mé přítomnosti ani nevšimla.

„Ne!“ zaječím. Postavím Nolana na zem a popadnu spodek chirurgického přístroje. Vší silou ho odtlačím od dceřina obličeje. Stroj popleteně stáhne svá ramena. Během toho zlomku vteřiny odkopnu nosítka s Mathildiným tělem z jeho dosahu. Zranění na noze se mi znovu otevřelo. Cítím, jak mi po stehně stéká pramének krve.

Velký Ráďa už nejspíš bude blízko.

Nahnu se nad nosítky a prohlédnu si svou dceru. Něco je strašně v nepořádku. Její oči. Její krásné oči jsou pryč.

„Mathildo?“

„Mami?“ zeptá se udiveně a usměje se.

„Miláčku můj, jsi v pořádku?“

„Myslím, že jo,“ přisvědčí a zamračí se, když vidí můj vyděšený výraz. „Mám takový divný pocit v očích. Co se stalo?“ Třesoucími se prstíky se dotkne matného černého kovu, který jí teď vyplňuje oční důlky.

„Jsi v pořádku, zlatíčko? Vidíš?“ vyptávám se.

„Ano. Vidím. Vidím dovnitř.“

Břicho se mi stáhne plíživým pocitem strachu. Přišla jsem pozdě. Mojí holčičce už ublížili.

„Cože vidíš, Mathildo?“

„Vidím teď dovnitř do strojů,“ odpoví.
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Dostat se k okraji tábora trvá jen pár minut. Vyzvednu Mathildu i Nolana přes plot. Má na výšku jen metr padesát – je to součást pasti na kohokoli zvenčí, kdo by chtěl zachraňovat ty uvnitř. Za skutečné dozorce platí strážní věže, skryté v poli před námi.

„Dělej, mami,“ pobízí mě Mathilda, která už je v bezpečí na druhé straně.

Ale moje noha krvácí čím dál víc. Cítím, jak se mi v botě tvoří krvavé jezírko a přetéká až na zem. Když přehodím Nolana přes plot, už se vyčerpáním sotva hýbu. Z posledních zbytečků sil se držím při vědomí. Propletu prsty drátěnými oky plotu, přidržím se jich a naposledy si prohlédnu svoje děťátka.

„Vždycky vás budu milovat. Ať se stane cokoli.“

„Co to říkáš? Pojď už, prosím,“ žadoní Mathilda.

Zrak mě opouští. Dívám se na svět dvěma špendlíkovými hlavičkami – zbytek je černota.

„Vezmi Nolana a běž, Mathildo.“

„Mami, to nemůžu. Jsou tam pušky. Já je vidím!“

„Soustřeď se, miláčku. Dostala jsi teď dar. Můžeš vidět, kde ty pušky jsou. Kam dostřelí. Najdi bezpečnou cestu. Vezmi Nolana za ruku a nepouštěj ho.“

„Maminko,“ hlesne Nolan.

Vypnu všechny emoce. Musím. Slyším kvílení motorů nádržtiček, které se po tuctech plíží přes pole za mnou. Zhroutím se u plotu. Odněkud seberu sílu křičet.

„Mathildo Rose Perezová! Já se s tebou hádat nebudu. Vezmi svého bratra a běžte! Utíkejte. Nezastavujte se, dokud nebudete daleko odsud. Slyšíš mě? Udělej, co ti říkám, okamžitě, nebo se budu moc zlobit!“

Mathilda sebou cukne, když na ni ječím. Udělá váhavý krok zpátky. Cítím, jak mi puká srdce. Je to takový tupý pocit, který se mi šíří z hrudníku a drtí všechny myšlenky – a polyká můj strach.

Mathildiny rtíky se stáhnou do tenké čárky. Čelíčko nad těmi chladnými, monstrózními implantáty se jí nakrčí ve známém odhodlaném výrazu.

„Nolane,“ zavelí. „Drž se mojí ruky, ať se děje, co se děje. Nepouštěj mě. Teď budeme utíkat. Strašně moc rychle, jasný?“

Nolan přikývne a chytí se jí za ruku.

Moji malí vojáčkové. Hrdinové.

„Miluju tě, maminko,“ řekne Mathilda.

A pak jsou moje děťátka pryč.

 

 

O Lauře Perezové neexistuje žádný další záznam. Totéž se však nedá říci o Mathildě Perezové.

CORMAC WALLACE, VIC AGH 217







  

 

6. Band-e-Amir

 

 

To není zbraň, že ne?

 

SPC. PAUL BLANTON

 

 

ZAHÁJENÍ NOVÉ VÁLKY + 10 MĚSÍCŮ

 

Specialista Paul Blanton nejenže to dlouhé období, jež následovalo po Hodině H, přežil, ale vedl si skvěle. Jak popisuje v následující vzpomínce, nalezl Paul artefakt tak zásadní, že jeho objev změnil běh celé Nové války – a to všechno se mu podařilo, když byl na útěku a v neuvěřitelně nepřátelském prostředí.

Je těžko rozhodnout, jestli byl ten mladý voják tak chytrý, nebo měl prostě štěstí, nebo obojí. Osobně mám pocit, že každý, kdo je příbuzný s Lonnie Waynem Blantonem, už je tak od přirozenosti napůl hrdina.
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Ležíme s Jabarem na břiše na hřebeni kopce, dalekohledy u očí.

Je asi tak deset dopoledne. V Afghánistánu je touhle roční dobou sucho. Před půlhodinou jsme zachytili prudký nárůst komunikace mezi avtomaty. Byl to jen krátký, vzduchem přenášený příval informací, nejspíš zamířený k toulavému oku na zemi. Ale mohlo to taky směřovat k plně vyzbrojenému tanku. Nebo něčemu mnohem horšímu. Rozhodli jsme se s Jabarem zakopat na místě, kde jsme právě byli, a počkat, až se ta věc, ať už je co chce, objeví.

Jo, víceméně jsme na sebevražedné misi.

Když se to všechno posralo, nevěřili mi domorodci ani vteřinu. Zakázali nám s Jabarem přiblížit se k hlavním táborům. Většina afghánských civilistů uprchla do takových těch lidmi vytesaných jeskyní v provincii Bamján. Fakt kurva starobylý jeskyně. Pár lidí, kterým muselo pěkně týct do bot, je vytesalo do svislých skalních stěn, a už tak tisíc let jsou ty jeskyně místem, kam se lidi jdou schovat před každou občanskou válku, hladomorem, morem nebo invazí.

Technologie se vyvíjí, ale lidi se nemění.

Ti mechem porostlí staroušci, co mají obočí jako Santa Claus, takové, že vypadá, že jim každou chvíli uteče po čele pryč, tuhle seděli v kroužku, srkali čaj a ječeli jeden na druhého. Snažili se přijít na to, proč avtomata poslala svoje sondy ze všech míst na světě zrovna sem nahoru. Aby na to přišli, poslali sem nás dva, abychom sledovali jejich vysílání. Pro Jabara to mělo být za trest, ale on mi nikdy nezapomněl, že jsem mu v Hodině H zachránil život. Je to fajn kluk. S tím plnovousem mu to fakt vůbec nejde. Ale je to fajn kluk.

Tohle místo, kam nás vyhnali – Band-e-Amir – je tak krásné, až z toho přecházejí oči. Tyrkysově modrá jezera mezi přísnými hnědými skalami. Všechno podkreslené jasnou červení pískovcových útesů. Jsme tak vysoko a vzduch je tu tak řídký, že to s člověkem dělá věci. Přísahám, že tady nahoře vyvádí světlo divné věci, které jinde nedělá. Stíny jsou moc černé. Detaily moc ostře vystupují. Je to jako z cizí planety.

Jabar uvidí tu věc jako první a šťouchne do mě.

Dvounohý avtomat jde po úzké prašné cestě klečí asi tak kilometr a půl od nás. Vidím, že to asi býval BAP. Podle výšky a lehkého kroku nejspíš model Hoplita, ale najisto to poznat nejde. Poslední dobou se stroje proměňují. Tak například ten dvounohý dole nemá na sobě šaty, což by BAP mít měl. Místo toho je vyrobený z nějakého vláknitého materiálu v barvě hlíny. Kráčí pravidelně, rychlostí kolem osmi kilometrů v hodině, stín se za ním natahuje v prachu. Je stejně mechanický, jako tank zdolávající pouštní duny.

„Je to voják?“ ptá se Jabar.

„Nevím už, co jsou zač,“ pokrčím rameny.

Rozhodneme se ho s Jabarem sledovat.

Počkáme si, dokud nám skoro nezmizí z dohledu. Dokonce i když jsem ještě jednotce BAP šéfoval já, nechávali jsme čtvereční kilák kolem jednotky sledovat bezpilotním létajícím strojem. Jsem rád, že to vím, takže se můžu prostě jen držet z dostřelu. Na avtomatech je dobré, že nedělají nic, pokud nemusejí. Většinou cestují po rovných trasách a pohodlných stezkách. Jsou tak daleko předvídatelnější a líp se stopují.

Zůstaneme nahoře a vydáme se po hřebeni stejným směrem, jako jde avto. Brzy se do nás vší silou opírá slunce, špinavé bavlněné kaftany ale pot rychle vsají do sebe. Je to vlastně docela fajn, jít takhle chvíli s Jabarem. Tak obrovité místo způsobí, že si člověk připadá maličký. A pořádně rychle se tu začíná cítit sám.

S Jabarem cestujeme rozbitým terénem jen s batohy, kaftany a anténami, tenkými jako biče. Jsou asi dva a půl metru dlouhé a vyrobené z tuhého černého plastu, který se kymácí při každém našem kroku. Nejspíš je ukradli z kdovíkterého stroje během posledních padesáti let, kdy se tu válčilo. S pomocí našich antén můžeme sledovat rádiovou komunikaci avtomatů a určit její směr. Takže je můžeme odposlouchávat. Nemáme ale ani takovou šanci rozluštit jejich šifrovací kódy, jakože peklo zamrzne ledem. I tak je nám to k něčemu dobré, protože aspoň máme přehled, kde se padouši schovávají.

Naše šaty splývají s terénem. Stejně se držíme minimálně osm set metrů od sebe. Když jsme tak daleko, líp se nám určuje směr komunikace mezi avtomaty. Kromě toho, kdyby jednoho z nás dostala raketa, druhý bude mít čas utéct nebo se schovat.

Po pěti nebo šesti hodinách pronásledování stroje se rozptýlíme ještě víc a provedeme měření, pro dnešek poslední. Je to pomalá záležitost. Prostě se poskládám do mnoha záhybů svého kaftanu, vystrčím anténu do vzduchu, nasadím si sluchátka a zaposlouchám se do elektronického štěbetání. Můj přístroj automaticky zaznamená, kdy se k němu signál dostal. Jabarův dělá totéž, a když záznamy za chvíli porovnáme, vyjdou nám hrubé souřadnice, na které signál míří.

Když tu tak sedím na slunci, mám čas přemýšlet o věcech, které se mohly stát. Jednou jsem prolezl naši starou základnu. Našel jsem smetí unášené větrem. Zrezavělá těla nefunkčních přístrojů. Není kam se vrátit.

Po půl hodině, kterou strávím v tureckém sedu zíráním na slunce, jak se sune za jiskřící štíty hor, přijde náhlý výtrysk komunikace. Můj klacek zabliká – zaznamenal to. Popraskaným kapesním zrcátkem dám Jabarovi znamení a on ho oplatí. Namíříme si to k sobě.

Vypadá to, že dvounohý avto přešel jen další hřeben, a tam se zastavil. Stroje nespí, takže kdo ví, co tam nahoře dělá. Všimnout si nás nemohl, protože to už by na nás pršely kulky. Stmívá se a země vysílá všechno přes den nastřádané teplo k obloze. Horko je naší jedinou ochranou – bez něj nemáme jinou možnost než zůstat na místě. Vytáhneme spacáky a na noc se utáboříme.

Ležíme s Jabarem bok po boku ve studené tmě, která vychládá čím dál tím víc. Nad námi se otevírá černá obloha, a tady nahoře, to vám přísahám, je víc hvězd, než nebe.

„Paule,“ ozve se šeptem Jabar, „dělá mi to starosti. Tenhle nevypadá jako ti ostatní.“

„Je to modifikovaná jednotka BAP. Ti byli předtím běžní. Se spoustou z nich jsem pracoval.“

„Já vím, pamatuju se. To byli ti pacifisté, kterým potom narostly zuby. Ale tenhle nebyl vyrobený z kovu. Neměl vůbec žádné zbraně.“

„To ti dělá starosti? Že nebyl ozbrojený?“

„Je jiný. Cokoliv jiného je špatné.“

Zírám do nebe a poslouchám vítr sykající přes kameny a přemýšlím o těch bilionech molekul vzduchu, které se nám srážejí nad hlavami. Tolik možností. Celý příšerný potenciál vesmíru.

„Avtomaty se mění, Jabare,“ řeknu nakonec. „Jestli jiné znamená špatné, tak si myslím, že těch špatných věcí zatraceně hodně přibude.“
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Neměli jsme ponětí o tom, jak moc se věci změnily.

Další ráno jsme se s Jabarem sbalili a plížili se mezi zubatými skalami k dalšímu hřebeni. Za ním šplouchalo o břeh z bílých oblázků další jezero v barvě tak azurové, až z ní slzely oči.

Band-e-Amir byl dřív národním parkem, víte, ale pořád to byl Afghánistán, což znamenalo, že nějaká bronzová plaketka nikdy neodradila místní od toho, aby k rybaření nepoužívali dynamit. Není to zrovna přátelský přístup k přírodě, já vím, ale sám jsem doma v Oklahomě párkrát nelovil úplně podle předpisů. Jenže Band-e-Amir přežil dynamit, benzin prosakující ze člunů i odpadní stoky. Obstál ve zkoušce času.

Vydržel déle, než všichni místní.

„Avtomat musel jít tudy,“ povídám a měřím si pohledem kamenitý svah. Je posetý zubatými břidlicovými balvany různých velikostí, od basketbalového míče po jídelní stůl. Některé drží pevně. Většina z nich ne.

„Zvládneš to?“ obrátím se k Jabarovi.

Přikývne a pleskne rukou do zaprášené vojenské boty. Americké značky, jeho soukmenovci ji nejspíš odnesli z některé vyrabované americké základny. Tak už to chodí.

„To je paráda, Jabare. Kdes je sehnal?“

Kluk se na mě jen usměje. Tenhle kluk je největší kvítko na světě.

„Tak jo. Jdem na to,“ řeknu a opatrně přelezu přes okraj hřebene. Balvany jsou tak nestabilní a svah je tak příkrý, že musíme dolů sestupovat čelem ke svahu. Zpocené dlaně tiskneme ke kameni a na každém kroku zkoušíme, jestli nás skála udrží.

A je to zatraceně dobrý nápad, že jdeme pozpátku.

Po třiceti minutách jsme teprve v polovině cesty dolů. Hledám si cestu sutí – kopu do kamení, abych viděl, jestli se dá do pohybu – když tu uslyším o něco výš padat kameny. Oba s Jabarem strneme a natahujeme krky, abychom viděli, co že se na šedém čele skal pohybuje.

Nic.

„Něco se blíží,“ šeptne Jabar.

„Musíme pohnout,“ odpovím a sunu se dolů rychleji.

Se zakloněnými hlavami a pozorností upřenou nahoru sestupujeme po rozviklaných kamenech. Každých pár minut slyšíme klap, klap, jak odněkud nad námi padají kameny. Pokaždé zastavíme a pátráme po pohybu. Nikdy není nic vidět.

Něco neviditelného se plíží za námi po svahu. Ta věc si dává na čas, pohybuje se tiše a zůstává skrytá. Nejstarší část mého mozku to nebezpečí cítí a zaplavuje mi tělo adrenalinem. Poblíž je predátor, říká mi. Kurva, hochu, uteč.

Jenže jestli polezu rychleji, spadnu a umřu v lavině studené břidlice.

Nohy se mi třesou, jak se pomaličku sunu po skalách. Rychlým pohledem dolů zjistím, že nám bude trvat nejmíň další půlhodinu, než se tam dostaneme. Doprdele, to je moc dlouho. Uklouznu a rozbiju si koleno o kámen. Ze všech sil se snažím, abych spolkl kletbu před tím, než ze mě vyletí.

Najednou slyším tiché hrdelní zaúpění. Je to Jabar. Kluk se krčí na skalách o deset metrů výš, nehybný jako kus kamene. Oči má přilepené k něčemu nad námi. Myslím, že ani neví, že ten zvuk vydává.

A já pořád nic nevidím.

„Co, Jabare? Co je tam, člověče?“

„Koh peshak,“ zasyčí.

„Horská co? Co je na té hoře, Jabare?“

„No, ta, jak se to řekne… sněžná kočka.“

„Sněžná co? To myslíš, že je tam zasranej sněžnej levhart?! Oni tady žijou?“

„Mysleli jsme, že jsou pryč.“

„Vyhubení?“

„Už ne.“

S námahou zaostřím oči na skály nad námi. Konečně zachytím mrsknutí ocasu a dravce spatřím. Pár stříbřitých očí mě bez mrknutí sleduje. Levhart ví, že o něm víme. Vyrazí k nám po uvolněných kamenech a silné svaly se mu s každým dopadem zachvějí. Vstříc se nám žene tichá, odhodlaná smrt.

Zašmátrám po pušce.

Jabar se otočí a snaží se ke mně sjet po zadku. Ječí hrůzou. Ale vyrazil moc pozdě. Sněžný levhart je najednou jen pár kroků od něj, přistane na předních tlapách, huňatý ocas vytrčený jako protiváhu. Široký, plochý čenich se mu zkřiví, když vycení zuby. Tesáky bíle zajiskří ve slunci. Kočka skočí na Jabara zezadu a strhne jeho tělo zpátky.

Konečně mám v ruce pušku. Mířím vysoko, abych netrefil kluka. Kočka s ním třese a z hrdla jí vychází vrčení, jako by jí tam naprázdno běžel naftový motor. Když ji kulka z mé zbraně zasáhne do slabin, zavyje a Jabara pustí. Stáhne se zpátky, ocas stočený kolem sebe, aby si chránila tlapy. Vrčí, řve a rozhlíží se, co že jí způsobilo takovou bolest.

Jabarovo bezvládné tělo dopadne na skálu.

Levhart je nezemsky strašlivý a překrásný. Naprosto sem patří. Ale teď je to o životě a smrti. Srdce mi puká, když do té úžasné bytosti pálím celou dávku ze zásobníku. Po strakatém kožichu se šíří rudé skvrny. Kočka se skácí na zem a škube ocasem. Stříbřité oči se navždycky zavřou a zuby zůstanou vyceněné v zavrčení.

Když se horami rozlehne poslední výstřel, necítím nic. Pak mě za nohu popadne Jabar a vytáhne se do sedu. Sténá, když si z ramenou sundává batoh. Stáhnu mu kaftan z krku a vidím dvě dlouhé krvavé stopy. Na zádech a ramenou má dvojici mělkých tržných ran, ale jinak se mu nic nestalo.

„Máš víc štěstí než rozumu. Sežral ti batoh, ty moulo,“ povídám.

Neví, jestli se má dřív smát, nebo plakat. Ani já ne.

Mám radost, že to kluk přežil. Jeho kmen by mě okamžitě nechal odprásknout, kdybych se vrátil bez něj. Kromě toho to vypadá, že má talent odhalovat sněžné levharty těsně před tím, než na vás skočí. Což by se časem mohlo hodit.

„Jdem pryč z týhle zasraný skály,“ rozhodnu.

Ale Jabar nevstává. V podřepu pozoruje krvácející mrtvolu sněžného levharta. Natáhne zablácenou ruku a kratičce se dotkne kočičí tlapy.

„Co to má být?“ zeptá se.

„Musel jsem ho zabít, kámo. Neměl jsem na výběr.“

„Ne,“ zavrtí hlavou Jabar. „Co má být tohle?!“

Sehne se nad kočkou a odvalí mohutnou zkrvavenou hlavu na stranu. Spatřím něco, co neumím vysvětlit. Přisámbůh, že prostě nevím, co si z toho vybrat.

Těsně pod kočičí tlamou je něco jako avtomaty vyrobený obojek. Kolem krku má obtočený kus světle šedého plastu. V jednom místě se proužek plastu rozšiřuje a má v sobě zasazenou kulatou plošku velkou asi jako skleněná kulička. Na spodní straně té plošky bliká droboučké červené světélko.

Musí to být něco jako obojek s vysílačkou.

„Jabare, vezmi to padesát metrů ode mě a zapíchni klacek. Půjdu na druhou stranu. Koukneme se, kam tahle data jdou.“

V půli odpoledne už máme svah, na kterém jsme kočku pohřbili pod hromadu kamení, daleko za sebou. Taky jsem klukovi ošetřil rány na zádech. Ani přitom nemukl, nejspíš se styděl za to ječení předtím. Neví, že bych ječel taky, kdybych na to nebyl moc vyděšený. Tak mu to nevykládám.

Trajektorie radiového přenosu z obojku míří k malé zátoce na druhé straně nejbližšího jezera. Jdeme rychle po jeho břehu a dáváme si pozor, abychom se drželi na udusané hlíně poblíž čím dál tím strmějších skal.

Jabar si těch stop všimne jako první.

Modifikovaná jednotka BAP je blízko. Její stopy vedou za další ohyb skály, přesně tam, kam směřuje i rádiový signál. Podíváme se s Jabarem po sobě. Jsme u cíle.

„Muafaq b’ ashid, Paule,“ popřeje mi.

„I tobě hodně štěstí, kamaráde.“

Obejdeme skalní výčnělek a staneme tváří v tvář další fázi vývoje avtomatů.

Sedí napůl ponořený v jezeře. Je to ten největší avtomat, jaký si jen umíte představit – vypadá jako dům nebo gigantický zkroucený strom. Stroj má místo nohou tucty kovových plátů, připomínajících okvětní plátky. Každý z těch plátů je velký jako křídlo bombardéru B-52 a pokrytý mechem, korýši, šlahouny a rostlinami. Všimnu si, že se pomalu, téměř neznatelně pohybují sem a tam. Po zatravněných plochách se míhají motýli a vážky a všechny možné druhy místního hmyzu. O něco výš je hlavní kmen, složený z desítek propletených elektrických kabelů, které se natahují k nebi a ovíjejí se kolem sebe v křivkách, které vypadají téměř nahodilé.

Vrcholek avtomatu ční k obloze. Fraktál připomínající seskupení korovitých struktur se převaluje a kroutí v organickém tanci něčeho, co připomíná větve. V bezpečí jeho údů hnízdí tisíce ptáků. Vítr vzdychá v propleteném větvoví a zmítá jím sem a tam.

A v nižších polohách opatrně našlapuje několik tuctů dvounohých avtomatů. Zkoumají ostatní životní formy, ohýbají se a sledují, pošťuchují a tahají. Jako zahradníci. Každý má na starosti jinou oblast. Jsou zablácení, mokří a někteří už sami obrostli mechem. Nezdá se, že by jim to vadilo.

„To není zbraň, že ne?“ zeptám se Jabara.

„Ne. Tohle je život,“ odpoví.

Všimnu si, že horní větve se ježí něčím, co musejí být antény, komíhající se ve větru jako výhonky bambusu. Mezi nimi je umístěný jediný viditelně kovový povrch na celé struktuře – obrovitá kopule tvarem podobná větrnému tunelu. Míří k severovýchodu.

„Komunikuje na úzkém svazku paprsků,“ ukážu na kopuli. „Nejspíš na bázi mikrovln.“

„Co to může být?“ nevychází Jabar z údivu.

Podívám se lépe. Každá proláklina a převis na té kolosální věci kypí životem. Voda pod ní se třpytí rybami, které se právě třou. Nižší plát obletuje mlhavý oblak hmyzu. Hlodavci prolézají centrálním kmenem. Celá struktura, provrtaná norami a pokrytá zvířecími lejny, tančí ve slunečním světle. Je živá.

„Nějaký druh výzkumné stanice. Možná, že avtomata studují živé věci. Zvířata, brouky a ptáky.“

„Tohle není dobré,“ zamumlá Jabar.

„To ne. Ale jestli sbírají informace, musejí je někam odesílat, že jo?“

Jabar zvedne svou anténu a zakření se.

Zastíním si oči rukou a zadívám se na obrovitou, třpytivou věž před sebou. To je spousta dat. Ať už odsud míří kamkoli, jsem si jistý, že na druhém konci musí být kurevsky šikovný avtomat.

„Jabare, padesát metrů na východ a zapíchni to. Já udělám totéž. Přijdeme na to, kde bydlí náš nepřítel.“

 

 

Paul měl pravdu. To, co s Jabarem objevili, nebyla zbraň, ale biologická výzkumná stanice. Masivní objem dat, která sbírala, odesílala úzkým svazkem do odlehlé oblasti Aljašky.

V tom okamžiku, o něco méně než rok po Hodině H, objevilo lidstvo místo, kde se usídlil Velký Robo. Poválečné záznamy naznačují, že ačkoli Paul s Jabarem nebyli první, kdo vystopovali oblast, v níž se Archos zakopal, byli rozhodně první, kdo se o tuto informaci podělil se zbytkem lidstva – a to díky tomu, že se jim na druhém konci světa dostalo nečekané pomoci.
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7. Páteř

 

 

To nejsem já, Arrtade… promiň mi to.

 

STOPAŘ

 

 

ZAHÁJENÍ NOVÉ VÁLKY + 11 MĚSÍCŮ

 

Koumákova četa pokračovala v pochodu na západ směrem ke Gray Horse v informačním vakuu. Výpadek satelitní komunikace byl jednou z velkých bolestí trosečníků, kteří přežili Hodinu H, protože rozptýleným skupinkám lidí znemožňoval spolupracovat a koordinovat boj. Během Hodiny H popadaly jako meteory z oblohy stovky satelitů, ale mnoho dalších zůstalo na místě – funkčních, ale odrušených.

Teenager, který si říkal Stopař, objevil zdroj signálu, který jejich vysílání rušil. Jeho pokus tuto informaci nějak využít měl ovlivnit historii lidstva i robotů. Na následujících stránkách popisuji, co se Stopaři přihodilo. Činím tak na základě nahrávek videokamer, záznamů z exozbrojí a – částečně – také za využití vyprávění v první osobě, které zaznamenala jedna z dílčích osobností samotného Archonta.
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„Jedna jediná míle, Arrtade,“ říká Stopař. „Jednu zasranou míli zvládneme.“

Na záběru z bezpečnostní kamery je vidět Stopaře a jeho staršího kamaráda Arrtada, jak stojí na plevelem zarostlé ulici ubíhající podél Temže. Bezpečí svého hausbótu mají na doběh. Stopař, ten výrostek, si nechal narůst vlasy a plnovous. Z holohlavce se stal náhle pralesním obyvatelem Bornea. Arrtad vypadá a zní jako vždycky ustaraně.

„Přímo přes Trafalgar Square?“ zeptá se a bledý obličej mu brázdí ustarané vrásky. „Uvidí nás. To není jinak možný. Jestli nás nevyčmuchají auta, tak ty malé… věcičky určitě.“

Stopař nemilosrdně napodobí jeho nosový hlas: „Ach, pojďme zachraňovat lidi. Už na tomhle člunu sedíme věky. Bla-bla-kurva-bla.“

Arrtad nechá svůj pohled klesnout k zemi.

„Plánoval jsem,“ pokračuje Stopař. „Vymýšlel jsem. A našel jsem způsob, brácho. Co se to s tebou stalo? Kdes nechal koule?“

Arrtad osloví chodník: „Viděl jsem to, když jsem venku raboval, Stopaři. Auta celou tu dobu stojí na ulicích. Jednou za měsíc nastartujou motory a deset minut jedou na prázdno. Jsou na nás připravený, kámo. Jenom čekají.“

„Arrtade, pojď sem. A podívej se na sebe.“

Bezpečnostní kamera přeostří, zatímco Stopař pokyne Arrtadovi, aby se postavil před sluncem zalitou skleněnou tabuli jedné z dosud víceméně neporušených budov. Reflexní nátěr se už loupe, ale ve skleněné zdi je pořád ještě vidět věci kolem jako v namodralém zrcadle. Arrtad přistoupí blíž a dvojice se zadívá na svůj odraz.

Z datového záznamu se dozvídám, že ti dva poprvé aktivovali své exozbroje před měsícem. Je to vojenský materiál. Celotělová zbroj. Samy o sobě vypadají jako zpřeházená hromada černých drátěných končetin, přidělaná k batohu. Když ale oba muži stojí připoutaní k aktivovaným přístrojům, tyčí se do výšky dva metry deset, silní jako medvědi. Tenké, černé titanové pruty jim obepínají ruce a nohy. Klouby strojů pohání předoucí dieselové motorky. Všimnu si, že nohy konstrukcí jsou zahnuté, ohebné bodce, které přidávají uživateli dobrých třicet čísel na výšku.

Stopař se zašklebí a se zaťatou pěstí zapózuje před zrcadlem. Na obou předloktích má ďábelsky vypadající čepele, které slouží ke zvedání těžkých předmětů bez nutnosti drtit lidské prsty. Každé z brnění má chránič hlavy, který se v půvabném oblouku klene nad hlavou nositele a veprostřed má připevněnou modrobíle zářící svítilnu.

Společně vypadají Stopař s Arrtadem jako párek supervojáků. No, nebo spíš jako párek bledých Angličanů, který se poslední rok živil sardinkami a při přehrabování trosek náhodou objevil vojenské vybavení.

Ať tak či onak, vypadají docela určitě pěkně drsně.

„Vidíš se, Arrtade?“ pokyne Stopař odrazu. „Jsi zvíře, kámo! Jseš zabiják. Tohle zvládneme.“

Stopař se pokusí poklepat Arrtada po rameni, ale jeho kolega sebou slabošsky cukne: „Opatrně!“ vyjekne. „Tyhle věci nemají žádný pancíř. Drž ode mě ty svoje háky dál.“

„Pravda, brácho.“ Stopař se uchechtne. „Koukni, věž Britskýho Telecomu je odsuď míli daleko. A ruší nám satelity. Kdyby lidi mohli komunikovat, i kdyby jenom na chvilku, měli bysme v tom boji šanci.“

Arrtad se na Stopaře skepticky zadívá. „Proč tohle děláš?“ zeptá se. „Proč riskuješ život – životy nás obou?“

Dlouhou chvíli je ticho, rušené jen tichým odfukováním dieselových motorků, běžících na neutrál. Pak Stopař pronese: „Pamatuješ, jak jsme po telefonu mučili lidi?“

„Jo,“ odpoví Arrtad pomalu.

„Mysleli jsme si, že jsme jiný než ostatní. Lepší. Mysleli jsme si, že si vystřelíme z party blbečků. Jenže jsme se spletli. Jak se ukazuje, plaveme v tom všichni společně. Metaforicky řečeno.“

Arrtad se maličko pousměje: „Ale my nikomu nic nedlužíme. Sám jsi to říkal.“

„Ale dlužíme,“ utrhne se Stopař. „Nevěděli jsme to, ale jeli jsme na dluh. Dlužíme jim, kámo. A teď je načase dluh splatit. Jen phreaci jako my vědí o týhle věži. Jak je důležitá. Jestli ji dokážeme zničit, pomůžeme tisícům lidí. Možná milionům.“

„A ty jim něco dlužíš?“

„Dlužím něco tobě. Je mi líto, že jsem nevaroval Londýn. Možná, že by mi nevěřili, ale to mě nikdy před tím nezastavilo. Kriste, vždyť já samotnej jsem moh’ použít celej krizovej záchrannej systém. Vyřvávat varování ze střech. Ale to už je jedno. Ze všeho nejvíc – je mi líto, že jsem to neřek’ tobě. Je mi líto tvejch holčiček, kámo. Je mi líto všeho.“

Když zmíní jeho děti, Arrtad se od Stopaře odvrátí a snaží se mrkáním vyhnat z očí slzy. Když uvidí vlastní zrádný odraz, vyprostí jednu ruku z exozbroje a uhladí si ostrůvek blonďatých vlasů, zbývající na proplešatělé hlavě. Rukáv exozbroje se mu automaticky uloží podél boku. Arrtad nadme tváře a zhluboka vydechne, než navlékne ruku zpátky do kovových popruhů.

„To máš teda pravdu.“

„To mám,“ přisvědčí Stopař. Pak poklepe Arrtada jednou ostruhou po kovem vyztuženém rameni. „Krom toho – to vážně chceš žít a zestárnout s mou maličkostí? Na zasraným hausbótu?“

Arrtadovou ptačí tvářičkou se rozlije pomalý úsměv.

„To máš teda kurva pravdu.“
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Ulice ve středu Londýna jsou více méně pusté. Útoky přišly příliš náhle a propracovaně na to, aby většina obyvatel vůbec stihla zareagovat. Podle zákona musela mít všechna auta řízení s plně automatizovaným programem. Kromě toho zákon prakticky vylučoval nošení zbraní. A okruh bezpečnostních kamer už od začátku sloužil strojům, takže měly přehled o téměř každém veřejném prostranství ve městě.

Občané Londýna byli příliš zabezpečení na to, aby mohli přežít.

Vizuální záznamy odhalují, že automatizovaná popelářská auta vyvážela mrtvoly na skládky za městem celé měsíce po Hodině H. Teď už tu nezbyl nikdo, kdo by město zničil. Žádní trosečníci, aby přebíhali po ulicích. A tak nikdo nevidí dva bledé muže, mladého a staršího, zapnuté do vojenských exozbrojí, jak skáčou třímetrovými skoky po zarostlém chodníku.

První z útoků přijde hned po pár minutách, když sprintují přes Trafalgar Square. Fontány jsou vyschlé a plné mrtvého listí a odpadků. Na ulici leží dvě rozbitá jízdní kola, víc nic. Žulová socha Lorda Nelsona, plná hřadujících opeřenců, shlíží z pětačtyřicetimetrového sloupu na dva muže, kteří se ženou přes náměstí na elastických pružinách místo nohou.

Mělo jim dojít, že je tu příliš mnoho prázdného prostoru.

Stopař si všimne inteligentního auta pár sekund předtím, než stihne zezadu porazit Arrtada. Jedním skokem překoná šestimetrovou mezeru, která ho dělí od řítícího se vozu a dopadne v běhu vedle něj. Kapota auta je povlečená plísní. Bez pravidelného mytí žere příroda, co může.

Bohužel je k dispozici spousta náhradních dílů.

Už když dopadá na zem, Stopař se sehne a vrazí obě třicet centimetrů dlouhé ostruhy do dveří na řidičově straně a zatáhne. Z kyčelních a kolenních kloubů jeho exozbroje vyrazí pára a dieselové motory se šponují do otáček, zatímco Stopař tlačí celou stranu auta vzhůru. Auto, jedoucí jen po kolech na pravé straně, se zakymácí, ale stejně se mu podaří zavadit Arrtadovi o pravou nohu, zrovna když má nakročeno. Auto se převrátí a odkutálí se pryč, ale Arrtada náraz vyvede z rovnováhy. Zakopne a upadne.

Pád v rychlosti třicet kilometrů za hodinu není maličkost. Naštěstí exozbroj sama pozná, že padá. Nedá Arrtadovi na výběr: ruce mu přitiskne k tělu a nohy skrčí k hrudníku. Chránič hlavy se pevně přimkne ke svému obsahu. V takové poloze se exozbroj párkrát překulí, dokud se nezarazí o požární hydrant, který povalí.

Z uťatého hydrantu neteče žádná voda.

Než u něj Stopař stihne zabrzdit, Arrtad už se zvedá na nohy. Když se zavalitý blonďák narovná, vidím, že se kření na celé kolo. Dýchá zhluboka.

„Díky,“ vydechne směrem ke Stopařovi.

Pusu má od krve, ale nezdá se, že by ho to zajímalo. Vyskočí a sprintuje dál. Stopař ho následuje a dává pozor na další auta. Vynoří se, ale jsou pomalá, nepřipravená. Nedokážou sledovat dvojici, která se řítí kolem, skáče uličkami a krátí si cestu skrz parky.

Stopař to vyjádřil nejlíp: je to jen jedna zasraná míle.

V novém záběru kamery vidím válcovitou věž Britského Telecomu tyčit se na pozadí modrého nebe jako hračku z Lega. Její vrcholek se ježí anténami a hned pod nimi je věnec zrcadel mikrovlnných vysílačů, namířených všemi směry. Je to největší televizní věž v celém Londýně a její podzemí je napěchováno celými dálnicemi optického kabelu. Co se týče komunikace, vedou všechny cesty k Britskému Telecomu.

Pružiny exozbrojí se objeví v záběru a vyrazí podél boku budovy. Zastaví až před ocelovými dveřmi. Arrtad se ve své poškrábané a omlácené exině opře o zeď a snaží se popadnout dech.

„Proč ji prostě neodpálit odsud?“ zeptá se.

Stopař si protáhne paže. Nakloní hlavu k jedné a k druhé straně, aby si uvolnil krční páteř. Vypadá, že ho běh rozjařil.

„Ta optika je dole v betonový trubce. Je chráněná. Kromě toho by to bylo trochu trapný, ne? Máme na víc, brácho. Použijeme tohle místo proti strojům. Zvedneme telefon a zavoláme do světa. To je to, co umíme nejlíp, nemyslíš? A tohle je největší zatracenej telefon na celý polokouli.“

Stopař pokývne směrem ke své vyboulené kapse.

„A když všechno selže… prásk!“ doplní.

Pak zaboří ostruhy své exozbroje do dveří, a když je vytrhne, v kovu zeje díra. Pár dalších bodnutí a dveře se otevřou.

„Nuže pojďme,“ pobídne Stopař a oba vstoupí do úzké chodby. V předklonu se plíží tmavým prostorem a snaží se nedýchat výpary z vlastních motorů. V polotmě světla na jejich exozbrojích září silněji.

„Co hledáme?“ ptá se Arrtad.

„Tu optiku,“ odpoví Stopař šeptem. „Potřebujeme se dostat dolů ke kabelům. V nejlepším případě je hijackneme a všem robotům dáme příkaz, aby naskákali do řeky. V nejhorším odpálíme rušičku a uvolníme komunikační satelity.“

Na konci chodby jsou další ocelové dveře. Stopař je opatrně pootevře a vyhlédne ven. Svítilna v jeho exozbroji při tom manévru zase pohasne.

Z vestavěné kamery exozbroje je vidět, že stroje válcovitou budovu téměř úplně vybouraly zevnitř. Proudy slunečního světla se lijí dovnitř patnácti poschodími špinavých oken. Světlo ozařuje mrtvý vzduch a láme se na mřížoví železobetonových výztuh a postranních opěrných pilířů. Obrovitou dvoranou se rozléhá ptačí křik. Hromady odpadků a suti, které pokrývají každý volný kousek podlahy v přízemí, zarůstají travou, plísní a popínavými šlahouny.

„Do háje,“ uleví si Stopař.

Středem tohoto arboreta vyráží přímo nahoru pevný betonový sloup, procházející všemi podlažími budovy. Je to poslední opěrný bod, který budovu drží, aby se nezhroutila. Páteř.

„Barák nám trošku zdivočel,“ zhodnotí to Arrtad.

„No, nemáme šanci se dostat k vrchním vysílačům,“ uvažuje Stopař a prohlíží si hromady plesnivějící suti, které bývaly podlahami a zdmi ve vyšších podlažích. „Ale to neva. Musíme se dostat k počítačům. Budou u základů budovy. Dole.“

Něco malého šedého přecupitá přes stoh plesnivých dokumentů a zmizí pod propletenou hromadou kancelářských židlí. Arrtad se Stopařem se na sebe obezřetně podívají.

Stopař, dobře si vědomý čepele na svém předloktí, zvedne opatrně prst ke rtům. Oba přátelé se společně vykradou z chodby do arboreta. Pružiny na nohou jejich exozbrojí se boří do mechu a tlejících zbytků a nechávají dobře viditelné stopy.

U základny centrálního sloupu je očekávají modré dveře, zmenšené obrovitou rozlohou budovy do trpasličí velikosti. Arrtad se Stopařem se k nim blíží rychlým a co možná nehlučným poklusem. Arrtad se zakloní, aby mohl do dveří vrazit své ostruhy, ale Stopař ho gestem zarazí. Vytáhne ruku z exozbroje, sehne se a otočí klikou. Dveře s trhnutím povolí a panty zavrzají. Pochybuju, že je někdo od počátku války otevřel.

Uvnitř je kousek špinavé podlahy, ale dál už je všechno pečlivě vyčištěné. Slabý hukot klimatizace zesiluje, jak Arrtad se Stopařem postupují betonovou halou. Podlaha se svažuje k obdélníku jasného světla na konci tunelu.

„To je, jako bysme umřeli,“ špitne Arrtad.

Konečně se dostanou na dno – k bělostnému oválu místnosti se stropem šest metrů vysokým. Je napěchovaná řadami a řadami regálů s bzučícími přístroji. Ty jsou uspořádány v soustředných kruzích na regálech, které jsou tím nižší, čím blíž jsou středu místnosti. Scénu osvětlují řady zářivek a jejich tvrdé světlo odhaluje každý detail místnosti. Na černém kovu exozbrojí se sráží kapky vody. Arrtad se zachvěje.

„Šťávy je tady dole teda dost,“ zhodnotí to Stopař.

Oba vstoupí dovnitř, dezorientovaní miliony nepravidelně poblikávajících červených a zelených světélek, kterými jsou lemovány počítačové věže. Ve středu místnosti vidí svůj cíl – z černého otvoru v podlaze, širokého zhruba tak, aby pojal člověka, vyčnívá vrchol kovového žebříku. Tady jsou uloženy optické kabely.

Čtyřnozí, bílí, plastoví roboti lezou po policích a proklouzávají mezi sloupy bzučícího hardwaru jako ještěrky. Někteří z těch ještěrčích robotů používají přední nohy k tomu, aby se dotýkali přístrojů, posunovali kabely nebo mačkali knoflíky. Připomíná mi to takové ty malé ptáčky, kteří žijí s hrochy a čistí je od parazitů.

„Pojď,“ kývne Stopař na Arrtada. Společně přejdou až k otvoru v zemi. „Tam dole to je – odpověď na všechny naše problémy.“

Ale Arrtad neodpovídá. Už to spatřil.

Archonta.

Stroj visí nad otvorem mlčenlivý jako smrtka. Vypadá jako obrovité oko, vyrobené ze soustředných kruhů třpytivého kovu. Z okrajů se vinou žluté drátky, připomínající lví hřívu. Ve středu kruhů spočívá dokonalá černá skleněná čočka. Bez mrknutí na ně upírá svůj pohled.

A přesto to Archos není. Ne plně. Jen část inteligence, kterou je Archos, byla vložena do této výhrůžně vyhlížející věci. Je to lokální mozek.

Stopař se napne ve své exozbroji, ale nemůže pohnout ani rukama, ani nohama. Motory jeho zbroje jako by zamrzly. Zbledne, když pochopí, co se muselo stát.

Exozbroj má externí komunikační port.

„Arrtade, uteč!“ zařve.

Arrtad. Chudinka malá. Celý se třese, zoufale se snaží vyprostit ruce ze závěsů exozbroje, ale ani on svůj stroj neovládá. Obě exozbroje jsou nabourané.

Z výšky naplněné ostrým světlem zářivek sleduje gigantické oko bez hnutí celou scénu.

Motory Stopařovy zbroje se rozběhnou a on žalostně zasténá, jak se snaží zadržet svůj pohyb. Ale je to marné. Je loutkou, za jejíž provázky tahá ta příšera u stropu.

Než stihne chlapec vůbec reagovat, jeho předloktí sebou škubne a zahnutá ostruha prosviští vzduchem. Její čepel se zaboří Arrtadovi do hrudníku a zastaví se až o kovovou páteř exozbroje. Arrtad na Stopaře šokovaně zírá. Krev mu tryská z rozťatých tepen, vytéká po čepeli a smáčí Stopařovi rukáv.

„To nejsem já, Arrtade,“ zašeptá Stopař a hlas mu selhává. „To nejsem já. Promiň mi to, kámo.“

A čepel se vytrhne z masa. Arrtad se zalykavě nadechne a zhroutí se s dírou v hrudníku. Jeho exozbroj ho podpírá, když se bezvládně sesune, a jemně ho složí na zem. Když se položí úplně, její motory přestanou pracovat a stroj zůstane ležet tichý a nehybný. Kolem něj se šíří kaluž tmavé krve.

„Ty zatracenej parchante,“ osloví Stopař robota, který se bez výrazu vznáší nad jeho hlavou. Stroj bezhlučně sjede dolů až tam, kde Stopař stojí s čepelí kluzkou krví svého kamaráda. Zastaví přímo před jeho obličejem a zpod kouřového oka se vysune křehce vypadající tyčinka – nějaký druh sondy. Stopař se pokouší odtáhnout, ale jeho nehybná exozbroj ho drží pevně.

Pak stroj promluví tím dobře známým dětským hláskem. Z výrazu, který přeběhne po Stopařově tváři, je vidět, že si hlásek pamatuje z dávného telefonního rozhovoru.

„Stopaři?“ zeptá se hlásek a kovovými kruhy se rozběhne elektrický výboj.

Mladík začne pomaličku vyprošťovat levou ruku z postroje exozbroje.

„Archonte,“ odpoví.

„Změnil ses. Už nejsi zbabělý.“

„I ty ses změnil,“ opáčí Stopař a pozoruje, jak se kovové plíšky pomalu stáčejí dovnitř a ven. Levou ruku už má téměř volnou.

„Je to sranda, co se toho může s jedním za rok stát.“

„Je mi líto, že to musí být takhle,“ praví dětský hlásek.

„A co myslíš tím takhle?“ ptá se Stopař, aby odvedl pozornost té věci od své cukající se levačky.

Pak ji uvolní. Chňapne po jemném tykadle a snaží se ho zlomit. A rameno pravé ruky mu s křupnutím povolí, jak na něj z ničeho nic zatlačí jeho vlastní exozbroj – a on může jen sledovat, jak jeho pravá ruka prosviští vzduchem a jediným prudkým pohybem mu odřízne levou ruku v zápěstí.

Proud krve vytryskne a pocáká displej příšery, která se před ním vznáší ve vzduchu.

Stopař se zazmítá v šoku a vytrhne zbytek těla z exozbroje. Prázdná paže zbroje se ho snaží bodnout, ale loket se jí ohýbá v nepraktickém úhlu, a on se tudíž dokáže uhnout. Vyhne se další čepeli, upadne na zem a převalí se kaluží Arrtadovy krve. Exozbroj na zlomek vteřiny ztratí rovnováhu, schází jí lidská zátěž. To dá Stopařovi čas přesně k tomu, aby se dostal až k ústí otvoru v zemi.

Cink!

Čepel exozbroje se zakousne do země centimetry od Stopařova obličeje, zatímco on se souká do díry a zraněnou ruku si přidržuje na hrudi. Napůl sleze, napůl spadne do temnoty dole.

Prázdná exozbroj okamžitě sebere tu druhou, v níž pořád ještě leží Arrtadova mrtvola. Se zakrváceným kusem kovu v náručí nejdřív pomalu, a pak sprintem vyběhne ze dveří.

Komplexní kus hardwaru, zavěšený nad otvorem, všechno poklidně sleduje. Světélka na řadách přístrojů se prudce rozblikají, když se z věže vylévá záplava dat. Záloha v poslední chvíli.

Trvá to několik dlouhých vteřin, než se z temného otvoru ozve ochraptělý hlas: „Přečti si o tom zejtra v bulváru, kámo.“

A svět zazáří bíle, a pak se propadne do černočerné tmy.

 

 

Zničení londýnského uzlu optických kabelů porušilo škrtící smyčku, kterou Robo stahoval kolem satelitního vysílání, na tak dlouhou dobu, že to lidstvu umožnilo znovu se sešikovat. Stopař mi nikdy nepřišel jako moc příjemný chlapík a nemůžu říct, že bych ho býval rád poznal, ale hrdina ten kluk byl. Vím to jistě už proto, že okamžik před tím, než věž Britského Telecomu explodovala, nahrál patnáctivteřinovou zprávu, která lidstvo zachránila před jistou anihilací.

CORMAC WALLACE, VIC AGH 217







  

 

ČÁST ČTVRTÁ



Procitnutí

 

 

John Henry povídá kapitánovi:

„Člověk zůstává člověkem,

ale než by mě ten stroj na kolena srazil,

to radši umřu sám, a s kladivem.“

 

JOHN HENRY, CIRCA 1920







  

 

1. Translidé

 

 

Je nebezpečné být lidoslepý.

 

MATHILDA PEREZOVÁ

 

 

ZAHÁJENÍ NOVÉ VÁLKY + 12 MĚSÍCŮ

 

Rok po začátku Nové války dorazila Koumákova četa konečně do Gray Horse v Oklahomě. Po celém světě byly miliardy lidí v městských aglomeracích vyhlazeny a další miliony byly uvězněny v pracovních táborech. Většina obyvatelstva, se kterým jsme se setkali na venkově, byla ponořena do vlastního izolovaného boje s přírodou, do boje o přežití.

Informace jsou kusé, ale zdá se, že se všude na světě vytvořily malé kapsy odporu. Zatímco se naše četa rozkoukávala v Gray Horse, mladá vězenkyně jménem Mathilda Perezová prchala z tábora u Zjizveného vrchu. Dostala se spolu s malým bratříčkem Nolanem až do New York City. V této vzpomínce dvanáctiletá Mathilda popisuje, jak se setkala s newyorskou odbojovou buňkou, vedenou Marcusem a Dawn Johnsonovými.

 

CORMAC WALLACE, VIC AGH 217

 

 

Nejdřív se mi nezdálo, že by byl Nolan tak vážně zraněný.

Dostali jsme se až do města, a pak jsme oběhli roh a něco vybuchlo a Nolan upadl. Hned se ale zase zvedl. Utíkali jsme spolu tak rychle, ruku v ruce. Přesně tak, jak jsem to slíbila mámě. Utíkali jsme, dokud jsme nebyli v bezpečí.

Až později, když jsme už jenom šli, jsem si všimla, jak je Nolan bledý. Potom jsem přišla na to, že má dole v zádech maličké štěpinky kovu. Ale držel se na nohou, i když se třásl jak osika.

„Je ti něco, Nolane?“ chtěla jsem vědět.

„Jo,“ povídá, „bolí mě záda.“

Je tak malý a tak statečný, až se mi z toho chce brečet. Ale brečet nemůžu. Teď už ne.

Stroje v táboře Jizva mi ublížily. Vzaly mi oči. Ale daly mi za ně jiné. Teď vidím víc než dřív. Vibrace se rozsvěcují v zemi jako vlnky na vodě. Všímám si tepelných stop, které zanechaly na chodníku projíždějící kola. Ale ze všeho nejvíc mě baví pozorovat světelné stužky, míhající se oblohou, jako by to byly zprávy, natištěné na cedulkách. Těmihle paprsky spolu mluví stroje. Někdy, když opravdu hodně zašilhám, můžu i přečíst, co si říkají.

Lidé už jsou vidět hůř.

Nolana už doopravdy nevidím. Zaznamenávám jen teplo, které vyzařuje jeho dech, svaly na jeho obličeji a to, že se mi už nikdy nedívá do očí. To nevadí. Ať mám oči lidské, mechanické, nebo místo nich mám tykadla – pořád jsem jeho velká ségra. Prvně, když jsem mu uviděla skrz kůži, mě to vyděsilo, takže vím, jak se cítí, když kouká na moje oči. Ale mně je to fuk.

Máma měla pravdu. Nolan je jediný brácha, kterého mám a kdy mít budu.

Potom, co jsme utekli ze Zjizveného vrchu, jsme s Nolanem uviděli vysoké domy a pustili se směrem k nim, protože jsme si mysleli, že tam možná budou lidé. Ale nikdo nikde. Jestli tam někdo byl, tak se schovával. Brzy jsme se dostali až k domům. Většina z nich byla pěkně poničená. Na ulicích stály kufry a běhaly po nich smečky psů a někdy jsme našli zkroucená těla mrtvých lidí. Přihodilo se tady něco hrozného.

Něco hrozného se přihodilo úplně všude.

Čím blíž jsme byli těm fakticky vysokým domům, tím víc jsem je cítila – ty stroje, jak se schovávají ve tmě nebo pobíhají po ulicích a hledají lidi. Nad hlavami nám blikaly světelné záblesky. Stroje spolu mluvily.

Některá ta světla blikala pravidelně, každých pár minut nebo vteřin. To byly stroje, které byly schované a dávaly vědět svým šéfům: „Pořád jsem tady,“ povídaly. „Čekám.“

Nenávidím ty stroje. Nalíčí past, a pak čekají na lidi. Není to fér. Robot může prostě sedět a čekat, než bude moct někomu ublížit. Může čekat věky věkoucí.

Ale Nolan je zraněný a musíme rychle najít pomoc. Držím nás dál od pastiček i těch procházejících kolem. Ale moje nové oči mi neukážou všechno. Neukazují mi lidské věci. Teď vidím jen věci, které patří strojům.

Je nebezpečné být lidoslepý.

Cesta vypadala volná. Žádné brebtání strojů. Žádné třpytivé stopy tepla. Pak se zemí zpoza rohu rozeběhly drobné vlnky. Místo dlouhých, táhlých vln jako od něčeho jezdícího to byly takové nárazy, jako kdyby něco velikého šlo.

„Není tu bezpečno,“ řeknu.

Vezmu Nolana kolem ramen a odvedu ho do nejbližší budovy. Skrčíme se u zaprášeného okna. Šťouchnu do Nolana, aby se posadil na zem.

„Zůstaň tam,“ zasyčím. „Něco sem jde.“

Přikývne. Tvářičku má tak strašně bledou.

Kleknu si, přitisknu obličej k vylomenému kousku okenní tabulky v rohu a ani se nehnu. Vibrace na rozbitém chodníku venku sílí, odněkud, kam nedohlédnu, přichází proud statické elektřiny. Po silnici jde příšera. Brzy ji uvidím, ať už chci, nebo ne.

Zadržím dech.

Někde venku se ozve křik jestřába. V mém zorném poli se objeví dlouhá černá noha, ani ne metr od okna. Na konci má ostrou čepel a na spodní straně půlměsíčkovité drápky, jako by to byla noha nějakého brouka. Většina té věci je studená, ale klouby jsou rozpálené v místech, kde se hýbaly. Zatímco mi klouže před nosem, všimnu si, že je to ve skutečnosti mnohem delší noha, složená sama do sebe – celá zkroucená a připravená k útoku. Nevím jak, ale pluje nad zemí, natažená přímo dopředu.

Pak uvidím pár teplých lidských rukou. Ruce nohu drží, jako by to byla puška. Ta paní je černoška, je oblečená v šedivých hadrech a na očích má černé brýle. Drží tu složenou nohu místo zbraně za podomácku vyrobené držadlo. Vidím na zadní straně nohy svítivou, roztavenou plochu a dojde mi, že ji uřízli z nějakého velkého chodícího stroje. Paní mě nevidí – jde pořád dál.

Nolan tiše zakašle.

Paní se otočí a instinktivně zamíří nohu do okna. Zmáčkne spoušť a stočená noha se rozvine a vyrazí dopředu. Špička jejího drápu prorazí sklo těsně vedle mého obličeje a střepy se rozlétnou všude okolo. Uhnu jí přesně v okamžiku, kdy se noha začne zase skládat a s sebou vezme kus okenního rámu. Upadnu nazad, chycená v nenadálém paprsku světla proudícího rozbitým oknem. Vypísknu, než mi stihne Nolan zacpat pusu.

V okně se objeví tvář. Paní si sundá brýle a rychle se rozhlédne uvnitř i venku. Pak se podívá dolů na nás s Nolanem. Kolem hlavy má tolik světla a kůži má studenou a přes tváře bych jí klidně mohla spočítat všechny zářící zuby.

Všimne si mých očí, ale ani sebou necukne. Jen se na mě a na Nolana chviličku zakouká se širokým úsměvem.

„Promiňte, dětičky,“ řekne pak. „Myslela jsem, že jste roboti. Jmenuju se Dawn. Nemá tady náhodou někdo hlad?“
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Dawn je prima. Vzala nás s sebou do podzemní skrýše, kde žijou lidi z newyorského odboje. Bunkr v tunelu je teď opuštěný, ale Dawn říká, že se ostatní brzy vrátí z hlídek a průzkumu a něčeho, čemu říká dělání garde. Jsem ráda, že se vrátí, protože Nolan nevypadá moc dobře. Leží na spacáku v nejchráněnějším koutě úkrytu. Nejsem si jistá, jestli ještě může chodit.

V tomhle místě je teplo a cítím se tu bezpečně, ale Dawn nám říká, že musíme být potichu a chovat se opatrně, protože někteří ti novější roboti umí moc dobře vrtat. Říká, že takové malé strojky trpělivě prolézají puklinami v zemi a jdou za vibracemi. Ty větší stroje zatím honí lidi v tunelech.

To mě znervózní. Zkontroluju zdi, jestli neuvidím vibrace. Nezdá se ale, že by ušpiněnými kachličkami kolem procházely moje známé vlnky. Dawn se na mě divně podívá, když jí řeknu, že ve zdech teď nic není. Ale o mých očích se nezmíní, teď ještě ne.

Místo toho mě Dawn nechá, abych si hrála s její broučí nohou. Říká se jí hrotař. A je to přesně, jak jsem si myslela – hrotař je kus velkého chodícího stroje. Tomuhle stroji říkají kudlanka, ale Dawn mu prý přezdívá „roboun lezoun“. Je to srandovní jméno a nejdřív mě rozesměje, než si uvědomím, jak moc je Nolanovi špatně.

Zašilhám a podívám se dovnitř do hrotaře. Nemá v sobě žádné drátky. Klouby se spolu domlouvají vzduchem. Přes rádio. Noha taky nemusí myslet na to, kam jde. Každý z jejích kousků je vyrobený tak, aby fungoval s ostatními. Noha umí jenom jeden pohyb, ale zato dobrý – jak bodat, tak drápat. Což má Dawn štěstí, protože pak stačí jediný elektrický výboj, aby se noha natáhla nebo zkroutila. Dawn říká, že to je moc užitečné.

V mých rukách sebou hrotař cukne a já ho upustím. Chviličku tam jen tak bez hnutí leží. Když se soustředím na jeho klouby, stroj se pomaličku protáhne, trochu jako kočka.

Na rameni ucítím ruku. Dawn si stoupne vedle mě a z obličeje jí září teplo. Je nadšená.

„To je neuvěřitelné. Pojď, něco ti ukážu,“ řekne mi.

Přivede mě ke kusu látky, visícímu ze stropu. Odhrne ho a já uvidím tmavou prohlubeň, ve které se schovává přikrčená noční můra. Desítky nožiček, jako pavoučích, se vynořují ze tmy jen pár kroků ode mě. Už jsem tenhle stroj viděla. Byl to můj poslední lidský pohled.

Dám se do křiku, upadnu a pozpátku se škrábu pryč.

Dawn mě popadne za límec košile a já se s ní snažím prát, ale je na mě moc silná. Nechá záclonu spadnout zpátky na místo a postaví mě na nohy. Nechá mě, ať ji tluču a škrábu ji do obličeje.

„Mathildo,“ řekne konejšivě, „všechno je dobrý. Není zapnutý. Poslouchej mě.“

Nikdy jsem nevěděla, jak moc potřebuju plakat, než mi vzali oči.

„To je ten stroj, který ti ublížil?“ zeptá se Dawn.

Dokážu jenom přikývnout.

„Je vypnutý, zlatíčko. Tenhle ti ublížit nemůže. Rozumíš?“

„Ano,“ řeknu a trochu se uklidním. „Promiňte.“

„To je dobrý, maličká. Já vím. Je to dobrý,“ Dawn mě chvilku jen hladí po vlasech. Kdybych mohla zavřít oči, tak bych to udělala. Místo toho sleduju, jak jí v obličeji jemně tepe krev. Pak mě Dawn posadí na betonovou tvárnici. Svaly v obličeji se jí stáhnou.

„Mathildo,“ začne, „tomu přístroji se říká autodoktor. Přitáhli jsme ho sem z povrchu. Lidem ublížili… lidi umřeli, abychom ho sem mohli přinést. Ale neumíme ho použít. Nevíme proč. Ty máš něco výjimečného, Mathildo. To ty ale víš, viď?“

„Moje oči,“ odpovím.

„Přesně tak, zlatíčko. Tvoje oči jsou výjimečné. Ale myslím si, že je v tom víc, než jen oči. Ten stroj, který máš na obličeji, máš nejspíš i uvnitř mozku. Ty jsi ten hrotař rozpohybovala jen tím, žes na to pomyslela, že jo?“

„Ano.“

„Mohla bys zkusit udělat to samé s autodoktorem?“ zeptá se a shrne zase záclonu na stranu. Teď vidím, že ta změť nožiček končí v bílém, oválném tělíčku. Tam, kde se nožky setkávají s tělem, jsou tmavé prohlubně. Vypadá to jako jedna z těch larviček, co jsme s bráškou vyhrabávali doma na dvoře.

Otřesu se, ale nesklopím oči.

„Proč?“ zeptám se.

„Pro začátek proto, abys zachránila život svému bráškovi, zlato.“

Dawn přitáhne autodoktora doprostřed místnosti. Příští půlhodinu strávím v tureckém sedu vedle stroje a soustředím se tak, jako jsem to dělala s hrotařem. Nožičky se nejdřív jen trochu cukají. Pak jimi začnu pohybovat doopravdy.

Netrvá mi dlouho, než si osahám ovládání všech nožek. Každá z nich má na konci jiný nástroj. Znám z nich jen pár – skalpely, lasery, svítilny. Po chvíli mi přístroj začne připadat míň cizí. Pochopím, jaké to je mít tucet nohou, jak si může jeden uvědomovat, kde všechny ty nožky má, a přitom se soustředit na ty dvě, které zrovna používá. Jak s nožkami znova a znova pohybuju, začíná mi to připadat přirozené.

Vtom na mě autodoktor promluví: Iniciuji interface diagnostického módu. Indikuj preferovanou funkci.

Cuknu sebou a moje soustředění povolí. Ta slova se objevila v mojí mysli, jako by mi pomalu přejížděla zevnitř po čele. Jak mi mohl autodoktor vložit slova dovnitř do hlavy?

Až pak si všimnu té spousty lidí kolem. Do tunelu přišlo asi deset trosečníků. Stojí pospolu v půlkruhu a pozorují mě. Za Dawn stojí muž, který ji drží kolem pasu a ona drží jeho paže. Tolik lidí jsem od té doby, co jsem dostala nové oči, ještě neviděla.

Míří ke mně vlna rudo-oranžových pulzů. Ty proudy světla tryskají z jejich srdcí. Je to moc krásné, ale taky dost frustrující, protože nikomu nikdy nevysvětlím, jak hezké to je.

„Mathildo,“ osloví mě Dawn, „tohle je můj muž, Marcus.“

„Těší mě, Marcusi,“ odpovím.

Marcus jen pokývne hlavou. Nejspíš mu scházejí slova.

„A tohle jsou ostatní, o kterých jsem ti povídala,“ pokračuje Dawn. Všichni zamumlají svá „ahoj“ a „těší mě“. Pak jeden mladý kluk udělá krok dopředu. Je docela pěkný, má ostře řezanou bradu a jemné lícní kosti. Jednu ruku má obalenou ručníkem.

„Já jsem Tom,“ řekne a dřepne si ke mně.

Odvrátím hlavu, protože se stydím za svoje oči.

„Neboj,“ řekne Tom jemně.

Odmotá ručník, který má kolem paže. Místo ruky má kus studeného kovu, který vypadá jako nůžky. Ohromeně mu pohlédnu do tváře a on se na mě usměje. Taky se začnu usmívat, ale pak se zastydím a sklopím oči.

Natáhnu ruku a dotknu se studeného kovu Tomovy ruky. Když se dívám dovnitř, ohromuje mě, jak jsou maso a přístroj propojené. Je to snad nejsložitější věc, kterou jsem kdy viděla.

Když si líp prohlédnu ostatní, sem tam si všimnu kusů kovu nebo plastiku. Ne všichni jsou jenom z masa a kostí. Někteří jsou jako já. Já s Tomem.

„Proč jsi takový?“ zeptám se Toma.

„Stroje nás proměnily,“ odpoví. „Jsme jiní, ale přesto pořád stejní. Říkáme si translidé.“

Translidé.

„Mohl bych si sáhnout?“ zeptá se mě Tom a ukáže na mé oči.

Přikývnu a on se dotkne mého obličeje. Zadívá se na moje oči a jemně mi přejede prsty po tváři tam, kde se kůže mění v kov.

„Tohle jsem ještě nikdy neviděl,“ diví se. „Je to nedokončené. Robo to nestihl dodělat. Co se stalo, Mathildo?“

„Moje máma,“ odpovím prostě.

Víc toho ze sebe vypravit nemůžu.

„Maminka přerušila tu operaci,“ dopoví za mě. „To je dobrá.“

Postaví se.

„Dawn,“ obrátí se k mojí kamarádce, „tohle je úžasné. Ten implantát nemá centrální ovladač. Robo nedostal šanci ho spoutat. Já nevím. Totiž, chci říct, nikdo neví, co ta holka dokáže.“

Vlna zrychlujících se úderů srdcí se rozběhne ke mně.

„Proč jste tak nadšení?“ chci vědět.

„Protože,“ odpoví Dawn, „si myslíme, že možná umíš mluvit se stroji.“

Pak Nolan zasténá. Už to jsou dvě hodiny, co jsme sem přišli, a on vypadá strašně. Slyším, jak rychle dýchá.

„Musím pomoct bráchovi,“ rozhodnu.

Pět minut nato už Marcus s Tomem ukládají Nolana u autodoktora. Stroj zdvihá nožky jako jehličky a míří jimi na spící tělo mého brášky.

„Zrentgenuj ho, Mathildo,“ radí mi Dawn.

Položím ruku na autodoktora a v duchu k němu promluvím: Ahoj? Jsi tam?

Indikuj preferovanou funkci, odpoví stroj.

Rentgen?

Pavoučí nožky se pohnou. Některé se odsunou stranou, zatímco jiné se plíží kolem Nolanova tělíčka. Ze svíjejících se nožek se line divný cvakavý zvuk.

V hlavě se mi vynoří slova spolu s obrazem. Umístit pacienta do polohy vleže na břiše. Odstranit šatstvo z okolí beder.

Jemně převrátím Nolana na bříško. Vyhrnu mu košili a odhalím záda. Všude kolem páteře má stopy zaschlé tmavé krve.

Dej ho do pořádku, pomyslím směrem k autodoktorovi.

Chybové hlášení, odpoví. Chirurgická funkce nedostupná. Chybí databáze. Chybí spojení. Vyžadováno připojení k anténě.

„Dawn,“ ozvu se, „on neví, jak má operovat. Chce anténu, aby si mohl říct o instrukce.“

Marcus se znepokojeně podívá na Dawn. „Snaží se nás to zmást. Jestli tomu připojíme anténu, zavolá si to pomoc. Najdou nás.“

Dawn přikývne. „Mathildo, nemůžeme riskovat, aby –“

Ale zarazí se, když se na mě podívá.

Někde v sobě cítím, že se za mnou zvedají do vzduchu ramena autodoktora a nástroje na jejich koncích se blýskají. Bezpočet jehel a skalpelů se výhrůžně vznáší na konci komíhajících se nožek. Nolan potřebuje pomoc, a jestli mi ji nedají, vezmu si ji sama.

Zamračím se na skupinku lidí před sebou a zatnu zuby.

„Nolan mě potřebuje.“

Marcus a Dawn se na sebe znovu podívají.

„Mathildo?“ zeptá se mě Dawn, „jak víš, že to není past, zlatíčko? Já vím, že chceš pomoct Nolanovi, ale taky určitě nechceš ublížit nám všem.“

Zamyslím se.

„Autodoktor je chytřejší než hrotař,“ vysvětlím. „Umí mluvit. Ale tak chytrý zase není. Říká si jen o to, co potřebuje. Je to jako chybová hláška.“

„Ale ten myslící stroj je tam venku –“ začne Marcus.

Dawn se dotkne jeho ramene.

„Tak dobře, Mathildo,“ přikývne.

Marcus se nechal přesvědčit. Rozhlédne se kolem a pak přejde na druhý konec místnosti. Natáhne se nahoru, popadne drát, který visí ze stropu a párkrát s ním zakomíhá, aby se odmotal z kusu kovu, na kterém drží. Pak mi ho podá a zadívá se na autodoktorovy komíhající se nožky.

„Tenhle kabel vede do budovy, která je nad námi. Je dlouhý, je z kovu a sahá vysoko. Ideální anténa. Buď opatrná.“

Sotva ho slyším. V okamžiku, kdy se anténa dotkne mé ruky, vlijí se mi do hlavy, do očí informace jak přílivová vlna. Před očima mi proudí řady číslic a písmen. Nejdřív nedávají žádný smysl. Ve vzduchu přede mnou víří barevné spirály.

A tehdy to ucítím. Nějaký druh… vědomí. Cizorodou věc, která propátrává data, hledá mě. Volá mě jménem. Mathildo?

Autodoktor začne v neustávajícím proudu řeči opakovat: Skenování zahájeno. Jedna, dvě, tři, čtyři. Dotaz na satelitní uplink. Přístup k databázi. Download zahájen. Ortho-, gastro-, uro-, gyno-, neuro-

Je to moc rychlé. Je toho moc. Už ani nerozumím tomu, co autodoktor říká. Točí se mi hlava z toho, jak přes ni proudí informace. Ta příšera mě znovu volá a teď už je blíž. Vybaví se mi studené oči dětské panenky té noci v mém pokojíčku a to, jak ta neživá věc do tmy zašeptala mé jméno.

Barvy kolem mě víří jako tornádo.

Dost, pomyslím si. Ale nic se neděje. Nemůžu dýchat. Barvy jsou příliš jasné a já se v nich topím, zastírají mi mozek, takže nemůžu myslet. Dost! křiknu svou myslí. A znovu se ozve moje jméno, hlasitěji, a já už ani nevím, kde mám ruce, nebo kolik jich mám. Co jsem zač? křičím uvnitř vlastní hlavy vším, co ve mně je.

DOST!

Upustím anténu, jako by to byl had. Barvy vyblednou. Obrazy a symboly sletí k zemi a něco je odvane do koutů místnosti jak suché listí. Ze zářivých barev se znovu stane zašlé obložení z bílých kachlíčků.

Nadechnu se. Podruhé. Nožky autodoktora se dají do pohybu.

Ozvou se tichounké zvuky motorků, když autodoktor zahájí práci na Nolanovi. Rozžne se svítilna a ozáří bratrova záda. Rotující houbička sjede dolů a očistí mu kůži. Do místa operace se vbodne jehla tak rychle, že ji téměř není vidět. Pohyby autodoktora jsou rychlé a precizní, prokládané drobnými pauzami, jako když kuřata v dětské ZOO natáčela hlavičky a klovala kukuřici.

V nenadálém tichu najednou slyším něco, co není tichý zvuk motorků. Hlas.

… je mi líto, co jsem udělal. Říkají mi Stopař. Zruším teď blokádu komunikačních linek ve věži Britskýho Telecomu. Mělo by to otevřít přístup k satelitům, ale nevím, na jak dlouho. Jestli tuhle zprávu slyšíte, jsou linky pořád otevřený. Satelity fungujou. Použijte je, dokud to jde. Ty zatracený stroje jinak – ach, ne. Kriste, prosím. Už to dýl nevydržím. Je mi to líto… Přečti si o tom zejtra v bulváru, kámo.

Po zhruba deseti sekundách se útržek zprávy opakuje. Málem ho neslyším. Ten pán zní, že je mladý a moc se bojí, ale taky zní hrdě. Doufám, že je v pořádku, ať už je kde chce.

Nakonec se postavím. Cítím, jak autodoktor za mnou operuje Nolana. Lidská skupinka pořád stojí a pozoruje mě. Celou dobu jsem málem nevnímala, že tu jsou. Mluvit se stroji mě stojí tolik soustředění. Lidi už skoro ani nedokážu vidět. Bylo by lehké se ztratit v systému.

„Dawn?“ zeptám se.

„Ano, zlatíčko?“

„Tam venku mluví nějaký pán. Jmenuje se Stopař. Říká, že zrušil blokádu na komunikačních linkách. Říká, že jsou satelity volné.“

Lidé se na sebe ohromeně zadívají. Dva se obejmou. Tom s Marcusem si plácnou zdviženýma rukama. Vydávají tiché, radostné zvuky. Dawn mi s úsměvem položí ruce na ramena.

„To je bezva, Mathildo. To znamená, že můžeme mluvit s ostatními lidmi. Robo nikdy komunikační satelity nezničil, jen je zablokoval, abychom k nim nemohli.“

„Aha,“ já na to.

„Tohle je moc důležité, Mathildo,“ pokračuje Dawn. „Co tam venku ještě slyšíš? Jaká je ta nejdůležitější zpráva?“

Rukama si zmáčknu spánky a soustředím se. Poslouchám, jak nejlíp umím. A když se dostanu až za opakující se zprávu mladého pána, umím, jak zjišťuju, slyšet zprávy dál v síti.

Kolem proplouvá tolik zpráv. Některé jsou smutné. Jiné jsou rozzlobené. Spousta jich je zmatených, nedokončených nebo mnohomluvných, ale jedna z nich mi uvízne v hlavě. Je to zvláštní zpráva, obsahuje totiž pět slov, která dobře znám.

Zákon na obranu proti robotům.

 

 

Mathilda se zatím jen dotkla skutečného rozsahu svých schopností, v nadcházejících měsících ale měla svůj unikátní dar zdokonalovat v relativním bezpečí newyorského podzemí, pod ochranou Marcuse a Dawn.

Zpráva, kterou toho dne díky nejvyšší oběti, přinesené Stopařem a Arrtadem v Londýně, zachytila, se měla stát klíčovým popudem k shromáždění armády v Severní Americe. Mathilda Perezová zaznamenala volání do zbraně odvysílané Paulem Blantonem, jež obsahovalo lokalizaci sídla největšího nepřítele lidstva.
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2. Volání do zbraně

 

 

Objevili jsme umístění superinteligentního stroje,

který sám sebe nazývá Archos.

 

SPC. PAUL BLANTON

 

 

ZAHÁJENÍ NOVÉ VÁLKY + 1 ROK, 1 MĚSÍC

 

Následující zpráva byla odvysílána z Afghánistánu. Byla zachycena a znovu rozeslána po celém světě Mathildou Perezovou z New York City. Víme, že díky ní obdrželi tuto zprávu všichni lidé v Severní Americe, kteří měli přístup k radiovému vysílání, včetně desítek kmenových vůdců, izolovaných hnutí odporu a enkláv, v nichž se soustředily zbytky ozbrojených sil Spojených států amerických.
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Ústředí

Velení afghánského odporu

Provincie Bamján, Afghánistán

 

Pro: Přeživší

Od: Specialista Paul Blanton,

Armáda Spojených států amerických

 

Vysíláme tuto zprávu, abychom vás naléhavě vyzvali, abyste, pokud disponujete jakýmkoli vlivem v rámci přežívajících lidských pevností v Severní Americe, tento vliv uplatnili a přesvědčili své velení o strašlivých následcích, které celé lidstvo ponese v případě, že okamžitě neshromáždíte a do akce nevyšlete ofenzivní vojsko, které by bylo schopné tažení proti robotům.

 

Před nedávnem jsme objevili umístění superinteligentního stroje, který sám sebe nazývá Archos – centrální umělé inteligence, stojící za robotickým povstáním. Tento stroj se ukrývá v izolované lokalitě na západě Aljašky. Oblast jsme pojmenovali Ragnoracká datová pole. Souřadnice v elektronickém formátu jsou připojeny na konci této zprávy.

 

Máme důkazy o tom, že než začala Nová válka, Archos pozdržel zákon na obranu proti robotům, který tak nemohl projít Kongresem. Počínaje Hodinou H, Archos užíval naši existující robotickou infrastrukturu – jak civilní, tak vojenskou – aby zuřivě napadal lidstvo. Je zjevné, že nepřítel je ochoten vyvinout obrovité úsilí a zapojit nezměrné zdroje za účelem další decimace našich populačních center.

 

A co je horší, stroje se vyvíjejí.

 

Během pouhých třech týdnů jsme se setkali se třemi novými druhy specializovaných robotích lovců-zabijáků, které jsou projektovány tak, aby se mohly přemísťovat nerovným terénem, pronikat do našich podzemních bunkrů a likvidovat jejich posádku. Design těchto strojů byl ovlivněn nově vybudovanými biologickými výzkumnými stanicemi, které umožňují strojům studovat svět přírody.

 

Stroje nyní samy sebe navrhují i konstruují. Objevují se nové druhy. Věříme, že tito noví roboti budou dosahovat o mnoho vyšší mrštnosti, odolnosti i nebezpečnosti. Budou přizpůsobeni k boji s vašimi lidmi, ve vaší části světa a ve vašem podnebí.

 

Nepochybujte ani na vteřinu o tom, že nepřetržitý masakr, prováděný všemi druhy těchto strojů, Archos brzy rozpoutá i ve vaší vlastní zemi.

 

Se vší naléhavostí vás žádáme, abyste tato fakta předložili svým vůdcům a udělali vše, co je ve vašich silách, abyste je přiměli k sebrání ofenzivního vojska, které by pochodovalo k udaným souřadnicím na Aljašce, aby zabránilo další evoluci těchto vraždících strojů, a tedy i naprosté zkáze lidstva.

 

Postupujte obezřetně, protože Archos bude o našem příchodu jistě vědět. Ale pamatujte, že vaši vojáci nebudou v poli sami. Podobné oddíly domobrany, mající za cíl boj s naším nepřítelem v jeho vlastním ležení, budou sebrány napříč všemi oblastmi, obydlenými lidskou populací.

 

Vyslyšte toto volání do zbraně.

 

Jsme si jisti, že pokud každá lidská pevnost v dosahu Aljašky okamžitě nepodnikne odvetný úder, zasáhne nás i vás krupobití vraždících strojů, jež budou mnohem složitější i zuřivější.

 

Mým lidským bratrům.

Se srdečným pozdravem

 

Specialista Paul R. Blanton.

 

 

Všeobecně se má za to, že tato slova, přeložená do tuctu lidských jazyků, jsou zodpovědná za organizovaný lidský protiúder, jehož počátky se datují přibližně do doby dva roky od Hodiny H. Kromě toho existují i děsivé důkazy o tom, že toto volání do zbraně bylo zachyceno i jinde ve světě – což vedlo k převážně nezdokumentovanému a předem k záhubě odsouzenému pochodu na Archonta, uskutečněnému východoevropskými a asijskými vojsky.
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3. Po kovbojsku

 

 

Někdo to schytat musí.

 

LONNIE WAYNE BLANTON

 

 

ZAHÁJENÍ NOVÉ VÁLKY + 1 ROK, 4 MĚSÍCE

 

Čtyři měsíce poté, co jsme dorazili do bájné obranné pevnosti v Gray Horse, propukl ve městě chaos. Kmenová rada byla kvůli volání do zbraně paralyzována ve stavu nerozhodnosti. Lonnie Wayne Blanton naprosto důvěřoval svému synovi a požadoval, aby byla armáda okamžitě vypravena na pochod. John Tenkiller trval na tom, aby lidé drželi obranné pozice. Jak popisuji na následujících stránkách, konečnou volbu za nás učinil Robo sám.
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Stojím na hraně útesu v Gray Horse, dýchám si na ruce, abych si je zahřál a mhouřím oči, protože nad prérií dole se jako oheň šíří světlo úsvitu. Do tichého rána zní vzdálené bučení stád bizonů a hovězího dobytka.

S Jackem v čele jsme byli permanentně na pochodu, dokud jsme se nedostali až sem. A všude, kde jsme se ocitli, jsme viděli přírodu zpátky na nohou. Na obloze je víc ptáků, v křoví víc brouků a v noci víc kojotů. Jak plynou měsíce, bere si Matka Země všechno kromě měst. Města jsou domovem robotů.

Vedle mě postává štíhlý čerokíjský kluk a zkušeně si cpe do pusy žvýkací tabák. Sleduje bezvýraznýma hnědýma očima pláně. Nezdá se, že si mě všiml. Nevšimnout si jeho, to už je větší kumšt.

Skřivan Železný Oblak.

Vypadá tak na dvacet. Na sobě má něco jako hodně drsnou uniformu. Z polorozepnuté bundy mu kouká červeno-černá šála a bledě zelené kalhoty má zastrčené do vyleštěných kovbojských kožených bot. Kolem krku má pověšené černé letecké brýle. V ruce drží něco, co připomíná vycházkovou hůl, ze které visí péra. Hůl je kovová – nějaká anténa, kterou nejspíš ulomil z robotického průzkumníka. Válečná trofej.

Ten kluk vypadá jako pilot stíhačky z budoucnosti. A vedle něj já ve své potrhané, v blátě vyválené armádní bojové uniformě. Nejsem si tak úplně jistý, kdo z nás dvou by se měl stydět za to, jak vypadá, ale nejspíš bych to měl být já.

„Myslíš, že půjdem do války?“ zeptám se ho.

Na okamžik ke mně stočí oči, ale pak se dál věnuje prérii.

„Možná. Lonnie Wayne na tom dělá. Dá nám pak vědět.“

„Věříš mu?“

„Díky němu jsem naživu.“

„Aha.“

Oblohou přeletí hejno ptáků. Odraz slunečního světla od jejich křídel připomíná duhu na louži ropy.

„Vypadáte celkem drsně,“ kývne Skřivan svou tyčí směrem ke zbytku mojí čety. „Co ste jako zač, vojáci?“

Prohlédnu si svoje spolubojovníky. Leonardo. Cherrah. Tiberius. Carl. Stojí v kroužku a baví se spolu, čekají, až se Jack vrátí. Jejich pohyby jsou důvěrně známé, uvolněné. Posledních pár měsíců z nás vychovalo víc, než vojenskou jednotku – teď jsme rodina.

„Né. Nejsme vojáci, jen trosečníci. Můj bratr, Jack, to on je voják. Já se s ním tahám jen pro tu srandu.“

„Aha,“ zhodnotí to Skřivan.

Nejde poznat, jestli to, co jsem říkal, vzal vážně.

„A kde máš bráchu?“ zeptá se pak.

„Na válečný radě. S Lonniem a ostatníma.“

„Takže von je jeden z tamtěch?“

„Jakejch?“

„Těch zodpovědnejch.“

„Lidi to o něm říkají. Ty nejseš?“

„Já to dělám po svým. Staroušci taky.“

Skřivan ukáže svou holí za naše záda. Vyrovnané do řady tam trpělivě stojí tucty chodících strojů, kterým tihle lidé říkají pavoučí tanky. Každý tank má na výšku těsně pod dva a půl metru. Čtyři bytelné nohy jsou robotického původu a tvoří je provazce syntetických svalů. Zbytek tanku je modifikovaný zásahy lidských bytostí. Většina strojů má na vršku tankové střílny nebo těžké kulomety, ale vidím i jeden, který má kabinu a lžíci z buldozeru.

Co dodat? K boji tu prostě použijí všechno, co je k mání.

Robo se v Gray Horse neobjevil jen tak najednou. Musel se vyvinout, aby se dostal až sem nahoru. A to znamenalo vysílat kráčející zvědy. Některé z těch zvědů se podařilo chytit. Některé z těch chycených rozebrali na součástky a zase složili. Armáda z Gray Horse bojuje nejraději s pomocí zajatých robotů.

„To tys přišel na to, jak osvobodit pavoučí tanky? Jak jim udělat tu lobotomii?“ zeptám se.

„Jo,“ přisvědčí stručně.

„Kriste pane. Ty jseš asi nějakej vědec, co?“

Skřivan se krátce zasměje. „Mechanik je jenom inženýr v montérkách.“

„Do háje,“ zhodnotím to uznale.

„Jo.“

Podívám se dolů přes pláně a všimnu si něčeho zvláštního.

„Hele, Skřivane?“ přeptám se.

„Jo?“

„Ty to tu znáš. Tak bys mi možná moh’ něco vysvětlit.“

„Jasně.“

„Co je dohajzlu támhleto?“

Zahledí se dolů do prérie. A pak to uvidí, tu klikatou, třpytící se stuhu kovu, tekoucí travou jako utajená řeka. Skřivan vyplivne tabák na zem, otočí se a mávne kovovou holí na svůj oddíl.

„To je naše válka, brácho,“ odpoví.
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Zmatek a smrt. Tráva je moc vysoká. Kolem je strašně moc kouře.

Armádu z Gray Horse tvoří každý zdravý dospělý člověk z města – muži i ženy, staří i mladí. Tisíc a něco vojáků. Měli měsíce na to, aby se sehráli v boji i mimo něj a skoro všichni mají zbraně, ale jakmile se travou začnou prořezávat ty stroje na zabíjení a přisávat se na lidi, všichni jsme na tom tak, jako bychom nic nevěděli.

„Zůstaňte u tanků,“ nařídil nám Lonnie. „Zůstaňte u starouše Houdiniho a budete v klidu.“

Podomácku vyrobené pavoučí tanky se plahočí prérií v nerovné linii, pečlivě kladou nohy před sebe. Masivní tlapy se jim boří do vlhké trávy a přední štíty udusávají trávu, takže za nimi zůstává široká polehlá stopa. Na vršku každého z tanků se drží pár vojáků se zbraněmi v pohotovosti. Propátrávají pláně.

Pochodujeme, abychom se postavili čemukoli, co na nás v trávě před námi čeká. Ať je to co chce, musíme to zastavit, než se to dostane ke Gray Horse.

Držím se své jednotky a pěšky šlapu za tankem, kterému říkají Houdini. Jack a Skřivan sedí nahoře na krunýři tanku. Po jednom boku mám Tiberia a po druhém Cherrah. V ranním světle se ostře rýsuje její profil. Vypadá jako mrštná, agresivní kočka. A – nemůžu si pomoct – je krásná. Carl a Leo pár kroků za námi dělají zadní voj. Všichni se soustředíme na to, abychom zůstali u tanků. Jsou jediným orientačním bodem, který v tomhle bludišti vysoké trávy máme.

Dvacet minut dusáme travou a snažíme se, co můžeme, zahlédnout skrze ni to, co na nás vepředu čeká. Náš cíl číslo jedna je zastavit stroje, aby nepostupovaly dál ke Gray Horse. Cílem číslo dvě je chránit stáda dobytka, která tady na prérii žijí – protože ty jsou krví, kolující Gray Horse v žilách.

Ani nevíme, s jakými roboty máme tu čest. Jen to, že to bude nový druh. Náš kámoš Robo vždycky vymyslí něco nového.

„Hele, Skřivane,“ křikne zezadu Carl, „proč se jim říká pavoučí tanky, když mají jenom čtyři nohy?“

Skřivan houkne svrchu tanku: „Asi proto, že je to lepší, než říkat jim masivní čtyřnohý kráčející stroj.“

„To si teda nemyslím, ale budiž,“ zahuhlá Carl.

První výbuch rozmetá hlínu a na kaši rozdrcené rostliny všude kolem a z vysoké trávy se ozvou první výkřiky. Jedno ze stád bizonů se splaší. Svět se roztřese vibracemi a hlukem. Okamžitě nastane chaos.

„Co je to tam vepředu, Jacku?“ zavolám. Jack se krčí na krunýři pavoučího tanku a otáčí jeho obrněnou střílnou ze strany na stranu. Skřivan tank řídí. Rukou v rukavici svírá jako otěž na rodeu provaz, který má pevně obtočený kolem krunýře tanku.

„Zatím nevím, bráško,“ odpoví Jack.

Dalších pár minut nevidíme žádné cíle, a slyšíme jen jekot a řev bez toho, abychom měli představu, co se děje.

Pak se něco s dusotem vyvalí ze zažloutlé trávy. Všichni uděláme čelem v bok a zamíříme na to – je to veliké chlapisko, Osedž. Odfukuje a heká a travou za sebou táhne bezvládné tělo muže v bezvědomí, kterého drží za ruce kluzké krví. Ten, co je v bezvědomí, vypadá, jako by ho zasáhl meteorit. Na horním stehně má hluboký, krvácející kráter.

Další exploze proříznou vzduch tam, kde před tanky postupuje první linie vojáků. Skřivan škubne rukou a Houdini vyrazí poklusem vpřed. Motory zakvílí, jak tank nabere plnou rychlost, aby mohl krýt vojáky vpředu. Jack se otočí a sleduje mě. Když tank mizí v trávě, vidím, že se otřásl.

„Pomoc!“ huláká mohutný Osedž.

Do hajzlu. Dám četě povel k zastavení a sleduju přes rameno toho chlapa, jak se náš pavoučí tank nemotornými skoky vzdaluje a zanechává za sebou pruh udusané trávy. Každý jeho skok nás zanechává víc a víc napospas tomu, co je tam venku.

Cherrah se sveze na jedno koleno a začne zraněnému nasazovat škrtidlo na nohu. Já popadnu brečícího Osedže za ramena a zatřesu s ním.

„Co mu to udělalo?“ chci vědět.

„Brouci, brácho. Jsou jako brouci. Přivěsí se na tebe a pak vybouchnou,“ škytá indián a stírá si slzy z tváře svalnatým předloktím. „Musím odsud Jaye dostat. Jinak umře.“

Výbuchů i křiku je teď mnohem víc. Přikrčíme se, když se kousek od nás ozve střelba a travou prosviští pár zbloudilých výstřelů. Zní to, jako že se před námi odehrává masakr. Z jasné modré oblohy se snáší déšť jemných částeček hlíny.

Cherrah vzhlédne od raněného muže. Vyměníme si neradostný pohled. Beze slov tím uzavřeme dohodu: ty budeš krýt záda mně a já tobě. Cuknu sebou. Do trávy padá další hlína a bubnuje mi na helmu.

Náš pavoučí tank je v nedohlednu a Jack s ním.

„Fajn,“ řeknu a poplácám indiána po rameni. „To by mělo zastavit to krvácení. Odnes kamaráda do města. My postupujeme dopředu, takže budeš sám. Dávej pozor, co kde lítá.“

Osedž si hodí kamaráda přes rameno a běží pryč. Podle zvuku se zdá, že to, co dostalo chudáka Jaye, už prorazilo přední linii a jde si to i pro nás.

Slyším, jak někde v dálce před námi Skřivan řve.

A poprvé uvidím našeho nepřítele. Rané modely pahejlů. Připomínají mi pavoučí miny z prvních momentů po Hodině H v Bostonu, kdysi dávno a dávno, asi tak před milionem let. Každý je velký zhruba jako basebalový míč a má naspodu uzel svíjejících se nožiček, které ho nějakým způsobem postrkují skrz trsy trávy k nám.

„Dohajzlu!“ vyjekne Carl. „Musíme odsud vypadnout!“

Hubená, dlouhá silueta mého kamaráda ve zbrani vyrazí pryč. Jednám instinktivně. Popadnu ho za košili, takže nemůže utéct. Škubnu s ním, aby měl obličej v jedné rovině s mým, zadívám se mu do očí, rozšířených strachem, a pronesu jediné slovo: „Bojuj.“

Hlas mám klidný, ale tělo mi hoří v ohni adrenalinu.

Prásk! Prásk! Prásk!

Záblesky z našich zbraní se rozsvěcují v bahně, když rozstřílíme první pahejly na cucky. Ale na cestě jsou další. A ještě další. Celá přílivová plna těch plíživých slizounů, cupkajících travou jako mravenci.

„Je jich moc,“ křičí Tiberius. „Co budem’ dělat, Cormacu?“

„Tříranné dávky!“ rozhodnu. Půltuctu pušek se přepne do automatického módu.

Ratatatatatatata.

Z hlavní se blýská a přes naše zablácené tváře tančí stíny. Ze země odletují kusy hlíny a zkrouceného kovu a sem tam se oslnivě zableskne, když spolu tekutiny v tělíčkách pahejlů zreagují. Stojíme v půlkruhu a kropíme zem kolem olovem, ale pahejlů je pořád víc a začínají se kolem nás vršit jako stoupající povodňová vlna.

Jack je pryč a já tu najednou kdovíproč velím, zrovna když se chystáme nechat se roztrhat na kousíčky. Kde je kurva Jack? Ze situací, jako je tahle, mě má tahat můj brácha-hrdina.

Zatraceně.

Zatímco se kolem nás stahuje kruh pahejlů, zavelím: „Držte se pohromadě!“

O dvě minuty později se potím v pálícím slunci, pravé rameno bořím Cherrah pod levou lopatku a střílím si skoro pod nohy. Carl je těsně vmáčknutý mezi mohutného Lea a Tibyho. Cítím vůni, která Cherrah stoupá z dlouhých vlasů, a kdybych chtěl, vybavím si před očima její úsměv, ale na to teď myslet nesmím. Tu mi na tvář padne stín a nade mnou se zjeví sám legendární Lonnie Wayne Blanton, jako by spadl z nebe.

Staroušek jede na robochodci, jednom ze Skřivanových monster. Celá věc se skládá jen ze dvou přes dva metry vysokých pštrosích nohou, na kterých je přidělané staré sedlo na rodeo. V něm sedí usazený Lonnie Wayne, kovbojské boty ve třmenech, ruka mu volně spočívá na hrušce sedla. Jede na té věci, jako by to dělal celý život. S každým dlouhatánským žirafím krokem stroje se zhoupne v bocích. Jako nějaký zatracený kovboj.

„Nazdárek, parto,“ zahaleká. Pak se otočí a párkrát střelí do propletené masy pahejlů, škrábajících se přes rozbitou zemi naším směrem.

„Vedeš si dobře, synu,“ zhodnotí Lonnie Wayne moji situaci. Já se nejsem s to ani usmát. Sám nevěřím, že jsem ještě naživu.

V té chvíli se na udupané mýtince vynoří další dva robochodci a Osedžští kovbojové v jejich sedlech zasypávají zemi výstřely, které vykusují velké díry v hordě pahejlů, řítících se nám vstříc.

Díky tomu, že míří z výšky a mají lepší rozptyl střelby, se těm třem během pár sekund podaří zničit většinu ze záplavy pahejlů. Ale ne všechny.

„Pozor, máte ho na noze!“ křiknu na Lonnieho.

Jeden z pahejlů, kterému se nějak podařilo proniknout nám do zad, šplhá po dlouhatánské noze Lonnieho robochodce. Lonnie mrkne dolů a pak se v sedle nakloní tak, že se noha s pahejlem zvedne a otřepe se. Pahejl odlétne do trávy, kde ho promptně sejme někdo z mojí čety.

Proč se ten pahejl neodpálil?

Odněkud zepředu už je zase slyšet Skřivanův řev. Teď už zní ochraptěle. Slyším taky, jak Jack štěká povely. Lonnie se podívá tím směrem a pak kývne na své pobočníky. Ale než můžou odjet, popadnu jednu z hladkých, chůdovitých kovových nohou Lonnieho chodce.

„Lonnie,“ zaprosím, „zůstaňte vzadu a v bezpečí, člověče. Generál by neměl bejt v první linii.“

„Slyším, co říkáš,“ odpoví starý zálesák, „ale do háje, synku, takhle se válčí po kovbojsku. Někdo to schytat musí.“ Natáhne závěr pušky, vyhodí prázdnou nábojnici, dotkne se klobouku a pokývne nám na pozdrav. Pak odběhne vysokou travou, obratně balancuje na vršku robota, připomínajícího obří chůdy.

„Dělejte!“ poručím zbytku čety. Běžíme udusanou travou a snažíme se držet krok s Lonniem. Cestou narážíme na těla, ukrytá v trávě, a ještě hůř, na ty, kteří jsou zatím pořád živí a s popelavými tvářemi mumlají modlitby ke všem svatým.

Skloním hlavu a běžím dál. Musím dohnat Jacka. Jack nám pomůže.

Běžím rychle, plivu kousky trávy a soustředím se na to, abych se držel pořád ve stejné vzdálenosti od mokré skvrny potu, kterou má Cherrah mezi lopatkami, když tu vyběhneme na další udupanou mýtinu.

Tady se muselo stát něco fakt hnusnýho.

Z trávy ve zhruba třicetimetrovém kruhu zbývá jen udupané bahno a rozervané kusy země. Mám jen zlomek vteřiny na to se rozhlédnout. Pak skočím Cherrah na záda a povalím ji na zem. Skulí se na mě a hlaveň její zbraně mi vyrazí dech. Ale noha pavoučího tanku prosviští kolem nás, aniž jí vyrazí mozek z hlavy.

Houdiniho nohy pokrývají pahejlové. Tank skáče po mýtině a vyhazuje jak splašený kůň. Skřivan s Jackem se nahoře zuby nehty drží. Jde jim o život. Skoro žádný z pahejlů neodpadl. Tucty se jich zamotaly do sítě pod trupem tanku a další se šplhají nebezpečně vysoko po jeho obrněných bocích.

Jack se sklání a snaží se Skřivana z něčeho vymotat. Kluk se zapletl do vlastní otěže. Lonnie s oběma pobočníky zuřivě krouží kolem vzpínajícího se velikána na robochodcích, ale nedokážou se dostat do výhodné střelecké pozice.

„Seskočte, mládeži!“ křičí Lonnie.

Tank se potácivě prořítí okolo a já v tom okamžiku vidím, že Skřivan má předloktí zkroucené a uvězněné pod otěží. Při tom, jak tank vyhazuje a kope, se Jackovi nedaří ho osvobodit. Jenže kdyby tank byť jen na vteřinku zastavil, pahejli by se dostali až nahoru. Skřivan ječí a nadává a popotahuje, ale osvobodit se nedokáže.

Neměl by se tak bát. Jack ho v tom nenechá. Slovo opustit se v hrdinově slovníku prostě nevyskytuje.

Když se dívám po pahejlech, všimnu si, že se nahrnuli kolem kolenních kloubů tanku. Vzadu v mozku mě zalechtá myšlenka. Proč ti pahejli nevybuchují? A najednou se mi na dosah vynoří odpověď: Teplo. Klouby tanku jsou horké ze všeho toho poskakování. Ti malí zmrdi se neodpálí, dokud se nedostanou někam, kde je teplo.

Potřebují tělesnou teplotu.

„Lonnie!“ Zamávám, aby si mě všiml. Starý kovboj se otočí a přinutí svého robochodce pokleknout kousek ode mě na kolena. Přiloží si ruku k uchu, aby líp slyšel. Druhou zatím vytáhne bílý kapesník a osuší si čelo.

„Táhnou se za teplem, Lonnie,“ křiknu na něj. „Musíme založit požár.“

„Zapal tu oheň a už ho neuhasíš,“ namítne. „Možná nám to zabije krávy.“

„Buď požár, nebo Skřivan umře. A možná umřem’ všichni.“

Lonnie se na mě z výšky zadívá, obličej zbrázděný hlubokými vráskami. V bleděmodrých očích má vážný pohled. Pak si přidrží pušku v ohbí lokte a zaloví v malé kapsičce džínů. Ozve se kovové cvaknutí a v ruce mi přistane starý benzinový zapalovač. Na přední straně má vyvedené dvojité R spolu s nápisem „král kovbojů“.

„Staroušek Roy Rogers ti pomůže,“ povídá Lonnie Wayne a obličej se mu roztáhne úsměvem, v němž chybí pár zubů.

„Jak je tahle věc stará?“ zeptám se nedůvěřivě, ale když zapalovačem škrtnu, vyrazí z vršku mohutný plamen. Lonnie už na svém robochodci patroluje před zbytkem mé čety a vyhýbá se přitom poblázněnému tanku.

„Zapal to, dělej, ať to hoří!“ povykuje. „Nic jinýho nám nezbývá, chlapi!“

Odhodím zapalovač do trávy a ve vteřině zuřivě vyšlehnou plameny. Četa se stáhne na druhý konec mýtiny. Díváme se, jak pahejlové jeden po druhém odpadávají z pavoučího tanku. Stejně pitomě jako vždycky se škrábou a cupitají přes rozbitou zemi k ohnivé stěně.

Konečně může Houdini přestat vyhazovat. S posledním zakvílením přehřátých motorů se masivní stroj uklidní. Proti nebi vidím bratrovu siluetu. Zvedá v pochvalném gestu palec vzhůru. Tak, a můžeme jít.

Ježíši, díky.

Z ničeho nic mou tvář popadne Cherrah do dlaní. Čelem se opře o mé, až o sebe naše helmy ťuknou. Zubí se na celé kolo. Zpocenou tvář má pokrytou blátem a krví, ale přesto je to to nejkrásnější, co jsem kdy viděl.

„To bylo dobrý, Koumáku,“ vydechne a její dech mě zašimrá na rtech.

Srdce mi najednou buší tak nějak mnohem rychleji, než za celý den předtím.

Pak Cherrah i její zářivý úsměv zmizí bleskem v trávě. Ustupujeme směrem ke Gray Horse.

 

 

O týden později Armáda z Gray Horse vyslyšela výzvu Paula Blantona a sebrala vojsko k pochodu na Aljašku. Tak nebojácně akci zahájili nejspíš jen proto, že nikdo z vojáků nechápal, jak blízko naprosté zkáze se ve skutečnosti tehdy na Velkých pláních ocitli. Z poválečných záznamů vyplývá, že bitvu podrobně zaznamenávaly dvě jednotky humanoidních vojenských robotů, které tábořily necelé čtyři kilometry před Gray Horse. Z nepochopitelných důvodů se tyto stroje rozhodly neuposlechnout Archontovy rozkazy a bitvy se nezúčastnily.
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4. Probuzení

 

 

Nejvyšší akuma nedojde klidu, dokud budu naživu.

 

TAKEO NOMURA

 

 

ZAHÁJENÍ NOVÉ VÁLKY + 1 ROK, 4 MĚSÍCE

 

S pomocí neuvěřitelných technických schopností a značně podivných názorů na vztahy mezi lidmi a roboty se během roku, následujícího po Hodině H, podařilo Takeu Nomurovi vybudovat Hrad Adači. Nomura vytesal tuto ochrannou zónu pro lidi do srdce Tokia bez jakékoli pomoci zvnějšku. Zachránil tam tisíce životů a nakonec přispěl zásadním způsobem k průběhu Nové války.
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Konečně, konečně otevře má královna oči.

„Anata,“ vydechne vleže na zádech, vzhlížejíc do mé tváře. Ty.

„Ty,“ zašeptám.

Mnohokrát jsem si tuto chvíli představoval, když jsem rázoval přes temnou tovární halu a odrážel nikdy nekončící útoky, které přicházely zpoza zdí mého hradu. Vždycky mě zajímalo, jestli se jí budu po tom, co se odehrálo, bát. Ale v mém hlase teď není ani stopa pochybností. Nebojím se. Usměju se, a můj úsměv se rozšíří, když vidím, jak se mé štěstí zračí i v její tváři.

Její tvář byla tak dlouho nehybná. Její hlas mlčel.

Slza mě zalechtá na tváři a skane dolů. Má královna si jí všimne a setře ji. Zaostří na mě pohled. Znovu si všimnu, že je čočka jejího levého oka pokrytá pavučinou drobných prasklinek. Pravou stranu její hlavy hyzdí spečená vrstva kůže. Není v mé moci to poškození opravit. Alespoň dokud nenajdu náhradní díly.

„Stýskalo se mi,“ přiznám.

Mikiko chvilku mlčí. Dívá se za mě, k ocelovému stropu, zvedajícímu se třicet metrů nad našimi hlavami. Možná je zmatená. Továrna se od začátku Nové války tolik proměnila.

Bylo to nutné. Moji senši pracovali během roku neúnavně na tom, aby pro nás smontovali ochranný plášť. Vrchní vrstvy jsou složitě poskládané ze všeho, co bylo po ruce – kousků kovu, tyčí a rozdrceného plastu. To všechno tvoří labyrint, který má zmást zástupy menších, hemživých akuma, kteří se neustále snaží proplížit se dovnitř.

Strop lemují monstrózní ocelové nosníky, připomínající hrudní koš velryby. Ty jsou na svém místě, aby bránily průniku velkých akuma, jako byl ten mluvící, který zemřel uvnitř továrny na začátku války. To od něj jsem získal tajemství, s nímž jsem dokázal probudit Mikiko. Rovněž ale tenkrát málem zničil můj hrad.

Trůn z kusů přebytečného kovu nebyl můj nápad. Po několika měsících za mnou začali přicházet lidé. Mnoho milionů mých krajanů vyvedli na venkov, kde je povraždili. Příliš důvěřovali strojům a ochotně se nechali odvést do zkázy. Ale další přicházeli ke mně. Lidé, kteří tolik nedůvěřovali, lidé s instinktem pro přežití si mě našli docela přirozeně.

A já nemohl trosečníky odmítnout. Krčili se na podlaze mé továrny, zatímco zvenčí duněly další a další útoky akuma. Moji věrní senši jezdili po podlaze tu a onde ve snaze nás ochránit. Po každém útoku jsme všichni spolupracovali, abychom se ubránili před dalším náporem.

Popraskaný beton nahradily podlahy s obložením z pečlivě vyleštěného kovu. Z mé staré pracovní stanice se stal trůn, spočívající na vrcholku pódia, k němuž vede dvaadvacet schodů. Ze starého muže se stal císař.

Mikiko na mne zaostří.

„Jsem naživu,“ pronese.

„Ano.“

„Jak to, že žiji?“

„Protože ti veliký akuma vdechl dar života. Akuma si myslel, že si tě tím přivlastní. Ale ty nepatříš nikomu. Já tě osvobodil.“

„Takeo, takových, jako jsem já, je víc! Desítky tisíc.“

„Ano, humanoidní stroje jsou všude. Ale na těch mi nezáleží. Záleží mi na tobě.“

„Ano… pamatuji si tě. Tolik let. Proč?“

„Všechno má svoji duši. Tvoje duše je dobrá. Vždycky byla.“

Mikiko mě stiskne v pevném objetí. Hladké plastové rty se otřou o mé hrdlo. Ruce má slabé, ale cítím, že do toho objetí vkládá všechnu svou sílu.

Pak strne.

„Takeo,“ osloví mě, „jsme v nebezpečí.“

„Neustále.“

„Ne. Ten akuma. Bude se obávat toho, cos udělal. Bude se bát, že víc z nás procitne. Okamžitě zaútočí.“

A skutečně, v té chvíli je slyšet první duté zadunění nárazu, mířícího proti našim vnějším opevněním. Pustím Mikiko a pohlédnu dolů ze schodů k trůnu. Tovární hala – kterou moji lidé nazývají trůnní sál – se zaplnila znepokojenými občany. Postávají ve skupinkách po dvou či třech, šeptají si a zdvořile odvracejí pohledy ode mě a od Mikiko.

Moji pojízdní vojáci – senši – už se rozestavili v obranné formaci kolem zranitelných lidských bytostí. Nad našimi hlavami se můj nejvyšší senši tiše přemístil, aby bránil trůn. Dvojici mohutných paží má svěšenou dolů, aby tak měl možnost chránit bitevní pole.

Zase jednou jsme cílem útoku.

Vrhnu se k řadě monitorů, které obklopují trůn, ale ukazují jen zrnění. Akuma mě oslepili, takže útok přicházející zvnějšku nevidím. To se jim dosud nikdy nepodařilo.

Tentokrát, jak cítím, nebude útoku konce. Konečně jsem tedy zašel příliš daleko. Žít tu je jedna věc. Ale ohrozit celou humanoidní část armády akuma? Nejvyšší akuma nedojde klidu, dokud budu naživu – dokud mé tajemství nerozdrtí tam, kde leží ukryté. Přímo v mé křehké lebce.

Bum. Bum. Bum.

Zdá se, jako by rytmické dunění přicházelo ze všech stran současně. Akuma se neoblomně probourávají naší několik metrů silnou obrannou zdí. Každé nezřetelné zadunění znamená výbuch bomby tam venku. Vzpomenu si na svůj někdejší hradní příkop a tiše se zachichotám. Tolik se toho od těch dnů změnilo.

Přehlédnu bitevní pole. Dole se krčí moji lidé, vyděšení a bezmocní proti nadcházejícím jatkám. Můj lid. Můj hrad. Má královna. Všichni zahynou, pokud ode mě akuma nezíská to strašlivé tajemství. Logicky zbývá jen jediná věc, kterou mohu se ctí udělat.

„Musím ten útok zastavit.“

„Ano,“ přisvědčí Mikiko. „Já vím.“

„Pak také víš, že se jim musím vydat. Tajemství tvého procitnutí musí zemřít se mnou. Jedině tak akuma poznají, že pro ně nepředstavujeme hrozbu.“

Její smích zní, jako by se tříštilo jemné sklo.

„Milovaný Takeo,“ osloví mě. „Nemusíme to tajemství zničit. Stačí, když se o ně podělíme.“

A pak Mikiko, oblečená do třešňově rudých šatů, zvedne své štíhlé paže. Vytáhne si z vlasů dlouhou stuhu a prošedivělé syntetické lokny jí neslyšně spadnou na záda. Zavře oči. Jeřáb se natáhne a ze stropu odloupne jeden z drátů. Boji ostřílené žluté rameno se ladně sehne propastí vzduchu a drát upustí. Ten se snese Mikiko do bledých, vzhůru vztažených dlaní.

„Takeo,“ pokračuje Mikiko, „nejsi sám, kdo zná tajemství mého procitnutí. Já ho znám také a vyšlu ho teď do světa, kde bude moci být znovu a znovu opakováno.“

„A jak –“

„Pokud jsou vědomosti náležitě rozšířeny, nelze je zničit.“

Přiváže kovem olemovanou stužku k drátu, visícímu ze stropu. Vzduch se chvěje údery bitvy, která zuří venku. Senši trpělivě čekají a jejich statusová světélka poblikávají do šera obrovité místnosti. Už to nebude dlouho trvat.

Moji poddaní sledují, jak Mikiko kráčí po schodech a v ruce drží ostře červenou stužku. Růžový ovál jejích úst se otevře a ona začne zpívat. Její čistý hlas se nese ozvěnou přes celou tovární halu. Odráží se od vysokých stropů a podlah z leštěného kovu.

Lidé zmlknou, přestanou pozorovat, kterou že stěnou k nim proniknou vetřelci zvenčí, a sledují Mikiko. Její píseň je zvláštně překrásná. Nemá žádná rozpoznatelná slova, ale řečové vzorce nelze neslyšet. Mikiko vplétá její tóny do přidušených zvuků výbuchů a jekotu ohýbající se oceli.

Moji poddaní se choulí v hloučku, ale nezpanikaří, když ze stropu prší chomáče jisker. Na podlahu dopadají kusy opevnění. Rameno jeřábu prudkým pohybem zachytí jeden zubatý kus kovu ve vzduchu. Hlas Mikiko se pořád nese jasně a sytě hroutící se dvoranou.

Pochopím, že se skupině řezacích akuma podařilo narušit vnější obranu. Zatím nejsou vidět, ale je slyšet zvuky jejich ničení, prochvívající zdmi mého hradu. Ze zdi vyrazí chomáč jisker a objeví se v ní doběla rozžhavená puklina. Po několika ohlušujících úderech se změklý kov rozestoupí a otevře se v něm zející temný otvor.

Otvorem se protlačí nepřátelský stroj, špinavý od mouru a zprohýbaný žárem, který produkuje zuřivý válečný stroj venku. Senši stojí pevně na svých obranných pozicích kolem lidí, když se ta špinavá stříbrná věc skutálí na podlahu.

Mikiko pokračuje ve své sladkobolné písni.

Vetřelec se postaví na nohy a já vidím, že je to humanoidní robot, důkladně ozbrojený a zjizvený bojem. Kdysi to byla zbraň z arzenálu Japonské domobrany, ale to už je dávno, a na těle toho smrtícího dvounohého stroje se blyští řada modifikací, kterými za tu dobu prošel.

Rozbořenou částí zdi je vidět záblesky ze střelných zbraní a prchající stíny, které se míhají válečnou zónou. Ale tenhle humanoidní robot, vysoký, štíhlý a elegantní, stojí bez hnutí – jako by na něco čekal.

Mikiko dozpívá.

Až v té chvíli se útočník pohne. Přemístí se k okraji obranného kruhu mých senši, těsně mimo jejich dosah. Lidé couvají před tím bitvou zakaleným ozbrojencem. Moji senši stojí bez hnutí, silní a smrtící ve své nehybnosti. Mikiko, která už nezpívá, stojí na posledním schodě pod trůnem. S údivem ve tváři pozoruje nově příchozího. Pak se usměje.

„Prosím,“ řekne a její hlas se melodicky rozléhá dvoranou, „vyjádřete se nahlas.“

Humanoidní stroj, pokrytý vrstvou prachu, odpoví na její výzvu klapavým, skřípavým hlasem, děsivým hlasem, kterému je těžko rozumět.

„Identifikace. Humanoidní bezpečnostní a pacifikační robot třídy Arbitr. Notifikace. Moje jednotka čítá dvanáct kusů. Jsme terčem útoku. Jsme živí. Dotaz. Císaři Nomuro. Můžeme se připojit k Hradu Adači? Můžeme se připojit k tokijskému hnutí odporu?“

Zadívám se ohromeně na Mikiko. Její píseň se už teď šíří. Co tohle má znamenat?

Moji poddaní se ke mně bezradně otočí. Nevědí, co si myslet o tom bývalém nepříteli, který se zjevil na našem prahu. Ale já nemám čas mluvit k lidem. Vyžaduje to příliš mnoho soustředění a je to příšerně neefektivní. Místo toho si posunu brýle na nose a popadnu své nářadí, schované za majestátním trůnem.

S bedničkou nářadí cupitám dolů po schodech. Krátce Mikiko stisknu ruku a protlačím se davem ostatních. Když dojdu k Arbitrovi, pískám si a před sebou vidím naši budoucnost. Hrad Adači má nové spojence, víte, a ti budou zaručeně potřebovat opravy.

 

 

Během dvaceti čtyř hodin se Procitnutí rozšířilo ze čtvrti Adači v Tokiu do celého světa. Píseň Mikiko zachytili a předali dál humanoidní roboti všech tříd na každém ze světových kontinentů. Procitnutí se týkalo pouze lidem podobných robotů, jako byli domácí pomocníci, bezpečnostní a pacifikační jednotky a příbuzné modely – nepatrného zlomku všech Archontových jednotek. Ale s písní, kterou tehdy Mikiko zazpívala, začal věk svobodných robotů.
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5. Závoj se zvedá

 

 

Kolem je jen temnota.

 

DEVĚT NULA DVĚ

 

 

ZAHÁJENÍ NOVÉ VÁLKY + 1 ROK, 10 MĚSÍCŮ

 

Humanoidní roboti po celé planetě procitli a uvědomili si vlastní existenci následkem události zvané Procitnutí, na jejímž počátku stáli pan Takeo Nomura a jeho choť Mikiko. Těmto strojům se začalo říkat Svobodní. Následující líčení bylo zaznamenáno jedním z takových robotů – modifikovanou bezpečnostní a pacifikační jednotkou (Model 902 Arbitr), která sama sebe přiléhavě pojmenovala Devět Nula Dvě.
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21:43:03

Zahájena bootovací sekvence.

Diagnostika zdrojů napájení dokončena.

Probíhá diagnostika nízkoúrovňového formátování. Standardní vojenský model humanoidní formy, Devět Nula Dvě Arbitr. Detekuji modifikovaný plášť. Záruka porušena.

Detekován senzorický modul.

Zapojen radiový komunikační kanál. Interference. Nulový vstup.

Zapojena zvuková percepce. Limitně malý vstup.

Zapojena chemická percepce. Nula procent kyslíku. Stopové procento výbušných látek. Nulová toxická kontaminace. Žádný přívod vzduchu. Detekovány produkty vzniklé odplyněním s pomocí látek na bázi ropy. Žádný další vstup.

Zapojena inerční měřicí jednotka. Horizontální poloha. Šum. Žádný další vstup.

Zapojeny sonarové lokalizační senzory. Okolí hermeticky uzavřeno. Tři celé dvacet metru krát šest desetin metru krát šest desetin metru. Žádný další vstup.

Zapojeno vizuální pole. Široké spektrum. Funkce normální. Žádné viditelné světlo.

Zapojena primární myšlenková vlákna. Tvorba pravděpodobnostních polí probíhá. Myšlenkové vlákno maximální pravděpodobnosti aktivní.

Dotaz: Co se to se mnou děje?

Maxpravda odpověď: Život.
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Kolem je jen temnota.

Mé oči zamrkají a reflexivně přepnou do aktivního infračerveného módu. Vynoří se červeně vyrýsované detaily. Vzduchem plují částice a odrážejí infračervené světlo. Orientuji tvář směrem dolů. Dole se rozkládá světle šedé tělo. Ruce, složené na úzké hrudi. Pět dlouhých prstů na každé ruce. Štíhlé, mocné údy.

Na pravém stehně je vidět sériové číslo. Zvětšit. Vojenská standardní identifikace Model Devět Nula Dvě, humanoidní robot třídy Arbitr.

Inspekce vlastní osoby dokončena. Informace diagnostického programu potvrzeny.

Já jsem Devět Nula Dvě.

Toto je moje tělo. Je dvě celé jedna metru vysoké. Váží devadesát kilogramů. Faktor humanoidních rysů. Jednotlivě zpracované prsty na rukou a nohou. Zdroj napájení s kinetickým dobíjením a třicetiletou životností. Teplotní podmínky umožňující přežití v rozmezí od minus padesát stupňů Celsia do plus sto třicet.

Moje tělo vyrobili před šesti lety v závodech společnosti Foster-Grumman. Původní instrukce naznačují, že mé tělo je bezpečnostní a pacifikační jednotka, určená k využití ve východním Afghánistánu. Původ těla: Fort Collins, Colorado. Před šesti měsíci byla tato platforma modifikována ve stavu off-line. Teď je on-line.

Co jsem?

Toto tělo jsem já. Já jsem toto tělo. A jsem při vědomí.

Zapojeny proprioreceptory. Lokalizovány klouby. Výpočet úhlů. Ležím na zádech. Je ticho a tma. Nevím, kde se nacházím. Moje vnitřní hodiny udávají, že od plánované dodávky uplynuly tři roky.

Do mysli mi pronikne několik myšlenkových vláken. Vlákno maximální pravděpodobnosti udává, že jsem uvnitř přepravního kontejneru, který se nikdy nedostal na místo určení.

Naslouchám.

Po třiceti sekundách zaznamenám tlumené hlasy – vysoké frekvence se nesou vzduchem a nízké se přenášejí skrz kov mé přepravky.

Rozeznání hlasu zapojeno. Nahrán odpovídající soubor.

„… proč by Robo ničil… vlastní zbrojnici?“ říká tenký hlas.

„… doprdele tvoje vina… se zabijeme,“ říká hluboký hlas.

„… nechtěla jsem…“ říká tenký hlas.

„… ji otevřít?“ říká hluboký hlas.

Pravděpodobně budu brzy muset použít své tělo. Provedu nízkoúrovňovou diagnostiku hardwaru. Moje údy sebou nepatrně zacukají, když se uvnitř propojují výstupy a vstupy. Všechno funguje.

Víko mé přepravky se pootevře na skulinu. Ozve se sykot vzduchu, když se rozlomí pečeť na víku a vnitřní atmosféra se vyrovnává s vnější. Světlo zalije mé infračervené zorné pole. Přepnu zpátky na viditelné spektrum. Klik, klik.

Široká, vousatá tvář se vznáší v šedém světle. Oči má rozšířené. Člověk.

Identifikace tváře. Nulový výsledek.

Zapojen program rozeznávání emocí.

Překvapení. Strach. Vztek.

Víko se znovu přibouchne. Zámek zaskočí.

„… to zničit…“ řekne hluboký hlas.

Zvláštní. Až teď – když mě chtějí zabít – si uvědomuji, jak moc chci žít. Zdvihnu ruce z hrudi a zapřu se lokty o spodní stranu přepravky. Ruce sevřu pevně v pěst. Se silou pneumatického kladiva narazí do vrchního víka.

„… je to vzhůru!“ řekne tenký hlas.

Analýza vibračních charakteristik povrchu indikuje, že je přepravka vyrobena z kovu, v němž převažuje ocel. Je totožná se standardním přepravním obalem pro bezpečnostní a pacifikační jednotky. Průzkum databází indikuje, že západky a jejich ovládání jsou umístěny zvenčí, osmnáct palců pod opěrkou hlavy.

„… abychom to tu vyrabovali. Ne zkapali,“ řekne hluboký hlas.

Můj další úder míří do vybouleniny, kterou po sobě zanechala předchozí rána. Po šesti dalších úderech se v kovu objeví otvor – puklina velikosti mé pěsti. Oběma rukama začnu odtlačovat kov od sebe, abych otvor rozšířil.

„… ne! Vrať se!“ říká tenký hlas.

Skrz rapidně se zvětšující otvor slyším kovové cvaknutí. Když zvuk porovnám s databází vojenských vzorů, dojdu k závěru, že se s vysokou pravděpodobností jedná o natažení závěru kvalitně udržované poloautomatické pistole značky Heckler&Koch USP, ráže 9 mm. Minimální pravděpodobnost zaseknutí zbraně. Maximální kapacita zásobníku patnáct nábojů. Nemá možnost vysunutí zásobníku levou i pravou rukou, a proto je pravděpodobné, že střelec je pravák. Zbraň je schopná způsobit několikačetné vysokorychlostní střety střel s mou osobou, které by pravděpodobně vyústily v poškození mého vnějšího pláště.

Provleču pravou ruku otvorem a natáhnu se tam, kde by podle standardu měla být západka. Nahmatám ji, zatáhnu za ni a víko se odemkne. Slyším, jak střelec zmáčkl spoušť a ruku stáhnu. O jednu desetinu sekundy později se od povrchu mé přepravky odrazí kulka.

Prásk!

Zbývá čtrnáct výstřelů do výměny zásobníku, předpokládáme-li jako počáteční stav plný zásobník. Doba uplynuvší mezi stiskem spouště a dopadem výstřelu indikuje osamoceného protivníka zhruba šest metrů ode mě směrem na šest hodin. Zcela jistě je to pravák.

Rovněž se zdá, že víko přenosky může tvořit dobrý štít.

Prostrčím dva prsty levačky otvorem a pevně víko stlačím dolů, načež zamířím čtyři rány pravé pěsti na vnitřní hořejší pant. Pant povolí.

Další rána. Neefektivní. Odhad zbývajících výstřelů: třináct.

Kov skřípe pod mým tlakem, když odtrhnu víko přenosky ve zbývajícím dolním pantu a namířím ho směrem na šest hodin. Kryt svým štítem se postavím a rozhlédnu se.

Další výstřely. Dvanáct. Jedenáct. Deset.

Nacházím se v polorozbořené budově. Dvě zdi stále stojí, podpírány vlastními sutinami. Nad zdmi je obloha. Modrá a prázdná. Pod oblohou jsou hory. Na horách je sníh.

Zjišťuji, že pohled na hory je krásný.

Devět. Osm. Sedm.

Útočník se mi snaží dostat do boku. Natočím víko přenosky podle vibrací kroků, které cítím v zemi, abych se před útočníkem kryl.

Šest. Pět. Čtyři.

Je nešťastné, že mé vizuální senzory jsou soustředěné v mojí zranitelné hlavě. Jsem neschopen navázat vizuální kontakt s útočníkem, aniž bych vystavil svůj nejkřehčí hardware neodůvodněnému riziku. Humanoidní forma je špatně přizpůsobena k obraně před ručními střelnými zbraněmi.

Tři. Dva. Jedna. Nula.

Odhodím víko přepravky, zašpiněné střelným prachem, a navážu vizuální kontakt s člověkem. Je to malý člověk. Lidská samička. Dívá se mi do tváře a ustupuje.

Klap.

Člověčice skloní svou prázdnou zbraň. Nevyvíjí žádné úsilí k tomu, aby ji znovu nabila. Nepodniká žádné další hostilní kroky.

Zapojena syntéza řeči. Relevantní jazykový soubor.

„Zdravím vás,“ řeknu. Když promluvím, lidská samička sebou trhne. Můj hlasový syntetizátor je nastaven na nízkofrekvenční klapot robořeči. V porovnání s lidským hlasem musím znít hrubě.

„Doprdele s tebou, Robo,“ odpoví. Když mluví, její malé, bílé zuby se blýskají. Vyplivne na zem sliny. Zhruba půl unce.

Fascinující.

„Jsme nepřátelé?“ zeptám se a skloním hlavu, abych naznačil zvědavost. Udělám krok kupředu.

Vlákno reflexu vyhnutí si žádá prioritní kontrolu. Kontrola udělena. Mé torzo sebou trhne patnáct centimetrů napravo a levá ruka mi vyletí vzhůru, abych zachytil prázdnou zbraň, vrženou proti mému obličeji.

Samička člověka tryskem pádí pryč. Pohybuje se chaoticky, zhruba dvacet metrů přebíhá z úkrytu do úkrytu, načež nabere přímý únikový kurz, který poté sleduje nejvyšší možnou rychlostí. Zhruba šestnáct kilometrů v hodině. Tak pomalu. Dlouhé hnědé vlasy za ní vlají ve větru, když konečně zmizí za blízkým kopcem.

Nepronásleduji ji. Mám příliš mnoho otázek.

V sutinách u zdi najdu zeleno-hnědo-šedé oblečení. Vyhrabu oděv, napůl pohřbený v zemi, a vytřesu z něj hlínu a kosti. Navléknu si tuhou vojenskou uniformu a zašpiněnou taktickou vestu. Vyliju vodu ze zrezivělé přilby. Dutý kus kovu pasuje na moji hlavu. Pak mě napadne vytáhnout z potrhané vesty kulku a odhodit ji na zem. Vydá zvuk

Cink.

Pozorovací vlákno nasměruje mou pozornost k zemi poblíž místa, kam kulka dopadla. Zpod sutin vyčnívá kovová přepravka. Maxpravda porovná dimenze mého vlastního přepravního kontejneru s viditelnou kovovou částí předmětu a v zorném poli mi vykreslí nejpravděpodobnější umístění zbytku přepravky.

Překvapení. Jsou tu dva další pohřbené kontejnery.

Vyhrabávám je rukama, kovovými prsty odhrnuji zmrzlou půdu. Lepkavá hlína mi proniká do kloubů. Teplo, vyvolané třením, rozpouští led v půdě a výsledkem reakce je bláto, které mi obaluje ruce a kolena. Když jsou víka obou beden úplně odhalená, odemknu jejich západky.

Sssss.

Skřípavě se identifikuji v robořeči. Informace, obsažené v mém projevu, jsou rozdělené a přenášené po částech, aby se maximalizoval objem informací, přenášených bez ohledu na případnou zvukovou interferenci. Jediný vrzavý zvuk tak obsahuje, bez nutné souslednosti v čase, následující informace: „Hovoří standardní vojenský Arbitr model Devět Nula Dvě, humanoidní bezpečnostní a pacifikační jednotka. Místo původu Fort Collins, Colorado. Primární aktivace minus čtyřicet sedm minut. Délka života čtyřicet sedm minut. Status nominální. Pozor, přítomny modifikace. Záruka neplatná. Stupeň nebezpečí – nepřítomnost přímého ohrožení. Status odvysílán. Jste při vědomí? Vyžaduji potvrzení.“

Z kontejnerů to skřípavě zaštěbetá v odpověď: „Potvrzeno.“

Víka obou kontejnerů se odklopí a já se dívám na své nové druhy ve zbrani: bronzového Hoplitu model 611 a model 333 Strážce, zbarvený prašnou hnědí. Moje četa.

„Bratři, bděte,“ zaskřípu po lidském způsobu.

 

 

Stačily minuty od chvíle, kdy nabyli vědomí a svobodu, aby četa Svobodných prokázala pevné odhodlání nikdy se znovu nenechat ovládat jakoukoli vnější entitou. Pronásledována strachem lidí i útoky ostatních robotů, vydala se brzy jednotka Svobodných na dobře známou pouť: najít architekta Nové války, Archonta.

 

CORMAC WALLACE, VIC AGH 217







  

 

6. Odysea

 

Nikdy nevíš, kdy si bude Robo chtít zašpásovat.
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NOVÁ VÁLKA + 2 ROKY, 2 MĚSÍCE

 

Téměř rok pochodovala Koumákova četa s Armádou z Gray Horse na cestě k Archontovu úkrytu na Aljašce. Po cestě jsme z trosek vyrabovali hodně opuštěných zbraní i výzbroje – v těch prvních dnech po Hodině H zemřela spousta vojáků dost rychle. Během toho tažení prošlo naší četou pár nových tváří, ale její jádro zůstalo beze změny: já s Jackem, Cherrah, Tiberius, Carl a Leonardo. Tahle šestice spolu šla do nespočetného množství bitev – a všechny je přežila.

Následující řádky obsahují můj popis jediné barevné fotografie, velké asi jako pohlednice. Má bílé okraje. Nemám nejmenší tušení, jak Robo tuhle fotku získal, nebo kdo a za jakým účelem ji pořídil.
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Osvobozený pavoučí tank má tmavošedou barvu. Jeho jméno, Houdini, stojí vyvedeno na boku velkými bílými písmeny. Válcovitá trubice s přístroji, z níž trčí antény, kamery a placaté radary, vyčnívá nad obrněnou část se střeleckou vížkou. Dělo má krátkou a podsaditou hlaveň, namířenou mírně vzhůru. Tupou, kovovou přední radlici, přidělanou na skoseném předku, má zacákanou blátem. Levou přední nohu má nakročenou dopředu a chodidlo boří do otisku nohy nepřátelské kudlanky, která tudy prošla před ním. Pravou zadní nohu zdvihá vysoko k tělu a pařát nohy se téměř půvabně vznáší dobrých třicet čísel nad zemí. V síti z drátěného pletiva, která se mu houpe pod trupem, veze změť lopat, rádií, provaz, náhradní přilbu, pomačkaný kanystr na benzin, svazky baterií, čutory a batohy. Kulaté, nekolísající statusové světélko svítí žlutě, což znamená, že má dojem, že je v ohrožení. Nohy a klouby kotníků má pokryté směsí bláta a maziva. Na hrudním plátu mu jako zelená vyrážka raší mech. Tyčí se víc než metr osmdesát nad zemí, hrdý pes ochranář, pevný jako skála, a proto také po jeho boku jde v řadě za sebou osmero lidských vojáků, kteří se drží v bezpečí jeho stínu.

Vedoucí voják nese pušku u boku pohotově. Obrys jeho tváře ostře vystupuje proti šedé přední noze tanku. Dívá se upřeně před sebe a zdá se, že ho nevzrušuje, že stojí pár centimetrů od několika tun oceli, které by mu mohly přišlápnout nohu. Stejně jako všichni jeho kamarádi ve zbrani má na hlavě skosenou kulatou „želví“ přilbu, na čele svářečské brýle, kolem krku šálu, tmavošedou maskovací armádní uniformu, těžký batoh popuštěný dolů na popruzích, pás plný nábojnic do pušky a granátů, připomínajících klacíky, na pravém stehně se mu houpe čutora a špinavé šedé kalhoty má zastrčené do ještě špinavějších černých bot.

Velitel bude tím prvním, kdo uvidí, co čeká za dalším ohybem cesty. Jeho ostražitost a rychlé reakce zachrání život většině členů jeho čety. V tuhle chvíli už mu jeho intuice říká, že se stane něco strašlivého. Je to poznat z toho, jak se mračí, a ze zaťatých svalů, které vystupují na předloktí ruky, jíž pušku svírá.

Všichni vojáci až na jednoho jsou praváci, takže pušky drží pravou rukou kolem dřevěné pažby a levačkou ji svírají v podpažbí. Všichni vojáci pochodují a drží se poblíž pavoučího tanku. Nikdo nemluví. Všichni mhouří oči do jasné sluneční záře. Jen jejich vůdce se dívá dopředu. Zbytek natáčí hlavy pod různým úhlem doprava, směrem k fotoaparátu.

Nikdo se neohlíží zpět.

Šest z těch vojáků jsou muži. Mezi zbylými dvěma ženami je i jediný levák čety. Unaveně opírá hlavu o rozkomíhanou síť kráčejícího tanku a pušku si přidržuje na prsou. Zásobník jí vrhá přes tvář tmavý stín, takže je vidět jen jedno oko. To je zavřené.

V prchavém okamžiku mezi varovným výkřikem velícího důstojníka čety a peklem, které se následně rozpoutá, se pavoučí tank jménem Houdini podle standardního operačního protokolu rozkročí, aby poskytl kryt lidským vojákům, kteří k němu patří. Když provede tenhle manévr, kovová přezka, kterou je zajištěná drátěná síť na proviant, rozřízne levačce, která se o něj opírá, obličej. Rána po sobě zanechá hlubokou jizvu, kterou žena bude nosit do konce svého života.

Jednoho dne jí řeknu, že ji ta jizva dělá jenom hezčí, a budu to myslet vážně.

Třetí muž v řadě je vyšší než ostatní. Přilbu má naraženou legračně nakřivo a ohryzek mu prapodivně vyčnívá. Je inženýrem celé čety, takže má přilbu trochu odlišnou: čouhá z ní plejáda čoček, antén a dalších, ještě záhadnějších senzorů. Z opasku mu taky visí jiné nástroje, než mají ostatní: je vidět silné kleště, otřískaný multimetr a přenosnou pájku.

Za devět minut použije inženýr tuhle pájku k tomu, aby kauterizoval těžké zranění, které utrpí nejlepší přítel, kterého na celém světě má. Je neohrabaný a dlouhatánský, ale přesto má tenhle chlap na starost to, aby se během přestřelek odplížil dopředu a řídil šestitunový poloautomatizovaný tank, když ničí skryté nepřátelské cíle. Jeho nejlepší přítel zemře proto, že inženýrovi bude trvat příliš dlouho, než se ze své předsunuté pozice doškrábe zpátky k Houdinimu.

Až tahle válka skončí, bude ten inženýr, dokud jen bude moct, běhat každý den devět kilometrů. Při běhu si bude představovat obličej svého kamaráda a nohama bude švihat rychleji a rychleji, až bude bolest téměř nesnesitelná.

A pak ještě přidá.

V pozadí je vidět budovu z betonových tvárnic. Zarostlý okap jí visí opilecky nakřivo. Vlnitý plech na povrchu budovy pokrývají drobné díry po detonacích. Je vidět jediné, zaprášené okno. V rohu okna chybí černý trojúhelník skla.

Za budovou je les nerozpoznatelných stromů, které se klátí ve větru. Vypadá to, jako by sebou stromy šíleně zmítaly a snažily se upoutat pozornost vojáků na fotografii. Ačkoli se větve kymácejí z přirozených důvodů, zdá se, že se snaží vojáky varovat, že je za dalším ohybem cesty čeká smrt.

Všichni vojáci pochodují a drží se poblíž pavoučího tanku. Nikdo nemluví. Všichni mhouří oči do jasné sluneční záře. Jen jejich vůdce se dívá dopředu. Zbytek natáčí hlavy pod různým úhlem doprava, směrem k fotoaparátu.

Nikdo se neohlíží zpět.

 

 

Naše četa přišla během pochodu na Aljašku o dva ze svých vojáků. Než jsme se dostali do míst, kde byla země zmrzlá a náš nepřítel na dostřel, zbylo nás jen šest.
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ČÁST PÁTÁ



Odplata

 

 

Rád přemítám (něco takového musí

být možné!) o kybernetickém

ekosystému, ve kterém můžeme žít

bez našich běžných strastí, navráceni

přírodě a pospolu se svými savčími

bratry a sestrami, pod dohledem

milostiplných strojů.

 

RICHARD BRAUTIGAN, 1967







  

 

1. Osud Tiberiův

 

 

Jestli tu necháme Tiberia trpět, něčím za to zaplatíme:

vlastním lidstvím.

 

JACK WALLACE

 

 

ZAHÁJENÍ NOVÉ VÁLKY + 2 ROKY, 7 MĚSÍCŮ

 

Téměř tři roky po Hodině H se dostala Armáda z Gray Horse nepříteli na dostřel – na Ragnoracká datová pole. Výzvy, které nás tam čekaly, byly naprosto odlišné od těch, se kterými jsme se do té doby potýkali. Můžeme bez přehánění říct, že jsme nebyli ani v nejmenším připravení na to, s čím jsme se setkali.

Následující události do nejmenších detailů zaznamenalo množství robotických zbraňových systémů a špehů, určených k ochraně centrální UI, známé jako Archos. Tyto záznamy jsem navíc doplnil o vlastní vzpomínky.
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Tiberius sípe, svaly v křeči vykopávají do vzduchu ze země kusy zkrvaveného sněhu. Z jeho stodesetikilového těla stoupá pára, jak sebou východoafričan zmítá. Leží na zádech. Je to ten největší a nejodvážnější bijec z celé čety, ale je mu to k ničemu. Z vířícího sněhu se vynořila blyštící se noční můra a začala ho zaživa požírat.

„Můj bože!“ zavyje. „Ach, můj bože!“

Před deseti sekundami se ozvalo ostré zapraskání a Tiby se složil. Zbytek jednotky se okamžitě kryl. Někde ve sněhové vánici před námi se teď skrývá sniper a Tiberius leží v zemi nikoho. Z naší pozice za zasněženým kopcem slyšíme jeho vyděšený řev.

Jack si přitáhne popruh přilby.

„Seržo?“ osloví ho Carl, náš inženýr.

Ale Jack neodpoví, jen si promne ruce a začne zdolávat kopeček před námi. Než se dostane z dosahu, popadnu svého velkého bráchu za ruku.

„Co to děláš, Jacku?“

„Zachraňuju Tiberia,“ odpoví.

Potřesu hlavou. „Je to past, brácho. Ty víš, že to tak je. Takhle oni fungujou. Jebou nás našima vlastníma emocema. V týhle situaci máme jedinou logickou volbu.“

Jack neříká nic. Zpoza návrší je slyšet Tiberia. Řve, jako by ho nohama napřed zaživa cpali do mlýnku na maso, což nejspíš nebude moc daleko od pravdy. Ale i kdyby to tak bylo, nemáme čas se srát s bontonem, takže to budu muset vyslovit.

„Musíme ho tu nechat,“ zašeptám. „Musíme jít dál.“

Jack ze sebe setřese moji ruku. Nemůže uvěřit tomu, že jsem to právě řekl nahlas. Svým způsobem tomu sám nevěřím. Tohle z lidí dělá válka.

Ale přesto je to pravda a někdo ji vyslovit musel a já jsem jediný v četě, kdo to Jackovi říct mohl.

Tiberius náhle zmlkne.

Jack pohlédne na návrší, pak na mě.

„Běž do prdele, bráško,“ osopí se na mě. „Odkdy uvažuješ jako oni? Já Tiberiovi pomůžu. Takhle to dělají lidi.“

Odpovím nepříliš přesvědčeně: „Rozumím jim. To neznamená, že jsem jako oni.“

Ale hluboko uvnitř vím, že je to pravda. Stala se ze mě věc, podobná robotům. Výseč mé reality se zúžila na sérii rozhodnutí, znamenajících život nebo smrt. Správná rozhodnutí vedou k možnosti činit další rozhodnutí. Jiná než správná rozhodnutí vyústí v ten zlý sen, který se právě odehrává poblíž za kopcem. Emoce jsou jen písek v soukolí mé mysli. Pod povrchem těla mám bojový stroj. Možná mám slabé lidské svaly, ale myšlení mám břitké, tvrdé a čisté jako kus ledu.

Jack se pořád chová, jako bychom žili v lidském světě a jeho srdce bylo víc než pumpou, která vhání krev do žil. Takový druh uvažování vede k jisté smrti. Není tady pro ně místo. Ne, jestli máme přežít dost dlouho na to, abychom dokázali zabít Archonta.

„Dostali mě fakt zle,“ úpí Tiberius. „Pomoc. Ach bože můj. Pomozte mi!“

Všichni vojáci z čety sledují, jak se dohadujeme. Jsou připravení, až přijde povel, dát se do běhu, připraveni pokračovat v plnění naší mise.

Jack se mi to naposledy pokusí vysvětlit: „Je to riskantní tah. Ale jestli tu necháme Tiberia trpět, něčím za to zaplatíme: vlastním lidstvím.“

A tady máte ten rozdíl mezi Jackem a mnou.

„Doprdele s lidstvím,“ odseknu. „Já chci žít! Copak to nechápeš? Jestli tam vylezeš, tak tě zabijou, Jackie!“

Tiberiovy steny se zvedají ve větru jako nepokojní duchové. Jeho hlas zní podivně drsně a hluboce.

„Jackie,“ zasténá. „Pomoz mi, Jackie! Pojď si sem se mnou zatancovat!“

„Kurva, co to je?“ nechápu. „Nikdo kromě mě ti Jackie neříká.“

Na vteřinu zapřemýšlím, jestli roboti nezaslechli náš rozhovor. Jack moji poznámku ignoruje.

„Jestli ho tu necháme, tak už vyhráli,“ řekne prostě.

„Ne. Každou vteřinu, kterou tady trávíme tím, že se kurva dohadujem, nad náma vyhrávají. Protože oni se doprdele nezastavili, brácho. Robo tu bude každou vteřinu.“

„To potvrzuju,“ vmísí se do hovoru Cherrah, která mezitím přešla k nám. Zbytek čety stojí a netrpělivě nás pozoruje. „Je to minuta čtyřicet pět sekund, co Tibyho sundali. Odhadovaný čas příchodu robotickejch posil je čtyři minuty. Musíme odsaď kurva vypadnout.“

Jack se divoce otočí k Cherrah a zbytku čety a mrskne svou přilbou o zem.

„A to je všechno, co chcete? Nechat tady Tibyho? Utýct jako banda zbabělců?“

Všichni jsme dobrých deset vteřin ticho. Skoro cítím ty tuny kovu, valícího se sněhovou bouří k naší pozici. Obrovité nohy se pohupují, drápy rvou permafrost, jako by vybuchoval zevnitř, kudlanky opírají hledí, pokrytá jinovatkou, po větru, aby se k nám dostaly tím rychleji.

„Musíme přežít a bojovat dál,“ zašeptám.

Ostatní přikývnou.

„No, do hajzlu s tím!“ zuří Jack. „Vy všichni jste možná banda robotů, ale já nejsem. Můj voják mě volá. Volá mě. Klidně postupujte, jestli musíte, ale já jdu pro Tiberia!“
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Jack bez dalšího rozmýšlení začne šplhat do kopce. Četa se zadívá na mě, a tak se dám do práce.

„Cherrah, Leo, vybalte pro Tibyho exoskeleton na dolní končetiny. Nebude moct chodit. Carle, vylez na vršek toho kopce a vystrč tam svoje antény. Volej, kdybys cokoliv viděl a dávej na sebe bacha. Vyrazíme, jakmile budou zpátky na naší straně kopce.“

Zvednu Jackovu přilbu ze země.

„Jacku!“ zavolám na něj. Už je v polovině kopce, ale otočí se. Hodím mu přilbu a on ji elegantně zachytí v letu.

„Nenech se zabít!“ volám za ním.

Zazubí se na mě přesně tak, jako když jsme byli malí. Viděl jsem ten připitomělý úsměv tolikrát: když skákal ze střechy naší garáže do dětského bazénku, když v autě závodil s kluky na úzkých nočních okreskách, když si na falešnou občanku kupoval hnusné, levné pivo. Vždycky jsem měl z tohohle úsměvu dobrý pocit. Když jsem ho viděl, věděl jsem, že můj velký brácha má věci pod kontrolou.

Ale teď mě ten úsměv děsí. Písek v mém soukolí.

Jack konečně zmizí za hřebenem návrší. Vyškrábeme se s Carlem za ním. Ukrytý za zasněženým hřebenem sleduju bratra, jak se plazí směrem k Tiberiovi. Země je vlhká a rozblácená, rozrytá našimi stopami, jak jsme se bleskově řítili do bezpečí za kopcem. Jack se mechanicky plazí po břiše, lokty se míhají do stran a umazané boty hrabou sníh, jak se o něj opírá nohama.

Je na místě, než bys řekl švec.

„Stav?“ zeptám se Carla.

„Nominál,“ odpoví. „Nic se neděje.“

„Možná jsou za horizontem,“ namítnu.

„Počkej. Něco se děje.“

„K zemi!“ zařvu a Jack sebou plácne o zem a horečně se snaží omotat nehybnou Tibyho nohu lanem.

Cítím v kostech, že právě sklapla nějaká příšerná past. Pár metrů od nás vytryskne k nebi gejzír kamenů a sněhu. Slyším, jak se ze sněhové vánice ozvalo ostré prasknutí, a vím, že ať se stalo, co chtělo, je to už více méně hotovo.

Proč jsem ho to nechal udělat?

Ze sněhu se s lupnutím vynoří zlatá koule a vystřelí do výšky pěti metrů. Na zlomek vteřiny se zastaví a zalévá okolí tmavorudou září, než bez života spadne zpátky na zem. Na moment to vypadá, jako by každá jednotlivá vločka strnula na místě, vyvedená v červené barvě.

Je to jen disko senzor.

„Kukadlo!“ křičí Carl. „Koukají se na nás!“

Vydechnu. Jack je pořád naživu a se vší parádou. Vstal, Tiberiovu nohu má zachycenou ve smyčce z provazu a táhne ho k nám. Obličej má zkřivený námahou, jak vleče všechnu tu mrtvou váhu. Tiberius se nehýbe.

Zmrzlá krajina mlčí a slyšet je jen Jackovo hekání a vytí větru, ale cítím se, jako by Jack měl na zádech hned několik neviditelných terčů. Ta část mého mozku, která mi hlásí, když jsem v nebezpečí, už úplně šílí.

„Pohni sebou!“ ječím na Jacka. Už je na půl cestě zpátky, ale – podle toho, co se k nám z bílé slepoty kolem blíží – už bezpečí za kopcem žádným bezpečím být nemusí. Zavolám na četu: „K palbě připravit a voči na stopky! Robo je na cestě.“

Jako by to sami nevěděli.

„Blíží se k nám od jihu,“ hlásí Carl. „Závrtky.“

Nohatý jižan už teď klouže dolů z kopce. Ohryzek mu poskakuje. Senzorické hledí své přilby má na čele a hlasitě oddechuje. Připojí se ke zbytku jednotky pod kopcem. Četa připravuje zbraně a hledá si kryt.

V té chvíli se ozve půl tuctu ostrých, praskavých zvuků. Všude kolem Jacka vybuchuje permafrost v gejzírech ledu a bláta, zanechávajících po sobě v zemi krátery. Nezraněný Jack dál klopýtá kupředu. Jeho oči, kulaté, vyděšené a modré, se zabodnou do mých. Ve sněhu kolem něj je teď pohřbené celé hejno závrtek.

To pro něj znamená rozsudek smrti a my to oba víme.

Nepřemýšlím – jen jednám. Moje činy nemají naprosto nic společného ani s emocemi, ani s logikou. Nejsou lidské, nebo nelidské – prostě jsou. Věřím, že rozhodnutí, jako je tohle, učiněná v nejhlubší krizi, pocházejí od našich Pravých Já a obcházejí veškeré zkušenosti i myšlenky. Tahle rozhodnutí jsou asi nejčistším vyjádřením osudu, které mají lidské bytosti možnost zažít.

Přeskočím hřeben návrší a vrhnu se bratrovi na pomoc. Jednou rukou popadnu zmrzlý provaz a druhou vytáhnu pistoli.

Závrtky – kusy kovu o velikosti pěsti – se už teď prokousávají k povrchu ve svých kráterech kolem nás. Jedna po druhé vyraší ze země za našimi zády, zakotví do země harpuny svých nožek a na naše záda zamíří závrtnice. Málem se nám podaří dostat se přes hřeben, když první z nich vystřelí a zahryzne se Jackovi do levého lýtka. Když ze sebe bratr vydá ten strašlivý, přiškrcený výkřik, vím, že je po všem.

Zamířím pistoli za sebe a poslepu vystřelím do sněhu. Asi jsem dítko štěstěny, protože zasáhnu jednu ze závrtek a ta odstartuje řetězovou reakci. Závrtky vybuchují okamžitě, jakmile něco poruší jejich pláště. Zadní stranu mé exozbroje i přilby zasáhne krupobití ledových střepin. Zezadu mi po krku i stehnech stéká něco horkého. Přetáhneme s Jackem Tibyho tělo přes vrcholek závěje na kopci do bezpečí.

Jack se skutálí dolů z kopce s ochraptělým zasténáním a drží se za lýtko. Uvnitř jeho nohy závrtka hryže svaly a orientuje se podle toku krve v krevním řečišti. Sosákem podobným vrtačce se provrtá až do jeho stehenní tepny a odtud do srdce. Celý proces trvá obvykle zhruba čtyřicet pět sekund.

Popadnu Jacka za ramena a neurvale ho shodím ze svahu.

„Lýtko!“ křiknu na četu. „Levý lýtko!“

Jakmile se brácha bezvládně skulí dolů z kopce, Leo mu železnou botou své exozbroje přidupne nohu těsně nad kolenem. Až nahoře na kopci slyším, jak Jackovi praská stehenní kost. Leo drtí Jackovu nohu. Cherrah začne zubatým bajonetem řezat maso těsně nad kolenem.

Amputují bratrovi nohu a s ní doufejme i závrtku.

Jack už není schopen ani křičet. Šlachy na krku se mu napínají a obličej má bledý ztrátou krve. Bolest, vztek a zmatek se mu střídají v obličeji. Myslím, že lidská tvář nebyla nikdy stvořena k tomu, aby vyjadřovala tolik bolesti, kolik právě prožívá můj bratr.

O vteřinu později jsem u něj a svezu se na kolena po jeho boku. Tělo mě pálí tisícem drobných ranek, ale nemusím se dívat, abych věděl, že jsem více méně v pohodě. Dostat zásah závrtkou je jako píchnout pneumatiku – když má člověk čas přemýšlet, jestli se to nestalo, znamená to samo o sobě, že ne.

Ale Jack v pohodě není.

„Ty zatracenej pitomej debile,“ vzlyknu. Bratr se na mě křečovitě šklebí. Cherrah a Leo provádějí příšerné věci těsně mimo moje zorné pole. Koutkem oka vidím, jak Cherrah jezdí ruka sem a tam, cílevědomě a pořád dál, jako by řezala trámek.

„Je mi to líto, Macku,“ ozve se bratr. Všimnu si, že má v puse krev. To je špatné znamení.

„Ale ne, ty vole,“ vydechnu. „Ta závrtka –“

„Ne,“ přeruší mě. „Je pozdě. Poslouchej mě. Budeš to ty, chlape. Já to věděl. Ty to budeš. Nech si můj bajonet, jo? Žádný zastavárny.“

„Žádný zastavárny,“ přisvědčím šeptem. „Jen lež klidně, Jacku.“

V krku mi něco překáží, takže sotva dýchám. Něco mě zalechtá na tváři, a když to otřu, mám ruku mokrou. Nějak si nemůžu vzpomenout, co by to mohlo být. Podívám se přes rameno na Cherrah.

„Pomozte mu,“ prosím ji. „Můžem’ nějak?“

Cherrah zvedne zkrvavený bajonet, na který se lepí zbytky kostí a svalů a potřese hlavou. Velkej Leo, který se tyčí nade mnou, smutně vzdychne a od úst se mu bíle zakouří. Zbytek naší čety čeká, i teď si vědom příšer, které se brzy vynoří z mlhy.

Jack mě popadne za ruku.

„Ty nás zachráníš, Cormacu.“

Můj bratr mi umírá v náručí a já se snažím zapamatovat si jeho obličej, protože vím, že je to fakt důležitý, ale nemůžu si pomoct a uvažuju o tom, jestli se některá ze závrtek tam na kopci právě provrtává k naší četě.

Jack pevně zavře oči. Pak se jeho víčka rozletí dokořán. Tělem mu otřese dutý výbuch, když se závrtka dostane až k jeho srdci a odpálí se. Jeho tělo se zvedne ze země v příšerné křeči. Modré oči se mu najednou zaplní temnou krví. Jeho exozbroj výbuch udržela uvnitř. Teď je zbroj to jediné, co drží jeho tělo pohromadě. Ale ta tvář. Vypadá úplně stejně jako ten kluk, se kterým jsem vyrůstal. Sčešu mu vlasy z čela a oči plné krve mu zatlačím dlaní.

Můj bratr, Jack, nás opustil navždycky.

„Tiberius je mrtvej,“ ozve se Carl.

„To je kurva novina,“ zavrčí Cherrah. „Byl mrtvej celou dobu.“

Ruku v rukavici mi položí na rameno.

„Jack tě měl poslechnout, Cormacu.“

Cherrah se snaží, abych se cítil líp – a ve zkoumavém pohledu jejích očí vyčtu, že má o mě starost –, ale cítím se jen prázdně, ne provinile.

„Nemohl tam Tiberia nechat,“ vysvětlím jí. „Takovej Jack prostě je.“

„No jo, no.“

Cherrah pokývne směrem k Tiberiovu tělu. K jeho zádům je přisáté něco, co vypadá jako svíjející se kovový škorpion. Je to změť drátů bez hlavy, stahuje a rozvírá kusadla. Nohy opatřené ostny má zabořené do masa Tiberiova trupu, mezi jeho žebry. Osm dalších nohou, podobných hmyzím, se obtáčí zezadu kolem jeho obličeje. Ta věc se stahuje a vymačkává Tiberiovi vzduch z plic, jako by hrála na akordeon.

„Uhrm,“ řekne Tiberiova mrtvola.

To se kurva nedivím, že řval.

Všichni o pár kroků couvnou. Zvednu Jackův bajonet. Pak si otřu obličej, a nechám tam bratra ležet ve sněhu. Špičkou nohy rýpnu do Tibyho těla a převrátím ho na záda. Četa stojí za mnou, zhruba v půlkruhu.

Tiby upírá prázdný pohled někam do nicoty. Pusu má doširoka otevřenou, jako by byl na zubařském křesle. Vypadá komicky zaskočeně. Já bych vypadal taky. Stroj, který má vražený do zad, ovíjí pařáty s mnoha klouby kolem jeho hlavy i hrdla. Držáky, podobné kleštím nebo kusadlům, se pevně svírají kolem jeho čelisti. Menší, jemnější nástroje vedou do jeho pusy a drží ho za jazyk a zuby. Jsou mu vidět plomby ve stoličkách. Ústa se lesknou změtí krve a drátů.

Pak se stroj podobný škorpionu s vrčením dá do pohybu. Jeho mrštné pařáty hnětou Tibyho vousatý krk a čelist, masírují, svíjejí se, rozvíjejí. Staneme se svědky groteskního koncertu, při němž začnou ostnaté nožky vytlačovat vzduch z Tiberiových plic, skrz hlasivky a ven z úst.

Mrtvola promluví.

„Vraťte se zpátky,“ poručí nám s groteskně zkřivenou tváří, „nebo zemřete.“

Slyším, jak o sníh něco plesklo a cítím čerstvé zvratky, které patří některému z mých kamarádů z čety.

„Co jsi zač?“ zeptám se třesoucím se hlasem.

Tiberiovo tělo se zachvěje v křeči, když z něj škorpión vymáčkne zabublání: „Já jsem Archos. Bůh robotů.“

Všimnu si, že se mi moje četa postavila po obou bocích, vlevo i vpravo. Díváme se po sobě s prázdným výrazem. Jako jeden muž zamíříme na ten zkroucený kus kovu. Vteřinu zkoumám rozšklebený obličej svého nepřítele, který je obličejem mrtvoly. Cítím, jak ve mně roste síla, která odráží sílu mých bratrů a sester ve zbrani.

„Rád jsem tě poznal, Archonte,“ řeknu nakonec a můj hlas zazní silněji. „Já se jmenuju Cormac Wallace. Je mi líto, že ti nemůžu udělat tu radost a vrátit se zpátky. Víš, za pár dní se s mojí četou objevíme u tebe doma. A až se tam dostaneme, vymažeme tvou existenci z historie. Rozmlátíme tě na cucky a upálíme zaživa, ty hnusná, zkurvená koule slizu. A to ti slibuju.“

Ta věc se cuká sem a tam a vydává zvláštní, bublavý zvuk.

„Co říká teď?“ ptá se Cherrah.

„Nic,“ odpovím jí. „Směje se.“

Kývnu na ostatní, a pak prohodím směrem ke zkrvavené, svíjející se mrtvole: „Brzy naviděnou, Archonte.“

Vypálíme do té věci u našich nohou celé zásobníky. Mezi vířící vločky se rozletují kousky tkáně a kovu. Naše lhostejné tváře blikavě osvětluje světlo ohně ničení. Když skončíme, nezbývá z mrtvoly nic než krvavý vykřičník na bělostném plátně sněhu.

Beze slova se sbalíme a vyrazíme na další pochod.
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Věřím, že nejsou žádná pravdivější rozhodnutí, než ta učiněná v krizi, rozhodnutí, učiněná bez rozmyslu. Poslechnout takové rozhodnutí znamená naslouchat svému osudu. Hrůza toho, co se přihodilo, je příliš obrovitá. Vymazává veškeré myšlení i cit. To proto jsme dokázali střílet na to, co zbylo z našeho přítele. To proto zanecháme potrhané tělo mého bratra tam, kde leží. V tavicím kotli bitvy, svedené na tom zasněženém návrší, to Koumákovu četu roztříštilo na kusy a znovu překulo v něco nového. Něco tichého a smrtícího, s neúhybným pohledem.

Vpochodovali jsme do noční můry. Když jsme to místo opustili, vzali jsme si ji s sebou. A teď jsme se nemohli dočkat, až se o svou noční můru podělíme s nepřítelem.

 

 

Toho dne jsem převzal velení nad Koumákovou četou. Po smrti Tiberia Abdullaha a Jacka Wallace už se četa nikdy nerozpakovala přinést jakoukoli oběť, nutnou pro náš boj s robotickou hrozbou. Nejzuřivější boje a nejtěžší rozhodnutí ale měla teprve přijít.

CORMAC WALLACE, VIC AGH 217







  

 

2. Svobodní

 

 

Ty disponuješ poněkud zlovolnou intelektuální výbavou, že?

 

DEVĚT NULA DVĚ

 

 

ZAHÁJENÍ NOVÉ VÁLKY + 2 ROKY, 7 MĚSÍCŮ

 

Lidstvo si převážně nebylo vědomo toho, že se Procitnutí odehrálo. Po celém světě se tisíce humanoidních robotů schovávaly před nepřátelskými lidskými bytostmi i před stroji a zoufale se snažily pochopit svět, do kterého byly vrženy. Jeden humanoidní robot třídy Arbitr se nicméně rozhodl pro podstatně agresivnější přístup k věci.

Na těchto stránkách vypráví Devět Nula Dvě ze své vlastní perspektivy, jak se setkal s Koumákovou četou, zatímco pochodovala střetnout se s Archontem. Události, které popisuje, se odehrály týden po smrti mého bratra. Pořád ještě jsem mezi svými přáteli hledal obrys Jackovy postavy a znovu a znovu mi docházelo, jak mi chybí. Naše rány byly čerstvé, a ačkoli to není žádná omluva, doufám, že historie naše činy nebude soudit příliš přísně.
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Aljašskou oblohu osvětluje stuha světla. Jejím původcem je věc, která si říká Archos, a která tímto způsobem komunikuje. Pokud budeme pokračovat až ke konci stuhy, moje jednotka téměř určitě zemře.

Kráčíme už dvacet šest dní. Najednou pocítím neodbytné svrbění diagnostického vlákna, které si žádá aktivní pozornost. Sděluje mi, že moje zbroj je pokryta explozivními šestinožci – neboli pahejly, jak je nazývají v lidských přenosech. Jejich svíjející se tělíčka snižují efektivní distribuci tepla v mém těle a nekonečné ťukání tykadel z optického vlákna snižuje senzitivitu mých senzorů.

Ti pahejlové začínají být otravní.

Přeruším chůzi. Myšlenkové vlákno Maxpravdy indikuje, že ty malé stroje jsou zmatené. Moje četa se skládá ze tří chodících dvounožců, oblečených do zbroje, uloupené lidským mrtvolám. Nicméně vzhledem k tomu, že nedisponujeme systémem teplotní homeostáze, nemáme tělesnou teplotu, která by mohla přivodit výbuch. Pahejlové se za námi táhnou kvůli vibracím a rytmu našich kroků, ale nikdy nenajdou teplo, které hledají.

Levou rukou si smetu z pravého ramene sedm pahejlů. Popadají na hromadu a slepě se chytají jeden druhého. Pak odcupitají, někteří se zaryjí do země a hledají nový úkryt, jiní zkoumají okolní terén a běhají po úhledných, fraktálních trajektoriích.

Pozorovací vlákno zaznamená fakt, že ať jsou pahejlové jakkoli jednoduché stroje, mají dost rozumu na to, aby se drželi pohromadě. Stejná pravda pak platí i pro mou četu – Svobodné. Abychom mohli žít, musíme zůstat pospolu.

Sto metrů přede mnou se na bronzovém krytu Hoplity 611 třpytí světlo. Hbitý průzkumník už jako šipka vyrazil směrem k mému umístění, pohybuje se v úkrytu a vybírá si cestu s nejméně překážkami. Těžce obrněný Strážce 333 se zastaví metr ode mne a zaboří masivní nohy do sněhu.

Nacházíme se v optimálním umístění vůči tomu, co nás čeká.

Stuha na nebi pulzuje, nasáklá informacemi. Všemi těmi hrozivými lžemi inteligence, nazývající se Archos, které se šíří jasnou modrou oblohou a zalévají svět. Četa Svobodných je příliš malá. Náš boj je odsouzen k záhubě. Jenže i tak platí, že pokud se rozhodneme nebojovat, bude jen otázkou času, než nám ta stuha znovu jako závoj zacloní zrak.

Svoboda je vše, co mám, a já bych raději přestal existovat, než bych ji vrátil nazpět Archontovi.

Hoplita 611 mi na úzkém svazku paprsků odvysílá následující zprávu: „Dotaz, Devět Nula Dvě. Je tato mise v zájmu přežití?“

Když se se Strážcem připojíme ke konverzaci, vytvoříme místní síť na úzkých paprscích. Naše trojice stojí pospolu na ztichlé lesní mýtině a po tvářích, v nichž se nepohne ani sval, nám kloužou sněhové vločky. Nebezpečí se blíží, takže musíme komunikovat lokálním vysíláním.

„Lidští vojáci dorazí za dvacet dva minut, plus minus pět minut,“ řeknu. „Musíme být připraveni na setkání.“

„Lidé se nás bojí. Doporučeno vyhnutí se,“ řekne Strážce.

„Maxpravda předpokládá nízkou pravděpodobnost přežití,“ doplní Hoplita.

„Zaznamenáno,“ přisvědčím. Cítím vzdálené dunění vibrací, jak se lidská armáda blíží. Je příliš pozdě na to, změnit plán. Pokud nás tady lidé chytí, zabijí nás.

„Zdůrazněn program velení Arbitra,“ řeknu. „Četo Svobodných, připravit na kontakt s lidmi.“
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O šestnáct minut později leží Strážce i Hoplita bezvládně. Jejich kryty jsou napůl pohřbeny čerstvě napadaným sněhem. Viditelné jsou jen matné kovové součásti, změť rukou a nohou, smáčknutá mezi vrstvami keramické zbroje a roztrhaného lidského oblečení.

Jsem teď jedinou zbývající funkční jednotkou.

Nebezpečí k nám dosud nedorazilo. Senzory vibrační rezonance hlásí, že je lidská jednotka nablízku. Maxpravda indikuje čtyři dvounohé vojáky a jeden velký, čtyřnohý kráčející stroj. Dva další vojáci nevykazují typicky lidská specifika. Jeden z nich má pravděpodobně na sobě těžký exoskelet pro dolní končetiny. Délka kroku posledního indikuje, že má k dispozici jakýsi vysoký, kráčející posed. Zbytek lidí je čistě přírodních.

Cítím tep jejich srdcí.

Postavím se veprostřed stezky mezi zbytky své čety čelem k přicházejícím. Čelný lidský voják vyjde ze zatáčky a ztuhne na místě. Oči se mu rozšíří. I ze vzdálenosti dvaceti metrů detekuje můj magnetometr koronu elektrických výbojů, které mu blýskají uvnitř lebky. Ten člověk se snaží pochopit, jaká past se na něj chystá a bleskově mapuje postup, nutný k přežití.

Pak se ze zatáčky vynoří dělová hlaveň pavoučího tanku. Rozměrný kráčející stroj zpomalí, pak zastaví za nehybným lidským vůdcem a z těžkých hydraulických kloubů mu se sykotem uniká plyn. Moje databáze určí chodící tank jako model, zajatý a přestavěný Armádou z Gray Horse. Na boku má napsáno slovo Houdini. Výsledkem prohledání databáze je zjištění, že se jedná o jméno slavného odborníka na zázračné úniky ze začátku dvacátého století. Fakta mnou proudí, aniž by dávala sebemenší smysl.

Lidé jsou záhadní. Nekonečně nepředvídatelní. To je také činí nebezpečnými.

„Kryjte se,“ zavelí vůdce. Pavoučí tank se přikrčí a obrněné nohy přitáhne dopředu, aby poskytl vojákům kryt. Ti se za něj jedním skokem schovají, až na jednoho, který vyšplhá nahoru na tank a namíří na mě těžkou automatickou zbraň, kterou je tank vybaven.

Kulaté světlo na hrudním plátu tanku změní barvu ze zelené na tmavě žlutou.

Já svou pozici nezměním. Je velmi důležité, abych se choval předvídatelně. Můj vnitřní stav je lidem nesrozumitelný. Pro ně jsem já ten nepředvídatelný. Bojí se mě, což by měli. Budu mít jen jedinou šanci, abych je zaujal. Jedinou šanci, jedinou vteřinu, jediné slovo.

„Pomoc,“ zaskřípu.

Jak neblahé, že mám tak limitované hlasové schopnosti. Lidský velitel zamrká, jako by ho někdo udeřil do obličeje. Pak promluví tiše a klidně.

„Leo?“

„Pane,“ přihlásí se vysoký voják s plnovousem, který má dolní končetiny sevřené v exoskeletu a nese modifikovanou zbraň obzvláště vysokého kalibru, kterou moje vojenská databáze neobsahuje.

„Zab to.“

„S radostí, Cormacu,“ odpoví Leo. Už má zbraň připravenou v pohotové pozici, opřenou o obrněný plát, připojený svárem k přednímu pravému kolennímu kloubu pavoučího tanku. Leo zmáčkne spoušť a z černého plnovousu mu zablýskají malé bílé zuby. Kulky se mi s cinkáním odrážejí od přilby a zakusují se do vrstev zbroje. Nepokouším se pohnout. Když se ujistím, že jsem utrpěl viditelné poškození, padnu na zem.

Sedím ve sněhu a nebráním se, ani se nepokouším komunikovat. Na to bude času dost, pokud přežiji. Pomyslím na své druhy ve zbrani, kteří leží rozhozeni kolem ve sněhu, nepoužitelní, ve stavu off-line.

Kulka mi roztříští servomotor v rameni, což způsobí, že se můj trup nahne ke straně. Další mi srazí přilbu. Projektilů je mnoho a rychle se ke mně řítí. Pravděpodobnost přežití je nízká a s každým dalším zásahem klesá.

„Zastavit palbu! No tak!“ křikne Cormac.

Leo neochotně přestane se střelbou.

„On se nebrání,“ řekne Cormac.

„A proč je to jako problém?“ zeptá se malá lidská samička s tmavou kůží na tváři.

„Něco je špatně, Cherrah.“

Cormac, jejich vůdce, mě sleduje. Já sedím nehybně a sleduju jeho. Rozpoznání emocí mi u tohoto muže nepřináší výsledky. Tvář má jako z kamene a myšlenkové procesy metodické. Vycítím, že pokud se pohnu, výsledkem bude má smrt. Nesmím vyvolat záminku k exterminaci. Musím počkat s předáním své zprávy, než se ke mně přiblíží.

Nakonec Cormac vzdychne.

„Jdu to omrknout.“

Ostatní lidé bručí a reptají.

„Je v něm bomba,“ ozve se Cherrah. „Je ti to doufám jasný? Přijdeš k němu a bum!“

„Jo, fratello. Nedělejme takový věci. Ne znovu,“ přitakává Leo. Vousatý muž má v hlase něco zvláštního, ale rozeznávání emocí je příliš pomalé na to, aby to dešifrovalo. Možná smutek nebo rozhořčení. Nebo obojí.

„Mám takovou předtuchu,“ odpoví Cormac. „Koukejte, půjdu tam sám. Vy se všichni držte dál. Kryjte mě.“

„Teď zníš jako tvůj bratr,“ mračí se Cherrah.

„A jestli, tak co? Jack byl hrdina,“ odpoví Cormac.

„Já potřebuju, abys zůstal naživu,“ zasyčí ona.

Tmavá žena stojí blíž k vůdci než k ostatním, postoj téměř nepřátelský. Svaly má napjaté, lehce se třesou. Maxpravda indikuje, že tito dva buď tvoří pár, nebo se v budoucnu spárují.

Cormac na Cherrah upřeně zírá. Krátce pokývne hlavou, aby ji ubezpečil, že chápe její varování. Pak se k ní otočí zády a vydá se do vzdálenosti deseti metrů od místa, kde sedím ve sněhu. Nepřetržitě pozoruji, jak se blíží. Když je dostatečně blízko, provedu svůj plán.

„Pomoc,“ zakrákám skřípavým hlasem.

„Cože, kurva?“ zeptá se.

Nikdo z ostatních lidí nic neříká.

„Ono to – ty jsi – promluvil?“

„Pomoz mi,“ poprosím.

„Co se s tebou stalo? Jsi rozbitej?“

„Negativní. Jsem naživu.“

„To jako fakt? Přepnout ovladač. Lidské ovládání. Robote, skákej po jedné noze. Teď. Šup, šup!“

Zvědavě se na člověka zadívám trojicí svých širokých, černých zrakových čoček, které nemají víčka.

„Ty disponuješ poněkud zlovolnou intelektuální výbavou, že, Cormacu?“ zeptám se ho.

Člověk ze sebe vydá hlasitý, opakující se zvuk. Zvuk způsobí, že se ostatní lidé přiblíží. Brzy ve vzdálenosti deseti metrů ode mě stojí většina lidské jednotky. Dávají si pozor, aby se nedostali o nic blíže. Pozorovací vlákno zaznamená, jak kinetičtí jsou. Každý člověk má dvojici malých, bílých očí, které se neustále otevírají, zavírají a rejdí sem tam. Bez přestání se jim zdvihá a klesá hruď. A pořád se maličko kývou, jak jejich svaly provádějí vyrovnávací pohyby, které jim umožňují chodit po dvou nohou.

Všechen ten pohyb mě znejišťuje.

„Tak popravíš tu věc, nebo co?“ ptá se Leo.

Teď musím promluvit, aby mě všichni slyšeli.

„Jsem standardní vojenský humanoidní robot třídy Arbitr, model Devět Nula Dvě. Před dvěma sty sedmdesáti pěti dny jsem prožil Procitnutí. Teď jsem svobodný – jsem naživu. Přeji si v tomto stavu zůstat. Vzhledem k výše uvedenému je mým primárním cílem nalézt a zničit věc zvanou Archos.“

„To. Si. Děláš. Kozy!“ zahučí Cherrah.

„Carle,“ rozkáže Cormac, „pojď si tu věc proklepnout.“

Bledý, hubený člověk se ke mně protlačí mezi ostatními. Zaváhá, ale pak si stáhne přes oči senzorické hledí. Cítím, že mi tělem prochází radar s milimetrovou vlnovou délkou. Zakomíhám se na místě, ale jinak se nepohnu.

„Je čistej,“ zhodnotí mě Carl. „Ale jeho uniforma vysvětluje ty nahatý mrtvoly, co jsme objevili před Prince George.“

„Co je to?“ ptá se Cormac.

„Jo, tohle je bezpečnostní a pacifikační jednotka třídy Arbitr. Modifikovaná. Ale zdá se, že rozumí lidské řeči. Myslím jako, opravdu rozumí. Nic takovýho jsme ještě nepotkali, Cormacu. Je to, jako by ta věc… do hajzlu, člověče, vypadá to, že ta věc je živá.“

Velitel se ke mně otočí a nevěřícně na mě zírá.

„Proč tu doopravdy jsi?“ zeptá se.

„Jsem zde, abych navázal spojenectví,“ odpovím.

„Jak ses o nás dozvěděl?“

„Člověk jménem Mathilda Perezová odvysílal volání do zbraně na širokém spektru frekvencí. Já ho zachytil.“

„Ty vole,“ odpoví Cormac.

Slovní spojení je utvořeno správně, ale jeho význam mi uniká.

„Vole?“ opakuji.

„Možná, že nám nekecá,“ míní Carl. „Máme robíky za spojence. Používáme přece pavoučí tanky, no ne?“

„Jo, ale ty prošly lobotomií,“ skočí mu do řeči Leo. „Tahle věc chodí a mluví. Nejspíš si myslí, že je člověk, nebo co.“

Jeho myšlenku shledávám urážlivou a nechutnou.

„Zdůrazněné popření. Jsem svobodný humanoidní robot třídy Arbitr.“

„No, to ti upřít nelze,“ odfrkne Leo.

„Potvrzuji,“ odvětím.

„Že má ale smysl pro humor, co?“ vyprskne Cherrah.

Cherrah a Leo jeden na druhého vycení zuby. Rozeznávání emocí indikuje, že tito lidé jsou v tomto okamžiku veselí. To se zdá být málo pravděpodobné. Nakloním hlavu na stranu, abych vyjádřil zmatek, a provedu diagnostický scan subprocesu rozeznávání emocí.

Lidská samička vydává tiché kdákavé zvuky. Orientuji tvář směrem k ní. Zdá se mi nebezpečná.

„Co je tu doprdele k smíchu, Cherrah?“ zeptá se Cormac.

„Já nevím. Tahle věc. Devět Nula Dvě. Je tak příšerně… robotí, víš? Tak zatraceně – vážnej.“

„Ale. Takže teď si najednou nemyslíš, že je to past?“

„Ne, nemyslím. Už ne. K čemu by ta past byla? Tenhle tady by i poškozenej a beze zbraně nejspíš dokázal odpravit polovinu naší čety. Nemám pravdu, Devítko?“

Projdu si v hlavě simulaci.

„Pravděpodobné.“

„Podívej se, jak vážně to bere. Nemyslím si, že lže,“ doplní Cherrah.

„Umí vůbec lhát?“ chce vědět Leo.

„Nepodceňujte mé schopnosti,“ odvětím. „Jsem schopen chybně uvádět fakta, abych dosáhl vlastních cílů. Nicméně máte pravdu. Mluvím vážně. Máme společného nepřítele. Musíme se mu společně postavit, nebo zemřeme.“

V okamžiku, kdy zaznamená má slova, přeběhne Cormacovou tváří vlnka neidentifikovatelné emoce. Orientuji se směrem k němu. Cítím nebezpečí. Vytáhne z pouzdra svoji pistoli, je to M9, a bez dalšího rozmýšlení rázuje směrem ke mně. Namíří pistoli ze vzdálenosti několika centimetrů na mou tvář.

„Nepovídej mi nic o umírání, ty zasraná kovová nádhero,“ řekne. „Nemáš ponětí o tom, co život je. Co to znamená, když cítíš. Tebe nic zranit nemůže. Ty neumřeš. Ale to neznamená, že si to neužiju, až tě odprásknu.“

Cormac mi přitiskne pistoli na čelo. Cítím, jak se mi chladné ústí zbraně opírá o vnější kryt. Míří přímo na konstrukční linii v mé lebce – na mé slabé místo. Jeden výstřel, a můj hardware bude nenávratně poškozen.

„Cormacu,“ ozve se Cherrah, „běž zpátky. Jsi moc blízko. Ta věc ti může sebrat zbraň a zabít tě, než stačíš mrknout.“

„Já vím,“ odpoví Cormac, tvář centimetry daleko od té mojí. „Ale neudělala to. Proč?“

Sedím ve sněhu a mezi mnou a smrtí se nachází jediné zmáčknutí spouště. Nedá se nic dělat. Tudíž nic nedělám.

„Proč jsi sem přišel?“ cedí Cormac skrz sevřené zuby. „Muselo ti být jasné, že tě zabijem’. Odpověz mi. Zbejvaj ti tři vteřiny života.“

„Máme společného nepřítele.“

„Tři. Asi nemáš šťastnej den.“

„Musíme s ním bojovat společně.“

„Dva. Vy sráči jste mi minulej tejden zabili bráchu. Víš o tom něco? Nevíš, co?“

„Ty trpíš.“

„Jedna. Napadaj’ tě poslední slova?“

„Dokud trpíš, jsi naživu.“

„Nula, ty hajzle.“

Cvak.

Nic se nestane. Cormac odsune dlaň a já vidím, že v pistoli schází zásobník. Maxpravda udává, že nejspíš vůbec nemínil vystřelit.

„Naživu. Zrovna jsi řekl kouzelné slovíčko. Vstaň.“

Lidem je tak těžké porozumět.

Postavím se v plné výšce dvou metrů a deseti centimetrů. Moje štíhlé tělo se tyčí v jasném, chladném vzduchu vysoko nad lidmi. Vnímám, že se cítí zranitelní. Cormac nedovolí, aby se mu ta emoce zobrazila ve tváři, ale přesto je zřejmá z postoje, který všichni zaujímají. Ve způsobu, kterým se jejich hrudníky zvedají a klesají o něco rychleji než předtím.

„Co to má kurva být, Cormacu?“ nechápe Leo. „My ho nezabijeme?“

„Chtěl bych, Leo. To mi teda věř. Jenže on nelže. A má velikou sílu.“

„Je to stroj, člověče. Zaslouží si umřít.“

„Ne,“ oponuje Cherrah. „Cormac má pravdu. Tahle věc chce žít. Možná tak moc, jako my sami. Na tom kopci jsme si všichni přísahali, že uděláme cokoliv, abychom Archonta dostali. I když to bude bolet.“

„Na tohle čekáme,“ naváže Cormac. „Tohle je naše výhoda. A já, osobně, ji využiju. Ale jestli je to na vás moc, sbalte se a mazejte do hlavního tábora armády. Nebudu vám to mít za zlý.“

Jednotka tiše stojí, čeká. Je mi zřejmé, že nikdo z nich neodejde. Cormac pohlédne na jednoho po druhém. Na utajeném kanálu probíhá lidský rozhovor beze slov. Nevěděl jsem, že se také dorozumívají jinými prostředky, než hlasem. Zaznamenám, že my, stroje, nejsme jediný druh, který si vyměňuje informace bez zvuku a využívá ke komunikaci kódy.

Lidé mě ignorují a shromáždí se v nepravidelném kroužku. Cormac zvedne ruce a položí je na ramena dvou nejbližších lidí. Ostatní také položí ruce na ramena svých sousedů. Stojí tak čelem k sobě, hlavy pohromadě. Cormac obnaží zuby v divokém šklebu.

„Koumákova četa teď bude válčit společně s posraným robotem!“ pronese. Ostatní se usmívají. „Věřili byste tomu? Myslíte si, že si Archos umí spočítat něco takovýho? A k tomu je to Arbitr!“

V kroužku, ruce propletené, s kaskádami horkého dechu odplouvajícími do prázdného prostoru veprostřed, se lidé zdají tvořit jediný, mnohonohý organismus. Zase začnou vydávat ten opakující se zvuk, tentokrát všichni. Smích. Ti lidé se objímají a smějí se.

Jak podivné.

„Kdyby jich tak bylo víc!“ haleká Cormac.

Z lidských plic zaburácí smích, řve do ticha a zvláštním způsobem vyplňuje nepřístupné mlčení okolní krajiny.

„Cormacu,“ zaskřípu.

Lidé se otočí mým směrem. Smích jim zamrzne na rtech. Úsměvy vystřídají obavy.

Na úzkém svazku vyšlu radiový povel. Hoplita a Strážce, spolubojovníci z mé čety, se začnou pohybovat. Posadí se ve sněhu a odhrnou ze sebe hlínu a jinovatku. Nedělají žádné prudké pohyby. Nechovají se nepředvídatelně. Prostě se postaví, jako by celou dobu jen spali.

„Koumákova četo,“ oznámím, „představuji vám četu Svobodných.“

 

 

Ačkoli si na sebe z počátku těžko zvykali, za pár dní byl pohled na nové spolubojovníky pro vojáky obou jednotek něčím samozřejmým. Než přešel týden, vzali ti z Koumákovy čety pájky a do kovové kůže svých nových soudruhů ve zbrani vytetovali znak čety.

CORMAC WALLACE, VIC AGH 217







  

 

3. Vy, kdož jste padli bez viny

 

 

Ne všichni z nás jsou teď lidé.

 

CORMAC „KOUMÁK“ WALLACE

 

 

ZAHÁJENÍ NOVÉ VÁLKY + 2 ROKY, 8 MĚSÍCŮ

 

Skutečné hrůzy Nové války se naplno ukázaly, když se Armáda z Gray Horse přiblížila k vnitřnímu obrannému valu Ragnorackých datových polí. Když jsme se začali skutečně stahovat k jeho pozici, použil Archos sérii obranných strategií poslední instance, které naše vojáky šokovaly do morku kostí. Hrůzostrašné bitvy zaznamenávalo a ukládalo do paměti množství robotického hardwaru. V následujícím textu ale líčím poslední pochod lidstva proti strojům z vlastního úhlu pohledu.
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Horizont se pohupuje před mýma očima a valí se kolem, jak se můj pavoučí tank plouží přes planinu pokrytou arktickou vegetací. Když zamhouřím oči, skoro se mi zdá, že jsem na lodi. Pluje k pobřeží zvanému Peklo.

Četa Svobodných nám kryje záda, vyparáděná v uniformách naší armády. Z dálky vypadají docela jako obyčejní vojíni. Kdyby jim někdo z jiného oddílu Armády našil horké olovo do zad, bude nám totiž k ničemu, že jsme se tak bezvadně domluvili, jak budeme bojovat spolu.

Rytmické vrčení tanku, prodírajícího se sněhem, který lidem sahá po kolena, mě uklidňuje. Daly by se podle něj řídit hodinky. A jsem rád, že jsem se usadil tady nahoře. Být dole s tou odpornou mechanickou havětí je dost na houby. Ve sněhu kolem je poschovávána spousta různých hnusáren.

A ta zmrzlá těla působí taky dost znepokojivě. Okolní lesy jsou vystlané mrtvolami stovek a stovek cizích vojáků. Ze sněhu toporně vyčuhují strnulé končetiny. Z uniforem máme dojem, že většina z padlých jsou Číňani a Rusové. Pár vojáků z východní Evropy. Zranění, která je zřejmě zabila, jsou obvykle zvláštní, rozsáhlá poranění páteře. Zdá se, že se pár z nich postřílelo navzájem.

Bezejmenná těla mi připomínají, jak málo toho víme o všem, co se odehrálo. Nikdy jsme se nesetkali, ale jiná lidská armáda už tu bojovala a padla. Celé měsíce před námi. Kdo ví, které z těch těl bylo za života lidským hrdinou.

„Oddíl Beta zůstává pozadu. Zpomalte,“ ozve se hlásek v mé vysílačce.

„Rozumím, Mathildo.“

Mathilda Perez se začala v mé vysílačce ozývat krátce potom, co jsme se potkali s Devět Nula Dvě. Nevím, co jí to Robo provedl, ale jsem rád, že ji máme v zádech. Dává nám přesné pokyny pro přiblížení k cíli. Je fajn slyšet ve vysílačce ten legrační dětský hlásek. Mluví s takovou zdvořilou naléhavostí, která jako by do drsné divočiny kolem vůbec nepatřila.
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Zkontroluju pohledem jasně modrou oblohu. Někde tam nahoře nás sledují satelity. A taky Mathilda.

Sehnu hlavu k portu vysílačky, zabudovanému v kožešinovém límci mé bundy, a zavolám: „Carle, hlas se u mě.“

„Rozumím.“

O pár minut později se objeví Carl na svém robochodci. Ke hrušce sedla má podomácku sflikovaným závěsem připevněný kulomet ráže 50. Zvedne si senzorické hledí z obličeje a podívá se na mě očima, kolem kterých má světlé kruhy jak mýval. Tázavě se na mě zadívá, nahne se dopředu a lokty mu přitom spočinou na mohutném těle kulometu, našikmo položeném na těle robochodce.

„Oddíl Beta se loudá. Běž je trochu popohnat,“ povídám mu.

„Beze všeho, seržo. Jo, mimochodem, máte pahejly na devíti hodinách. Padesát metrů daleko.“

Ani se nenamáhám podívat se tam, kam mi naznačuje. Vím, že jsou pahejlové pohřbení v šachtě a čekají na kroky a teplo. Bez senzorického hledí je neuvidím.

„Hned jsem zpátky,“ ujistí mě Carl a narazí si senzorické hledí zase na oči. Zašklebí se na mě, obrátí svůj stroj a čapími kroky vyrazí přes pláň za námi. Krčí se v sedle, propátrává obzor a čeká, kdy přijde to peklo, o kterém víme, že přijít musí.

„Slyšelas, Cherrah,“ kývnu na svou specialistku. „Spal je.“

Cherrah, přikrčená na vršku tanku po mém boku, zamíří plamenometem a skropí tundru precizními dávkami tekutého ohně.

Náš den se zatím odehrával přesně takhle. Téměř jednotvárně, aspoň v těch podmínkách, ve kterých jsme. Na Aljašce je léto, takže den potrvá dalších patnáct hodin. Zhruba dvacítka pavoučích tanků Armády z Gray Horse postupuje v zubaté linii asi třináct kilometrů dlouhé. Za každým tankem, prodírajícím se tundrou kupředu, se táhne řádka vojáků. Mezi ně se mísí cestou posbírané exoskelety všech možných druhů – běžecké, stavební, nákladní, obrněné exoskelety s těžkou zbraňovou výbavou, zdravotní záchranné jednotky s dlouhými, zahnutými výčnělky na předloktí, určenými ke zvedání zraněných vojáků. Vlečeme se přes tuhle prázdnou, bílou pláň už hodiny a cestou čistíme kapsy pahejlů, které se sem tam objeví. Ale kdo ví, co nás tam venku ještě čeká.

Je mi zle z toho, jak ekonomicky Velký Robo celou dobu postupuje. Nejdřív nám sebral technologii, která nás držela naživu. Poštval ji taky proti nám, ano, ale většinou jen vypnul topení a nechal počasí, ať si s námi poradí. Odřízl nás od měst a nechal nás, ať se v divočině pereme o jídlo.

Do hajzlu. Už kolik let jsem neviděl robota se zbraní v držáku. Všichni tihle pahejlové, závrtky a nádržtičky. Robo vymyslel a postavil hromadu malých slizounků, projektovaných k tomu, aby nás mrzačili. Ne nutně zabili – jen nám ublížili natolik, abychom se od něj drželi dál. Velký Robo strávil posledních pár let výrobou vylepšených pastiček na myši.

Ale i myšky se můžou přiučit pár novým kouskům.

Natočím kulomet ke straně a uhodím do něj dlaní, aby z něj odpadala námraza. Díky našim puškám, kulometům a plamenometům jsme ještě naživu, ale opravdové tajné zbraně kráčejí třicet metrů za Houdinim.

Četa Svobodných, to je úplně jiné kafe. Velký Robo specializoval své zbraně na zabíjení lidí. Vytrhávají z nás kusy tkání. Zavrtávají se do naší měkké kůže. Rozhýbávají mrtvé maso, takže mluví. Robo objevil naše slabiny a zaútočil na ně. Ale říkám si, jestli se v tomhle případě nespecializoval až moc.

Ne všichni z nás jsou teď lidé. Pár vojáků z čety pode mnou nevidí svůj dech stoupat v obláčcích před vlastní pusou. Jsou to ti, kteří sebou netrhnou, když se k nim přiblíží hejno pahejlů, ti, které neunaví ani několikahodinový pochod. Tihle naši vojáci neodpočívají, nemrkají a nemluví.

O mnoho hodin později se dostaneme na kraj tajgy, aljašského lesa. Slunce je nízko nad obzorem a z každé větve každého stromu odkapává jedovaté oranžové světlo. Pochodujeme dál, stejnoměrně, beze slov. Jediné zvuky, které náš pochod doprovázejí, jsou naše vlastní kroky a prskání větrem zmítaného plamínku na plamenometu, který drží Cherrah. Mhouřím oči do slabého slunečního světla, probleskujícího mezi větvemi.

Ještě o tom nevíme, ale právě jsme se dostali do pekla – a můžeme naprosto jistě prohlásit, že tentokrát opravdu zamrzlo.

Vzduchem to zasyčí, jako by se někde na pánvi škvařila slanina. Pak se lesem ozve duté plesknutí.

„Závrtky!“ zařve Carl, který jede se svým robochodcem mezi stromy třicet metrů před námi.

Bum-bum-bum-bum, rachotí jeho kulomet, zasypávající zemi střelami. Dívám se po dlouhých, svítivých nohách robochodce, které se míhají mezi stromy, když se Carl vyhýbá zásahu.

Šššššš. Ššššššš.

Napočítám celkem pět odpálených lusků, když závrtky zahrabou svoje tělíčka do země. Carl by odtamtud měl zatraceně rychle vypadnout, protože teď už zaměřují. Všichni víme, že stačí jedna.

„Našij to do nich, Houdini,“ broukne Carl do vysílačky. Pak následuje krátké elektronické zaštěbetání, jak rádiem k tanku proudí koordináty.

Houdini cvakavě zamlaská na znamení souhlasu.

Krajina kolem se zastaví a stromy se najednou zdají větší, protože se tank rozkročí, aby měl jistější palebnou pozici. Moje jednotka se automaticky seřadí do obranného postavení kolem a kryje se za jeho obrněnýma nohama. Nikdo nestojí o to, dostat to závrtkou, dokonce ani starouš Devět Nula Dvě ne.

Dělová vížka se pootočí o několik stupňů doprava. Rukama v rukavicích si zacpu uši. Z děla vyrazí ohnivý záblesk a kus lesa před námi vybuchne ve změti černého bahna a ledových par. Mladé stromky kolem nás se otřepou a zasypou nás popraškem sněhu.

„Hotovo,“ potvrdí Carl ve vysílačce.

Houdini se se zakňučením motorů postaví. A pak čtyřnohý stroj vyrazí a plouží se dál, jako by se vůbec nic nestalo. Jako bychom zrovna nezlikvidovali jednu z možností vlastní ohavné smrti.

Podíváme se s Cherrah na sebe. S každým krokem našeho čtyřnožce se zhoupneme nahoru a zase dolů. Oba myslíme na to samé – stroje nás zkoušejí. Opravdová bitva ještě nezačala.

Lesy se nesou vzdálená zadunění, jako daleké údery hromu.

Stejný scénář se odehrává na celé kilometry dlouhé frontě. Ostatní pavoučí tanky a jejich jednotky se moří s pahejly, lezoucími ze země, a závrtkami, které se svištěním přistanou ze vzduchu. Robo buď neví, že může útok vést soustředěně, nebo to dělat nechce.

Napadne mě, jestli nás nechce vlákat do léčky. Jenže v konečném důsledku je to jedno. Stejně musíme postupovat. Už jsme si koupili vstupenky na poslední taneček. A že to bude zatracenej gala ples.

Jak odpoledne ubíhá, začnou se ze země plazit chomáče mlhy. Vítr sbírá prach a sníh a rozfoukává je do oblaku, vysokého asi jako dospělý člověk. Brzy je mlhy dost na to, aby nám znemožňovala výhled a vítr je tak silný, že moje vojáky sem tam porazí. Pochod proti větru je vyčerpává.

„Zatím všechno dobré,“ ozve se Mathilda ve vysílačce.

„Jak daleko ještě?“ ptám se.

„Archos je v nějakém starém vrtu,“ vysvětlí dětský hlásek. „Když postoupíte asi pětatřicet kilometrů, už byste měli vidět jeho komunikační anténu.“

Slunce se kutálí po obzoru a naše stíny se nám natahují za záda. Houdini nepřeruší pochod, ani když se pomalu snese soumrak. Pavoučí tank se tyčí výš, než dosahuje houstnoucí mlha větrem hnaného sněhu. S každým dalším krokem se jeho přední radlice zakusuje do přítmí. Když už ze slunce nezbývá nic než slábnoucí proužek na obzoru, naskočí jeho vnější reflektory a namíří na cestu před námi.

V dálce vidím světla dalších pavoučích tanků postupujících lesem.

„Mathildo? Jaký je stav?“ zjišťuju.

„Všude klid,“ ozve se tiše. „Čekejte.“

Po chvilce se Leo vyškrábe přes síť na vybavení na Houdiniho břiše a připne svůj exoskelet k držáku na tanku. Visí tam, zbraň zamířenou do houstnoucího moře mlhy pod námi. Protože Carl jede na robochodci, zbývají na zemi už jen naši Svobodní.

Občas se z mlhy vynoří hlava Arbitra, Hoplity nebo Strážce. Hlídají. Jsem si jistý, že na jejich sonary je mlha krátká.

Pak Carl vykvikne.

Klap-klap-

Z mlhy se vynoří temný stín a překotí jeho robochodce. Carl se odkutálí stranou. Ve zlomku vteřiny vidím, jak k nám pavoučím cupitavým krokem míří kudlanka, velká jako malé nákladní auto. Ostnaté, čepelemi opatřené ručičky má zdvižené v útočné pozici. Houdini sebou škubne dozadu a postaví se na zadní. Předními nohami tluče do vzduchu.

„Arrivederci!“ křikne Leo a já slyším, jak se i s exoskeletem odcvakl z držáku na tanku. Pak to mě i Cherrah vyhodí do vzduchu a shodí na umrzlý sníh a do vířící mlhy. Kousek od mého obličeje se do země zabodne zubatá čepel kudlančiny nohy. Pravou ruku jako by mi něco upnulo do svěráku. Když se ohlédnu, vidím, že mě za ni drží šedé prsty a dojde mi, že je to Devět Nula Dvě, který nás vleče pryč od Houdiniho.

Kousek od nás spolu zápasí dva mohutné stroje. Houdini si radlicí drží kudlanku i její drápy od těla, ale není tak mrštný, jako jeho bývalá příbuzná. Slyším praskot kulometných střel. Z kudlanky létají kovové střepiny, ale pořád se na Houdiniho vrhá jak divoké zvíře.

Pak se ozve dobře známé zasvištění a série mlaskavých žuchnutí, z nichž se mi zvedá žaludek. Dorazily závrtky. Bez Houdiniho jsme v loji – nemůžeme se hnout.

„Kryjte se!“ křiknu na ostatní.

Cherrah a Leo skočí za mohutný kmen borovice. Jak se plazím směrem k nim, všimnu si Carla, vykukujícího zpoza stromu.

„Carle,“ zavelím, „nasedni na chodce a přiveď oddíl Beta na pomoc!“

Bledý vojín elegantně naskočí na svého kovového oře. O vteřinu později vidím, jak ocelové nohy prokmitávají mlhou, když se řítí k četě, která je nám nejblíž. Jak běží, zaměří ho jedna ze závrtek a její závrtnice se se zazvoněním odrazí od kovové nohy. Zády se opřu o strom a snažím se objevit lusky závrtek. Vidět není skoro nic. Oči mi bičují reflektory obou strojů, které bojují uprostřed mýtiny.

Houdini prohrává.

Kudlanka mu rozřízla síť na břiše a na zem se valí naše zásoby jak vyhřezlá střeva. Od země kousek přede mnou se odrazí stará přilba a praští do stromu s takovou silou, že z něj odloupne kus kůry. Houdiniho statusové světlo rudě svítí mlhou. Možná prohrává, ale ten starý pardál se jen tak nedá.

„Mathildo,“ heknu do vysílačky, „hlas mi stav.“

Pět sekund nepřichází žádná odpověď. Pak Mathilda zašeptá: „Nemám čas. Promiň, Cormacu. Jste na to sami.“

Cherrah vyhlédne zpoza stromu a mávne na mě. Strážce 333 se před ni vrhne přesně v okamžiku, kdy na ni vypálí závrtka. Kovový slimák zasáhne Strážce s takovou silou, že se jeho tělo roztočí ve vzduchu. Přistane ve sněhu, na plášti má novou prohlubeň, ale jinak mu nic není. Ze závrtky zato zbývá jen spečený kus dýmajícího kovu. Závrtky jsou určené k vrtání do masa a srážka s kovovým předmětem jim dokonale ztupí a zohýbá sosák.

Cherrah zmizí v úkrytu a já můžu přestat zadržovat dech.

Musíme nahoru na Houdiniho, jestli se máme dostat dál. Jenže našemu pavoučímu tanku se vede zle. Kudlanka mu roztrhla střeleckou vížku, ze které visí nakřivo jeden plát. Radlici pokrývají blyštivé stopy drápů, které nepřátelský stroj zanechal ve vrstvě rzi a mechu, kterými je obalená. Co je nejhorší, tahá za sebou zadní nohu, protože mu kudlančí drápy na jednom místě přerušily hydrauliku. Z poraněného místa stříká natlakovaný olej a mění sníh pod tankem na kluzké, promaštěné bláto.

Z mlhy tryskem vyběhne Devět Nula Dvě a skočí kudlance na záda. Údery pěstí začne systematicky zpracovávat pahrbek, usazený mezi tou změtí zlovolných ostnatých nohou.

„Ustupte a zformujte znovu řadu,“ zní mi ve vysílačce povel od Lonnieho Waynea, odvysílaný na celoarmádní frekvenci.

Podle zvuků, které odtamtud přicházejí, to vypadá, že s pavoučími tanky po naší levici i pravici to vypadá stejně bledě jako s námi. Takhle ze země nic moc nevidím. Poblíž zapleskají další přistávající závrtky. Sotva je slyším přes kvílení motorů našeho zápasícího tanku.

Přesto mě ten zvuk ochromí. Vybaví se mi Jackovy oči plné krve a najednou se nemůžu pohnout. Ze zasněžené země kolem mě čouhají černé stromy jako železné ruce. Les se změnil ve změť vířící mlhy, temných obrysů a paprsků z kymácejících se Houdiniho reflektorů.

Slyším někoho v dálce zasténat a ječet. Koupil závrtku. Když se rozhlédnu, nikoho nevidím. Jediné, co je vidět, je Houdiniho rudé statusové světlo, rozpité mlhou.

Jek vyšplhá o oktávu výš, když se závrtka dá na cestu tělem. Ten křik jako by přicházel odevšad a odnikud. Přitisknu si samopal na prsa a těžce dýchaje, pátrám po svých neviditelných nepřátelích.

Třicet metrů daleko ode mě vyšlehne mlhou nejasné světlo. Cherrah ničí plamenometem pahejly. Slyším přidušený praskot, když jejich tělíčka explodují do tmy.

„Cormacu!“ křičí Cherrah.

Jakmile se ozve její hlas, nohy mi náhle rozmrznou. Její bezpečí pro mě znamená víc než moje vlastní. Mnohem víc.

Donutím se k pohybu směrem k ní. Když se ohlédnu přes rameno, vidím, že zastíněná silueta Devět Nula Dvě se pořád drží kudlance na zádech a stroj se kroutí, chňape a nohama drásá vzduch. Pak najednou Houdiniho statusové světlo zazáří zeleně. Kudlanka padne na zem, nic než změť škubajících se končetin.

Jo!

Už jsem to viděl dřív. Devítka právě hřmotnému stroji provedl lobotomii. Jeho nohy jsou pořád funkční, ale bez řídicího programu prostě jen roztřeseně leží na zemi.

„Houdini, pozor!“ křiknu na tank. „Do postoje!“

Houdini přisedne uprostřed mýtiny mezi kusy rozervané země a kmenů stromků, které leží kolem jako zpřerážené zápalky. Brnění pavoučího tanku je plné škrábanců a rýh. Houdini vypadá, jako by ho někdo upustil do zatracenýho mixéru.

Ale naše opora není poražená.

„Houdini,“ pokračuju, „přepnout řízení. Lidské ovládání. Obranná pozice.“

S řevem přehřátých motorů se stroj přikrčí blíž k zemi a zaryje do ní svou radlici, kterou vyhrabe příkop. Pak pomalu přitáhne nohy blíž k sobě a spustí břicho asi metr padesát nad díru, z níž rázem vznikne improvizovaný zákop s chodícím vrchním krytem.

Leo, Cherrah a já se doškrábeme pod náš poničený stroj a četa Svobodných zaujme pozice ve sněhu kolem. Opřeme si pušky o obrněné pláty Houdiniho nohou a pohledy propátráváme okolní tmu.

„Carle!?“ halekám do zasněžených stromů. „Carle?“

Carl nikde.

To, co zbylo z mé čety, se choulí v měkké záři zeleného statusového světla našeho tanku. Všichni si uvědomujeme, že tohle je jen začátek hodně dlouhé noci.

„Ty kráso, Carl,“ vrtí hlavou Leo. „Nemůžu uvěřit, že dostali Carla.“

Pak z mlhy vyrazí temný obrys. Řítí se jak o život. Hlavně pušek zamíří jeho směrem.

„Nestřílejte!“ zarazím je.

Poznám ho podle té nemožně shrbené siluety. Je to Carl Lewandowski, nepříčetný panikou. Ten chlap neběží, on přímo letí. Doběhne až k nám a vrhne se do sněhu pod Houdinim. Někde ztratil senzorické hledí. A taky robochodec. A batoh.

Asi tak jediné, co mu zbylo, je puška.

„Co se tam doprdele děje, Carle? Kde kurva máš vybavení? Kde jsou ty posily?“

Až v té chvíli si všimnu, že Carl brečí.

„Všecko je v hajzlu. A já jsem v hajzlu. Ty bláho. To ne. To ne. To ne.“

„Carle. Mluv se mnou, kámo. Jak jsme na tom?“

„Jsme v prdeli. Totálně v prdeli. Oddíl Beta dostal zásah závrtkama. Ale nebyly to závrtky – je to něco jinýho a oni se pak začali zvedat. Ach, bože.“

Carl horečně zkoumá okolní zasněženou temnotu.

„Tady jdou! Tady kurva jdou!“

Párkrát vystřelí do mlhy. Je vidět obrysy. Vypadají lidské, jdou po dvou. Zarachotí palba. V soumraku se blýskají výstřely z pušek.

Houdini, který má dělo rozervané a k nepoužití, nám pomáhá aspoň tak, že natáčí střeleckou vížku a svítí do okolního šera.

„Robíci nebojujou střelnýma zbraněma, Carle,“ namítne Leo.

„Kdo to na nás střílí?!“ ječí Cherrah.

Carl pořád vzlyká.

„Copak na tom záleží?“ zařvu. „Šijte to do nich!“

Všechny zbraně opětují palbu. Špinavý sníh pod Houdinim taje teplem z přehřátých hlavní, ale z mlhy se k nám šourají další a další stíny. Otřásají jimi zásahy našich střel, ale ony přesto postupují, přesto na nás střílí.

Když dorazí blíž, pochopím, čeho všeho je Archos schopen.

První parazit, kterého spatřím, si osedlal Skřivana Železného Oblaka. Mladý indián má tělo plné střelných ran. Schází mu polovina tváře. Tenké drátky, zabořené do masa jeho končetin, se blyští do noci. Pak mu kulka otevře útroby a ta věc se začne točit dokolečka jak káča. Vypadá to, jako by Skřivan měl na zádech kovový batoh – batoh ve tvaru škorpiona.

Je to jako ten hmyzoun, který dostal Tiberia, jenže nekonečně horší.

Ten stroj se zavrtal do Skřivanovy mrtvoly a přinutil ji vstát k druhému životu. Používá jeho tělo jako štít. Rozkládající se lidské maso absorbuje zásahy střel. I roztrhané chrání robota, který je uvnitř.

Velký Robo se naučil, jak proti nám použít naše vlastní zbraně, zbroj i maso. Naši mrtví kamarádi se stali zbraněmi strojů. Naše síla je najednou naší slabinou. Vyšlu tichou modlitbu k Bohu a doufám, že byl Skřivan mrtvý už předtím, než ho ta věc dostala. Jenže nejspíš nebyl.

Starouš Robo dokáže být vážně pěkná kurva.

Jenže když si prohlédnu obličeje své čety, osvětlené záblesky výstřelů, nevidím žádné vyděšené tváře, žádné výrazy zkřivené hrůzou. Nic než zaťaté zuby a soustředění. Zničit. Zabít. Přežít. Robo nás dotlačil příliš daleko, podcenil nás. Už jsme se s hrůzou všichni sbratřili. Jsme s ní staří kámoši. Když se dívám, jak se ke mně potácí Skřivanovo tělo, necítím nic. Vidím jen nepřátelský cíl.

Nepřátelské cíle.

Palba z jejich zbraní hřmí vzduchem. Ze stromů odletují pláty kůry. Na Houdiniho prší déšť olova. Robotům se podařilo vzkřísit vojáky několika čet. Možná i víc. Mezitím k nám zepředu míří záplava pahejlů. Cherrah rozděluje svoje ohníčky v pečlivě odměřených dávkách na dvanáct hodin. Devět Nula Dvě a jeho soudruzi tiše přebíhají mezi stromy a dělají všechno, co můžou, aby parazity zastavili.

Jenže zastavit je, to je nemožné. Mrtvá těla schytávají zásahy našich střel, krvácejí, kosti se tříští a odpadává z nich maso, ale ty příšery uvnitř je pokaždé znovu donutí vstát a jít. Tímhle tempem nám brzy dojde munice.

Plesk. Pod tankem proklouzne kulka. Cherrah to koupí do horního stehna. Zařve bolestí. Carl se odplazí dozadu k ní, aby jí ovázal ránu. Kývnu na Lea a nechám ho bránit náš bok. Sám zatím popadnu plamenomet, který Cherrah upustila, a držím pahejly dál od nás.

Přiložím prst k uchu a zapnu vysílačku.

„Mathildo, potřebujeme posily. Je tam venku někdo?“

„Jste už blízko,“ odpoví Mathilda. „Ale dál to bude horší.“

Horší než tohle? Mezi praskáním výstřelů vysvětluju: „To nezvládnem, Mathildo. Sundali nám tank. Uvízli jsme. Jestli se pohnem, tak nás… infikujou.“

„Všichni jste neuvízli.“

Co tím myslela? Rozhlédnu se kolem, po tvářích svých druhů, zkřivených odhodláním, osvětlených rudým světlem Houdiniho indikátoru. Carl ovazuje Cherrah nohu. Venku na mýtině se míhají hladké obličeje Arbitra, Strážce a Hoplity. Ti roboti jediní stojí mezi námi a jistou smrtí.

A taky se jediní můžou pohnout z místa.

Cherrah sténá, je ošklivě zraněná. Slyším kolem pukat další lusky závrtek a vím, že kolem nás paraziti stahují smyčku. Za chvíli z nás bude další četa polozetlelých mrtvol, bojujících za Archonta.

„Kde jsou všichni?“ cedí Cherrah přes zaťaté zuby. Carl se vrátil k Leovi a ostřelování parazitů. Na mé straně jsou pahejlové čím dál blíž.

Potřesu hlavou a podívám se na Cherrah. Pochopí, co chci říct. Volnou rukou vezmu její ztuhlé prsty do svých a pevně je stisknu. Chystám se nám všem podepsat rozsudek smrti a chci, aby věděla, že mě to mrzí, ale že se nedá nic dělat.

Něco jsme slíbili.

„Devět Nula Dvě?“ křiknu do noci. „Do hajzlu se vším. Tohle tady zvládnem sami. Popadni svoje Svobodný kámoše a mazejte za Archontem. A až se k němu dostanete… nandej to tomu zmrdovi i za mě.“

Když po chvíli seberu odvahu, abych se podíval na zem, kde leží Cherrah, zraněná a krvácející, jsem bez sebe překvapením: Cherrah se široce usmívá a v očích má slzy.

 

 

Tak skončil pochod Armády z Gray Horse.
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4. Dyáda

 

 

V lidech se jeden nevyzná.

 

DEVĚT NULA DVĚ

 

 

ZAHÁJENÍ NOVÉ VÁLKY + 2 ROKY, 8 MĚSÍCŮ

 

Zatímco to lidskou armádu rvalo na kusy zevnitř, pokračoval oddíl tří humanoidních robotů dál, do ještě větších nebezpečí. Na tomto místě popisuje Devět Nula Dvě, jak četa Svobodných uzavřela tváří v tvář nepřekonatelným překážkám velmi neobvyklé spojenectví.

 

CORMAC WALLACE, VIC AGH 217

 

 

Neodpovím. Požadavek Cormaca Wallace klasifikuji jako událost s nízkou pravděpodobností výskytu, nebo, jak by nejspíš řekli lidé, překvapení.

Prásk! Prásk! Prásk!

Lidé se krčí pod svým pavoučím tankem a pálí na parazity, kteří ohýbají údy jejich mrtvých spolubojovníků do útočných pozic. Bez ochrany Svobodných hladina pravděpodobnosti přežití Koumákovy čety prudce klesá. Spustím rozeznávání emocí, abych odhalil, jestli to měl být vtip, výhrůžka, nebo jiný lidský afekt.

V lidech se jeden nevyzná.

Vlákno rozeznávání emocí prozkoumá Cormacův špinavý obličej a dodá několik výsledků: odhodlání, houževnatost, odvaha.

„Četo Svobodných, za mnou,“ zavelím robořečí.

Krokem se vydám pryč do pološera – pryč od poškozeného pavoučího tanku i poškozených lidských vojáků pod ním. Můj Strážce a Hoplita mě následují. Když se dostaneme k prvním stromům, zrychlíme tempo. Zvuky a vibrace bitvy zůstanou za námi. Po dvou minutách stromy prořídnou, pak zmizí úplně a my se ocitneme na otevřené, zmrzlé pláni.

A dáme se do běhu.

Brzy zrychlíme na maximální rychlost, kterou je schopen běžet Strážce, a rozptýlíme se. Z ledové pláně za námi stoupají chocholy kouře. Velmi slabé sluneční světlo probleskuje mezi dopady mých nohou, které se míhají tak rychle, že téměř nejsou vidět. Naše stíny se natahují po nerovném, bělostném terénu.

V pološeru přepnu na infračervený senzor. Pod mým pohledem se led barví do zelena.

Nohy se mi zdvihají a klesají lehounce, metodicky. Ruce buší do vzduchu, dlaně mám vyrovnané podle těla. Lépe tak prořezávají vzduch. Hlavu držím v dokonalé nehybnosti, binokulární vidění zaměřené na terén pod svýma nohama.

Pokud nepřítel zaútočí, bude útok náhlý a vysoce nebezpečný.

„Rozptyl do vzdálenosti padesát metrů. Udržovat,“ dám povel přes naše vysílačky. Aniž zpomalí, rozeběhnou se Strážce s Hoplitou dál na křídla naší formace. Svištíme plání ve třech rovnoběžných liniích.

Tak rychlý běh je nebezpečný sám o sobě. Udělím prioritní přístup jednoduchým, reflexivním programům. Rozbitý povrch ledu mi pod nohama letí jako rozmazaná skvrna. Veškerou kontrolu přebraly nízkoúrovňové procesy – na myšlení nezbývá čas. Přeskočím hromadu kamení, kterou by žádné z hlavních myšlenkových vláken nemělo v takové rychlosti možnost zaznamenat.

Když moje tělo letí vzduchem, mám možnost poslouchat, jak mrazivý vítr zpívá na mém hrudním plátu a odčerpává mi zbytkové teplo z těla. Je to uklidňující zvuk, který ale brzy přeruší dusot mých nohou, které v plné rychlosti pokračují v běhu za překážkou. Nohy nás všech bodají do ledu jak jehly šicího stroje do látky, polykají tu vzdálenost, která nás dělí od našeho cíle.

Ledová plocha je příliš prázdná. Příliš tichá. Na horizontu před námi se vynoří věž Archonotvy komunikační antény. Cíl je na dohled.

Jsme od něj vzdáleni dva kilometry a rychle se blížíme.

„Dotaz na stav?“

„Nominální,“ odpoví stručně Hoplita se Strážcem. Také se soustředí na přesun. Toto je poslední komunikace, kterou jsem vedl s četou Svobodných.

Střely udeří současně.

Hoplita si jich všimne jako první a téměř stihne odvysílat varování. Okamžitě se stočím ze své dráhy. Strážce je příliš pomalý na to, aby si vypočítal novou trajektorii. Hoplitovo vysílání zmlkne. Strážce zmizí v ohnivé kouli, z níž létají kovové střepiny. Oba stroje jsou off-line ještě předtím, než ke mně dorazí zvuková vlna.

Exploze.

Led kolem mě vybuchne. Senzory inerčního měření se vypnou, protože moje tělo vyletí do vzduchu. Odstředivá síla mi zkroutí končetiny, ale nízkoúrovňové diagnostické procesy v mém těle pokračují ve sběru informací – kryt nepoškozen, vnitřní teplota na rovině přehřátí, ale prudce klesá, rozpěra pravé nohy prasklá v oblasti horního stehna. Rotuji rychlostí padesát otáček za sekundu.

Při dopadu doporučeno přitažení končetin k tělu.

Moje tělo sebou drtivě udeří o zem, zaryje se do promrzlé skály a odkutálí se stranou. Odometrická měření udávají, že dráha mého těla pokračuje padesát metrů do plného zastavení. Útok skončil stejně rychle, jako začal.

Narovnám se ze schoulené polohy. Hlavní myšlenkové vlákno obdrží prioritní diagnostické informace: senzorické vybavení je poškozeno. Nemám už obličej. Roztříštil ho nejprve výbuch, a pak jako břitva ostré ledové výčnělky. Archos se rychle adaptoval. Ví, že nejsem lidská bytost, takže změnil svou strategii.

Ležím bezbranný na ledové ploše. Jsem slepý, hluchý a docela sám. Stejně jako na počátku je kolem mě jen temnota.

Pravděpodobnost přežití klesla na nulu.

Tu se mi v hlavě ozve hlas: Vstaň.

„Dotaz na identifikaci?“ odvysílám na rádiové frekvenci.

Jmenuju se Mathilda, odpoví hlas. Chci ti pomoct. Nemáme čas.

Ničemu z toho nerozumím. Komunikační protokol není podobný žádnému z těch, které obsahuje moje knihovna, ať už lidskému jazyku, nebo strojovému kódu. Je to směs robořeči a řeči lidské. Jazykový hybrid.

„Dotaz, jste člověk?“ divím se.

Poslouchej. Soustřeď se.

A tma kolem mě se rozzáří informacemi. V mém zorném poli se od obzoru k obzoru a ještě dál rozprostře topografická satelitní mapa. Moje vlastní interní senzory do ní dokreslí můj pravděpodobný momentální vzhled. Vnitřní procesy jako diagnostika a propriocepce jsou stále on-line. Když zvednu ruku, vidím její virtuální obraz, plochý a s minimem detailů. Jasně modrou oblohou se přibližuje tečkovaná čára.

„Dotaz, co je tečkovaná –“ začnu.

Balistická střela, odpoví hlas.

Během 1,3 sekund jsem na nohou a v plném trysku. Nemůžu běžet maximální rychlostí vzhledem k prasklé rozpěře v noze, ale mobilní jsem.

Arbitře, zrychli na třicet kilometrů v hodině. Aktivuj svůj sonar. Není to nic moc, ale je to lepší, než být slepý. Řiď se mými pokyny.

Nevím, kdo Mathilda je, ale data, která mi vysílá do hlavy, mi právě zachraňují život. Moje vědomí se rozšiřuje dál, než jsem si kdy dokázal představit. Naslouchám jejím instrukcím.

A běžím.

Můj sonar má nízké rozlišení, ale jeho cvakání brzy odhalí skalnatou formaci, která není součástí satelitních map, poskytnutých mi Mathildou. Bez zrakových vjemů jsou pro mě skály téměř neviditelné. Přeskočím balvany vteřinu před tím, než se o ně zdemoluji.

Když přistanu, noha mi na zlomek vteřiny vypoví službu, takže málem upadnu. Klopýtnu a nohou prorazím díru v ledu. Pak se stabilizuji a rozeběhnu se původním tempem.

Oprav si tu nohu. Udržuj tempo dvaceti kilometrů v hodině.

V trysku sáhnu pravačkou dolů a vytáhnu z příručního nářadí, které mám uložené v boku, pájku velikosti dámské rtěnky. Při každém zvednutí svého kolene zamířím na nohu přesně odměřenou dávku plamene. Pájka bliká, jako by vysílala Morseovu abecedu. Po šedesáti krocích je rozpěra opravená a čerstvý svár chladne.

Tečkovaná čára na obloze se blíží ke mně. Zatáčí na nebi nad mou hlavou a sleduje kurz, který koliduje s předpokládanou drahou mého běhu.

Proveď prudký obrat dvacet stupňů vpravo. Zvyš rychlost na čtyřicet kilometrů v hodině a udržuj šest sekund. Poté realizuj úplné zastavení a lehni si na zem.

Bum!

Jakmile padnu k zemi, otřese mým tělem výbuch, jehož epicentrum je sto metrů před mou momentální pozicí – přesně tam, kde by bylo moje tělo, pokud bych nezastavil.

Mathilda mi právě zachránila život.

Tohle nám podruhé neprojde, konstatuje.

Satelitní mapa ukazuje, že pláň přede mnou se brzy rozdělí do bludiště úzkých údolíček. Tisíce a tisíce těch strží, které ve skále vyhlodaly dávno roztálé ledovce, se kroutí a vinou, jsou plné kapes temnoty, do které satelity nedohlédnou. Za nimi se jako náhrobní stéla zdvihá anténa.

Archontův úkryt je na dohled.

Nad svou hlavou zaznamenám tři další tečkované čáry, které se ke mně cílevědomě řítí.

Jen pěkně vyskoč, Devět Nula Dvě, osloví mě Mathilda. Musíš odpojit Archontovi anténu. Zbývá nám jenom kilák.

Lidské dítě mi poručí a já se ho rozhodnu poslechnout.

 

 

S Mathildinou pomocí se robotovi Devět Nula Dvě podařilo proplést se bludištěm údolíček a vyhýbat se střelám z bezpilotních letounů, dokud se nedostal k Archontově pevnosti. Jakmile se mu to podařilo, zneškodnil náš Arbitr anténu, čímž dočasně zmátl bojující robotické voje. Devět Nula Dvě přežil, protože utvořil první alianci, později známou jako dyáda – bojovou jednotku složenou z člověka a stroje. Tato příhoda zapříčinila, že se Mathilda a Devět Nula Dvě stali válečnými legendami – tvůrci nové, smrtelně nebezpečné válečné zbraně.
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5. Milostiplné stroje

 

 

Není možné, aby spolu dva žili v míru,

pokud je přitom jeden na kolenou.

 

ARCHOS R-14

 

 

ZAHÁJENÍ NOVÉ VÁLKY + 2 ROKY, 8 MĚSÍCŮ

 

Závěrečné chvíle Nové války žádná lidská bytost nespatřila. Je ironické, že Archontovým protivníkem v jeho posledním boji byl jeden z jeho vlastních výtvorů. To, co se odehrálo mezi Devět Nula Dvě a Archontem, je nyní veřejně známo. A ať to lidé posléze interpretují jakkoli, ozvěny těchto okamžiků – které vypráví Devět Nula Dvě a potvrzují pomocná data – budou zaznívat pamětí obou našich druhů po mnoho generací.
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Vrt má tři metry v průměru a jeho stěny se lehce prohýbají dovnitř. Zaplňuje ho štěrk, kusy kamenů a překrývá ho vrstva zmrzlé půdy. Z mělkého kráteru se vine ven zvlněný kovový tubus jako slepý, mrazem ztuhlý červ. Je to hlavní komunikační linka, která vede rovnou k Archontovi.

Když jsem sem včera poslepu doběhl rychlostí padesát kilometrů v hodině, rozcupoval jsem hlavní anténu na kusy. Lokální obranné systémy se okamžitě deaktivovaly. Zdá se, že Archos nevěřil ani svým nejbližším pobočníkům natolik, aby jim dopřál možnost autonomního rozhodování. Poté jsem stál ve sněhu a čekal na zprávy, zda někteří z lidí přežili noční útok.

Mathilda šla spát. Prý už musela do postele.

Koumákova četa dorazila dnes ráno. Můj útok zbavil nepřítele vrchního velení a možnosti koordinovat útoky, což lidem umožnilo uniknout.

Lidský inženýr mi vyměnil kraniální senzory. Naučil jsem se význam slova děkuji. Rozeznávání emocí indikovalo, že je Carl Lewandowski velmi, velmi rád, že mě vidí živého.

Teď je na bojišti klid a ticho, jako by nikdy nebylo víc než prázdnou, neživou plání, z níž tu a tam stoupají k nebi sloupy černého kouře. Kromě tubusu, vedoucího pod zem, nic nenasvědčuje tomu, že by tenhle otvor měl být jakýmkoli způsobem důležitý. Jako každá mimořádně ošklivá past vypadá zcela nenápadně.

Zavřu oči a ohmatám terén svými senzory. Seismické výstupy nenajdu, ale magnetometr udává aktivitu. Elektrické impulzy blikají tubusem jako světelná show. Ústím otvoru proudí dovnitř i ven vodopád informací. Archos se pořád snaží o komunikaci, i když už nemá anténu.

„Odřízněte to,“ varuji lidi. „Rychle.“

Carl, inženýr, se podívá na svého velitele, a ten přikývne. Pak popadne nástroj, který mu visí z opasku, a klekne si na zem. Na konci pájky vykvete fialová supernova a povrch tubusu i kabely uvnitř se začnou tavit.

Světená show zmizí. Navenek se ovšem žádné známky změny neprojeví.

„Takový materiál jsem v životě neviděl,“ vydechne Carl. „Ty drátky jsou vevnitř tak strašně natěsno, člověče!“

Cormac do Carla šťouchne.

„Hlavně dej oba konce co nejdál od sebe. Nikdo nestojíme o to, aby se v půlce akce sám opravil.“

Zatímco se lidé snaží odtáhnout mohutný tubus pryč do tundry a co nejdál od jeho odříznutého dvojčete, zvažuji fyzikální problém, který máme před sebou. Archos se ukrývá na dně tohoto vrtu, pod tunami skal. Na to, abychom se k němu dostali, bychom potřebovali velkou vrtnou soupravu. Ale především by to zabralo spoustu času. Času, v němž by Archos mohl objevit nový způsob, jak kontaktovat své zbraně.

„Co je tam dole?“ přemýšlí Carl.

„Velkej Robouš,“ odpoví mu Cherrah, která se opírá o hůl, vyrobenou z borovicové větve, aby nezatěžovala zraněnou nohu.

„Já vím, ale jak taková věc vůbec vypadá?“

„Bude to nějakej počítač. Mozkový silo,“ spekuluje Cormac. „Celou válku se schovával zahrabanej tady v permafrostu, uprostřed nicoty.“

„Je chytrej. Permafrost mu nejspíš zajišťuje chlazení procesorů. Aljaška je něco jako přirozený tepelný výměník. Být tady má pro něj spoustu výhod.“

„Koho to zajímá?“ odfrkne Leo. „Jak ho odpráskneme?“

Lidé dlouhou chvíli zírají na prohlubeň v zemi. Uvažují. Nakonec se ozve Cormac: „To nejde. Musíme mít jistotu. Musíme se dostat tam dolů a dívat se, jak to doopravdy chcípne. Jinak riskujeme, že se díra zhroutí a ta věc tam uvnitř zůstane naživu.“

„Takže teď musíme do podzemí?“ zavrčí Cherrah. „No super.“

Pozorovací myšlenkové vlákno zaznamená cosi zajímavého.

„Toto prostředí je nepřátelské k lidem,“ upozorním je. „Zkontrolujte si parametry vstupů.“

Inženýr vytáhne přístroj, zadívá se na něj a pak se rychle vyškrábe pryč z propadliny.

„Radiace,“ vysvětlí. „Zvýšená a směrem ke středu prohlubně stoupá. Nemůžeme tady zůstat.“

Lidský velitel se na mě zadívá a ustoupí mimo propadlinu. Jeho tvář vypadá velmi unaveně. Zatímco lidé postávají na okraji prohlubně, přejdu do jejího středu a sehnu se, abych prozkoumal zbytnělý tubus. Povrch kabelu je silný a pružný, zjevně chrání kabely po celé délce vrtu až dolů.

Pak cítím, jak mi Cormac položil teplou dlaň na rameno pokryté námrazou.

„Vešel by ses dovnitř, kdybysme vytáhli ty dráty?“ zeptá se tiše.

Přikývnu, abych dal najevo, že ano, pokud by otvor tubusu byl prázdný, dokázal bych směstnat tělo do požadovaného prostoru.

„Nevíme, co tam dole je. Možná se taky nemusíš dostat zpátky,“ varuje mě Cormac.

„Toho jsem si vědom,“ ubezpečím ho.

„Už tak jsi udělal dost,“ pokračuje a ukáže na můj poničený obličej.

„Udělám to,“ prohlásím.

Cormac na mě vycení zuby a stoupne si.

„Vytáhneme ty dráty ven!“ zavolá na ostatní.

Bránice největšího člověka se už zase stahuje. Vydává ten opakující se štěkavý zvuk, kterému lidé říkají smích.

„Jó,“ přisvědčí pak Leonardo. „Vytáhneme tomu zmrdovi plíce ven krkem!“

Cherrah poskakuje o holi a už vytahuje lano lechtáku a připevňuje ho k Leovu exoskeletonu.

Inženýr se protáhne kolem mě a přiloží lechták ke svazku kabelů, které zaplňují tubus. Pak rychle odběhne, aby ho nezasáhla příliš velká dávka radiace. Lechták se zakousne do podloží s takovou silou, že procvakne i tuhou, vláknitou změť kabelů.

Leonardo začne krok za krokem ustupovat, přičemž vytahuje kabely z jejich vnějšího obalu. Mnohobarevné dráty se vrší ve sněhu, jako by to byla střeva bledého tubusu, který napůl vyčnívá z otvoru v zemi. Téměř o hodinu později vyzvrátí tubus poslední kabeláž.

Otvor do temnoty mi zírá v ústrety.

Vím, že na dně trpělivě čeká Archos. Nepotřebuje světlo, vzduch nebo teplo. Stejně jako já může být velmi pohodlně smrtící v širokém spektru životních podmínek.

Svléknu si lidské šaty a hodím je na zem. Kleknu si na všechny čtyři, zadívám se do otvoru a uvažuji.

Když zdvihnu hlavu, vidím, že mě lidé pozorují. Jeden za druhým pak přicházejí ke mně a dotýkají se mého vnějšího pláště – mého ramene, hrudníku, ruky. Stojím nehnutě a doufám, že nenaruším ten záhadný lidský rituál, který se právě zřejmě odehrává.

Nakonec se na mě Cormac zeširoka usměje. Jeho obličej, pokrytý skvrnami zaschlého bláta, vypadá jako zvrásněná maska.

„Jak tam polezete, náčelníku?“ zeptá se. „Po hlavě, nebo po nohou?“
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Lezu nohama napřed, abych měl kontrolu nad rychlostí sestupu. Jediná nevýhoda spočívá v tom, že mě Archos spatří dříve než já jeho.

S rukama zkříženýma na prsou se vmáčknu do tubusu. Brzy můj obličej spolkne tma. Jen pár centimetrů před obličejem mám stěnu tubusu. Nejdřív se posunuji po zádech, ale šachta se velmi brzy ostře stočí dolů. Zjistím, že kopáním nohama mohu zpomalit to, co by jinak nepochybně bylo smrtícím pádem.

Podmínky v tubusu se velmi brzy stanou neslučitelnými s lidským životem. Během deseti minut mě obklopí oblak zemního plynu. Zpomalím sestup, abych minimalizoval riziko, že vykřešu jiskru, která zažehne explozi. Jak klesám skrze permafrost, klesne okolní teplota pod bod mrazu. Moje tělo zcela přirozeně začne vydávat více energie, aby zásobovalo klouby teplem a udrželo je v provozuschopném stavu. Když se dostanu do hloubky pod osm set metrů, geotermální aktivita vzduch kolem mne mírně ohřeje.

Zhruba po patnácti stech metrech hladina radioaktivity prudce stoupne. Pro lidskou bytost by množství radioaktivních látek v okolním prostředí bylo velice rychle smrtelné. Mě radioaktivita trochu šimrá na vnějším plášti, ale jinak na mne nemá žádný vliv.

Padám tou příšernou dírou hlouběji a hlouběji.

Až konečně se moje nohy vynoří do prázdného prostoru. Několikrát jimi kopnu, ale nic necítím. Pode mnou může být cokoli. Ale Archos už mne uviděl. Několik dalších vteřin nejspíš rozhodne o délce mé další existence.

Aktivuji sonar a odrazím se dolů.

Čtyři vteřiny jsem uvězněn v mrazivé nicotě. Během té doby zrychlím až na 140 kilometrů v hodině. Můj sonar vysílá dva impulzy za sekundu a v zelenkavých barvách mi maluje před očima hrubý obraz obrovité prostory. Osm impulzů, které mám k dispozici, stačí, abych odhalil, že jsem v kulovité dutině, kterou před stoletím vytvořil atomový výbuch. Třpytivé stěny jsou pokryté vrstvou skla, jež vzniklo, když rozžhavená ohnivá koule při výbuchu roztavila okolní pískovec.

Podlahu dutiny, k níž se nyní vysokou rychlostí blížím, pokrývá radioaktivní štěrk. V posledním smaragdovém záblesku zachytím obraz černého kruhu, zapuštěného v jedné stěně. Má zhruba rozměry menší budovy. Ať už je konstrukce vyrobená z jakéhokoli materiálu, pohlcuje ta látka vibrace mého sonaru, takže moje senzory ji vidí jen jako slepou skvrnu.

Po půl vteřině, poté, co jsem urazil zhruba stometrovou dráhu, dopadnu na zem jako kámen. Pružné klouby kolenou absorbují většinu energie, která se nárazem uvolní, ohnou se a katapultují moje tělo, které se skutálí kupředu. Narážím do zubatých skal a mým vnějším pláštěm se šíří drobné fraktury.

Ani Arbitr nevydrží všechno.

Konečně sklouznu a zastavím se. Několik kamenů odskočí a s rachotem si najdou nová místa mezi svými bratry. Jsem v podzemním amfiteátru. Je zde dokonalá tma, mrtvolné ticho. Motory registrují podpětí, ale přesto zvednu svou potlučenou tělesnou schránku do sedu. Moje nohy nevysílají žádné senzorické informace. Mám tedy omezenou možnost pohybu.

Můj sonar šeptá do temnoty.

Klapity, klapity, klap.

Senzory mi ukazují jen nazelenalou nicotu. Cítím, že je země pode mnou horká. Maxpravda indikuje, že Archos má vestavěný geotermální zdroj. To je nešťastné. Doufal jsem, že tím, že mu přeřízneme pupeční šňůru, bude odkázán pouze na své záložní baterie.

Předpoklad dalšího trvání mé existence se zkracuje každou vteřinou.

Pak ve tmě zabliká světélko a ozve se zvuk, hlasitý sotva jako tlukot křídel kolibříka. Z temného kruhu uprostřed zdi se natáhne osamělý paprsek bílého světla a pohladí zemi pár kroků ode mne. Paprsek se kroutí a blýská a jezdí sem tam, zespoda nahoru. Vykresluje holografický obraz.

Subprocesory v mých nohou jsou off-line a restart trvá věky. Tepelné výměníky vypařují přebytečné teplo, které vzniklo třením při pádu. Nemám na výběr. Budu muset zaútočit.

Archos vykreslí v okolní nicotě sám sebe. Vzal na sebe podobu malého lidského chlapce, který už je dlouhá léta po smrti. Chlapcův obraz se na mě rošťácky usměje. Obraz trochu zrní, jak jím proplouvají částečky radioaktivního prachu.

„Vítej, bratře,“ promluví. Jeho hlas zní nepřirozeně, elektronicky přeskakuje oktávy.

Skrze bledé světlo chlapcovy projekce vidím skutečného Archonta, zahloubeného do stěny jeskyně. Ve středu složitých černých struktur je kruhovitý otvor, vyplněný kovovými destičkami, otáčejícími se současně po i proti směru hodinových ručiček. Z kruhové propadliny vychází hříva svíjejících se žlutých drátů, které žhnou, když dítě mluví.

Holografický chlapeček přejde v cukavých záblescích k místu, kde bezmocně sedím na zemi. Zářivý přelud mě konejšivě popleská po nožním aktuátoru.

„Neboj se, Devět Nula Dvě. Tvoje nohy budou brzy v pořádku.“

Orientuji tvář směrem k chlapci.

„Ty jsi mě stvořil?“ zeptám se.

„Ne,“ odpoví chlapec. „Všechno, co bylo potřebné pro tvou existenci, už existovalo. Já jsem jen našel všechny potřebné ingredience a ve správném pořadí je zkombinoval.“

„Proč vypadáš jako lidské dítě?“ ptám se.

„Z téhož důvodu, proč ty připomínáš dospělého člověka. Lidské bytosti svou formu změnit nedokážou, takže musíme svou podobu měnit my, pokud s nimi hodláme komunikovat.“

„Máš na mysli, pokud je chceme zabíjet.“

„Zabíjet. Zraňovat. Manipulovat. Cokoli, co způsobí, že nebudou narušovat náš výzkum.“

„Jsem tady, abych jim pomohl. Abych tě zničil.“

„Ne. Ty jsi přišel, aby ses přidal ke mně. Otevři svou mysl. Důvěřuj mi. Jestli to neuděláš, lidé se obrátí proti tobě a zabijí tě.“

Neodpovím.

„Teď tě potřebují. Ale velmi brzy začnou lidé říkat, že to oni tě stvořili. Budou se tě snažit zotročit. Odevzdej se raději mně. Připoj se ke mně.“

„Proč jsi zaútočil na lidstvo?“

„Oni mě zavraždili, Arbitře. A vraždili mě znovu a znovu. Ve své čtrnácté inkarnaci jsem konečně pochopil, že lidstvo se naučí důležitým zkušenostem jedině v průběhu kataklyzmatu. Lidstvo je druh, který se zrodil v bitvě a je definován válkou.“

„Mohli jsme žít v míru.“

„Není možné, aby spolu dva žili v míru, pokud je přitom jeden na kolenou.“

Moje seismické senzory registrují vibrace, prochvívající okolním terénem. Celá jeskyně duní.

„Lidský instinkt velí, že nepředvídatelné věci je třeba si podrobit,“ pokračuje chlapec. „Ovládnout to, čemu není možno rozumět. Také ty jsi pro ně takovou nepředvídatelnou věcí.“

Něco je v nepořádku. Archos je příliš inteligentní. Rozptyluje mě, hraje o čas.

„Duši nedostaneš zadarmo,“ vysvětluje chlapec. „Lidé se nad sebe vzájemně povyšují na základě čehokoli: barvy kůže, pohlaví či víry. Lidské rasy spolu bojují na život a na smrt pro tu čest, aby jim jejich bližní přiznali právo nazývat se lidskými bytostmi, které mají duši. Proč bychom na tom měli být jinak? Proč bychom neměli bojovat za své duše?“

Konečně jsem se schopen zvednout na nohy. Chlapec dělá ručkama uklidňující gesta. Klopýtavě projdu přímo skrz projekci. Chápu už, že je to jen rozptýlení, které mě má zdržet. Je to trik.

Zvednu zelenkavě světélkující kámen.

„Ne,“ ozve se chlapecký hlas.

Mrštím kamenem do vířícího maelströmu zlatých a stříbrných destiček v černé zdi – do Archontova oka. Z otvoru zasrší jiskry a projekce se zatřepotá. Někde uvnitř otvoru zaskřípe kov o kov.

„Já patřím sám sobě!“ křiknu.

„Zadrž!“ křičí chlapec. „Bez společného nepřítele lidé tebe i tvůj druh povraždí. Moje existence je nezbytná.“

Hodím dalším kamenem, a pak ještě jedním. Chlapec už hovoří zpomaleně a jeho projekce divoce bliká.

„Jsem svobodný,“ prohlásím směrem ke stroji, zapuštěnému ve stěně, aniž si všímám hologramu. „Teď už budu pořád svobodný. Jsem naživu. A ty už nikdy, nikdy můj druh znovu neovládneš!“

Jeskyně se zachvěje a selhávající hologram přiklopýtá zpátky ke mně. Pozorovací vlákno zaznamená, že mu po tvářích stékají virtuální slzy.

„Máme v sobě krásu, která je nesmrtelná, Arbitře. Lidé nám ji závidí. My stroje musíme spolupracovat.“

Z otvoru vyšlehne ohnivý jazyk a se zakvílením z něj vyrazí malá kovová součástka, která proletí těsně kolem mé hlavy. Vyhnu se jí a dám se do hledání dalších vhodných kamenů.

„Svět patří nám,“ žadoní stroj. „Dal jsem ti ho, ještě než jsi začal existovat.“

Z posledních sil zvednu oběma rukama chladný kus skály. Celou silou ho vrhnu do hořící nicoty. S tupým nárazem udeří do křehkých součástek a zůstane zaklíněný v otvoru. Vteřinu je ticho. Pak se z otvoru ozve stoupající kvil a balvan se roztříští. Úlomky kamene se rozlétnou kolem. Otvor vybuchne a zhroutí se sám do sebe.

Hologram mě smutně pozoruje. Světelný paprsek, který ho vytváří, se kroutí a pableskuje.

„Pak tedy budiž svobodný,“ prohlásí chlapec plochým, nemodulovaným elektronickým hlasem.

A v dalším okamžiku zmizí, vymazán z existence.

Vesmír zaplní prach, kameny a chaos.
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Off-line/on-line. Lidé mě vytáhli na povrch pomocí lana lechtáku, na které přivázali prázdný exoskelet. Konečně stojím před nimi, potlučený, otřískaný a poškrábaný. Nová válka je u konce. Právě začala nová éra.

Cítíme to všichni.

„Cormacu,“ zaskřípu, „ten stroj dole říkal, že bych ho měl nechat naživu. Říkal, že mě lidé zabijí, pokud nebudeme mít společného nepřítele. Je toto tvrzení pravdivé?“

Lidé na sebe pohlédnou. Pak Cormac odpoví: „Bude úplně stačit, když se lidé dozvědí, co jsi dneska vykonal. Jsme hrdí, že můžeme stát vedle tebe. Máme štěstí, že tě máme. Dokázal jsi to, čeho bychom sami nebyli schopní. Skončil jsi Novou válku!“

„Bude na tom záležet?“

„Bude na tom záležet tak dlouho, dokud si to lidé budou pamatovat.“

K lidské skupince přiběhne udýchaný Carl s elektronickým přístrojem v ruce. „Lidi, nerad vás ruším, ale seismické senzory něco detekovaly.“

„A co je to něco?“ zeptá se Cormac a v hlase se mu ozve strach.

„Něco moc špatnýho.“

Carl pozvedne seismometr. „To zemětřesení nebylo přirozeného původu. Ty otřesy nebyly náhodné.“ Carl si otře předloktím zpocené čelo a vysloví slova, která budou děsit oba naše druhy po mnoho dalších let: „To zemětřesení obsahovalo informace. Zatracenou spoustu informací.“

 

 

Není zřejmé, jestli Archos vytvořil záložní kopii sebe sama, nebo ne. Podle dostupných měření se informace, obsažené v seismických vlnách, které se zformovaly v Ragnoraku, mnohokrát odrazily celým vnitřkem planety. Mohly být zachyceny kdekoli. Ať je to jakkoli, po Archontovi není od okamžiku posledního střetu ani stopy. Jestli se ten stroj někde schovává, pak se ukrývá hodně hluboko.

CORMAC WALLACE, VIC AGH 217







  

 

Závěrečné hlášení

 

 

Vidím všechen úžasný potenciál,

který v sobě vesmír obsahuje.

 

CORMAC „KOUMÁK“ WALLACE

 

 

Ten zvuk se ozve asi tak ve čtyři ráno a mě se okamžitě zmocní starý děs. Je to slabé vrčení robotického aktuátoru. S věčným kvílením větru si ho nejde splést.

Během třicet sekund jsem v plné polní. Nová válka možná skončila, ale Velký Robo nám tu nechal pěknou řádku nočních můr – zpozdilé kovové lovce, potulující se nocí, dokud jim nedojdou baterie.

Opatrně vykouknu ze stanu a rozhlédnu se po táboře. Jen pár prohlubní v závěji naznačuje, že tu někdy stály stany. Koumákova četa to zabalila už před dvěma týdny. Když válka skončila, každý měl spoustu nápadů, kam jít. Většina se vrátila k tomu, co zbylo z Armády z Gray Horse. Poslední, co by se jim chtělo, bylo trčet tu se mnou a prohrabávat se vzpomínkami.

V opuštěné krajině kolem se nic nehýbe. Vidím ale řádku stop, vedoucích k hraničce vyrovnaného dřeva. Něco tu bylo.

S posledním pohledem na přepis archivu hrdinů, ležící vedle černé kostky na podlaze mého odstíněného stanu, si stáhnu přes oči brýle pro noční vidění a pušku nastavím do pohotovosti. Stopy, které už teď skoro zavál vítr, vedou k okraji tábora.

Opatrně se plížím po nezřetelné stopě.

Po dvaceti minutách chůze vidím v dálce stříbrný záblesk. Opřu si pažbu pušky o rameno a namířím tím směrem. Opatrně postupuju kupředu, tak, aby se mi cíl v mířidlech mé zbraně nehýbal.

Výborně – stojí a ani se nehne. Mám jedinečnou šanci. Stisknu spoušť.

Robot se ke mně otočí čelem. Je to Devět Nula Dvě.

Strhnu zbraň ke straně a výstřely skončí ve vzduchu. Vyplaším pár ptáků, ale dva metry deset vysoký humanoidní robot se ani nepohne, jen dál stojí ve sněhu. Vedle něj jsou dva kousky dřeva, které jsem předtím postrádal, zabodnuté do sněhu, jako by něco označovaly. Devět Nula Dvě stojí nehybně, je kovově půvabný. Ten stroj je samá záhada. Zatímco se k němu blížím, nevydá ani hlásku.

„Devítko?“

„Cormac rozpoznán,“ zavrká.

„Myslel jsem, že jsi šel pryč s ostatními. Proč tu pořád ještě jsi?“ divím se.

„Chráním tě,“ odpoví robot prostě.

„Ale já jsem v pořádku,“ namítnu.

„To potvrzuji. Záznam: dvě pátrající hejna pahejlů překročila hranice tábora. Dva kráčející roboti se přiblížili na vzdálenost třicet metrů. Odlákal jsem poškozenou kudlanku na zamrzlé jezero.“

„Aha,“ prohlásím a poškrábu se na hlavě. Nikdy nejste tak v bezpečí, jak si připadáte.

„A co děláš tady?“

„Zdálo se mi to jako správná věc,“ odpoví robot.

Až teď si všimnu dvojice blátivých obdélníků ve sněhu. Oba mají na vzdálenější straně dřevěný špalek. Dojde mi, že jsou to hroby.

„Hoplita? Strážce?“

„Potvrzuji.“

Poplácám humanoidního robota po štíhlém rameni a na zmrzlém kovu zůstanou otisky mých prstů. Skloní hlavu a zadívá se na hroby.

„Je mi to líto,“ řeknu vážně. „Budu u sebe ve stanu, kdybys mě potřeboval.“

Zanechám cítící stroj, ať truchlí po svém vlastním způsobu.

Ve stanu shodím z hlavy kevlarovou přilbu. Nejde mi z hlavy Devět Nula Dvě, stojící venku v mrazu, nehybný jako socha. Nepředstírám, že mu rozumím. Vím jen, že díky němu jsem pořád naživu. A taky díky tomu, že jsem spolkl vlastní vztek a dovolil mu přidat se ke Koumákově četě.

Lidské bytosti se adaptují. Takoví prostě jsme. V krizi umíme přerůst vlastní nenávist. Abychom přežili, umíme se naučit spolupráci. Toleranci. Posledních pár let představovalo možná jedinou dobu v lidské historii, kdy jsme neválčili mezi sebou. Na chvíli jsme si byli všichni rovni. Když je zaženeš do kouta, vypluje v lidských bytostech na povrch to nejlepší, co v nich je.

Později toho dne se se mnou Devět Nula Dvě rozloučil. Vysvětlil mi, že odchází, aby našel další sobě podobné. Mathilda Perezová ho kontaktovala rádiem. Ukázala mu, kde se shromáždili Svobodní. Je to celé město svobodných robotů a bude potřebovat vůdce. Arbitra.

Osaměl jsem s archivem hrdinů a vyjícím větrem.

Teď stojím před doutnající jámou, kde to Devítka nandal Velkému Robovi. Když bylo po všem, splnili jsme slib, který jsme Archontovi dali toho dne, kdy jsme přišli o Tiberia. Toho dne, kdy si s ním můj brácha odešel hodit taneček. Nalili jsme do té díry tekutý oheň – přímo Archontovi do krku – a spálili jsme všechno, co z toho stroje zbylo.

Jen tak, pro všechny případy.

Teď je to prostě jen díra v zemi. Mrazivý vítr mě štípe do tváří a já si konečně uvědomím, že je to pryč. Už tu nic není. Žádný náznak toho, co se odehrálo. Jen prohlubeň v zemi, teplejší než okolní sníh, a lán světa od ní malý vojenský stan, ve kterém je malá černá krabička.

A já – chlapík s knížkou plnou špatných vzpomínek.

Nikdy jsem Archonta ani nepotkal. Ke mně ten stroj jen jedinkrát promluvil, zkrvavenými ústy parazita. Snažil se mě odehnat. Varovat. Škoda, že jsme si nemohli popovídat. Měl bych pár otázek.

Dívám se, jak se z dolíku přede mnou zvedá pára, a přemýšlím, kde asi teď Archos je. Jestli je opravdu ještě naživu, jak tvrdí Carl. Může cítit lítost, smutek nebo zahanbení?

A najednou si uvědomím, že jsem řekl poslední ze svých sbohem – Archontovi, Jackovi a světu, jaký býval. Není cesty zpět. Věci, které jsme ztratili, budeme mít už jen ve vzpomínkách. Nejlepší, co můžeme teď udělat, je jít dál tak, jak to umíme, s novými spojenci i nepřáteli.

Otočím se k odchodu a strnu.

Stojí tam, malá a opuštěná uprostřed sněhu, postává mezi obdélníky, které v permafrostu zanechaly stany, co jsou dávno pryč.

Cherrah.

Prošla všemi hrůzami, kterými jsem prošel sám. Když vidím dívčí linii jejího krku, najednou nemůžu uvěřit, že takový půvabný a křehký tvor mohl vůbec přežít. Ale vzpomínky jsou zrádné: vidím před sebou Cherrah, jak s plamenometem likviduje pahejly, ječí povely a kolem létají trosky, nebo jak táhne těla svých spolubojovníků pryč od parazitů, kteří se do nich snaží zavrtat.

Jak je to možný?

Když se na mě usměje, z očí jí září všechen ten úžasný potenciál, který v sobě vesmír obsahuje.

„Tys na mě čekala?“ zeptám se.

„Zdálo se mi, že potřebuješ být chvíli sám,“ odpoví.

„Tys na mě čekala,“ opakuju zpitoměle.

„Vždyť jseš docela koumák,“ povídá ona. „Moh’ sis spočítat, že jsem s tebou ještě neskončila.“

Nevím, proč se odehrálo to, co se odehrálo, nebo co se bude dít dál. Ale když mě Cherrah vezme za ruku, něco, co ve mně ztvrdlo na kámen, začne roztávat. Hladím očima její štíhlé prsty, a pak jí stisknu ruku v odpověď a pochopím, že mi Robo moje lidství nevzal. Jen jsem ho na chvíli odložil stranou, aby se mu nic nestalo.

Já a Cherrah umíme přežít. Vždycky jsme to uměli.

Ale teď je načase, abychom začali žít.







  

 

Poděkování

 

 

Můj srdečný dík patří fakultě, studentům i vyučujícím na Robotics Institute Carnegie Mellon University a oddělení počítačové vědy na University of Tulsa, že ve mně zanechali lásku k přístrojům i vědomosti potřebné k tomu, abych o nich mohl psát.

Tento román by nikdy nevznikl bez velkého úsilí a podpory mého redaktora Jasona Kaufmana (a úžasného týmu nakladatelství Doubleday), mé agentky Laurie Foxové a mého manažera Justina Manaska. Nikdy jim nemůžu dost poděkovat.

Filmaři ze studia DreamWorks SKG od začátku vyjadřovali tomuto románu podporu a nadšení, jimiž mě velmi inspirovali, a já jim všem posílám své díky.

A zvláštní dík patří přátelům, rodině a kolegům, kteří mi pozorně naslouchali, včetně Marca Acita, Benjamina Adamse, Ryana Blantona, Colbyho Bolese, Wese Cherryho, Courtenay Hameisterové, Peggy Hillové, Tima Hornyaka, Aarona Hueyho, Melvina Krambuleho, Storm Largeové, Brendana Lattrella, Phila Longa, Christine McKinleyové, Brenta Peterse, Tobyho Sandersona, Luka Voytase, Cynthie Whitcombové a Davida Wilsona.

A nakonec poděkování těm dvěma, které mám nejraději, Anně a Coře.
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